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in earum reruxu cogiUtionem uicidcre solebant , quae in ilbun Foeminam prorsus non 
convcniunt, quasque de Ea suscipcre, impinm, quin ncfas essc duco. TanU beucvolcntia , 
Umque iaeigni pieUte me filium aecepit, et perpetno amplcxa eat, nt MatrU, infanti mi- 
hi erepUe, vicera non Untnra expkverit , scd in omnibus quibnacumque nejjotiU mibi 

fere annos mibi iUatam , qua pravior nulia profecto milii umquam aecidere potuit. Tn 
temporU etiam orbatus suni Patre optimo , cujus memoriam sancte et religiose servarc , 
infiniu, quid! vere paterua benelicia, patcraa moniU , aluqne sexcenU meriU recolere, 
wcredibilem mibi semper volnptatem creat. Neqne nmqnam bacc satU reminUeor, num- 
quam, ot par est, dbrne celebro et extoUo. O utinam ea mibi fhu licnUoet fclieiute, 
qiu illi gaudent , quorum Parentnm viU ad extremam nsque senectutem producitur : qui- 
bnscpie hoc insuper bcncCcium conceditnr , ut aliquam saltem , quaiemcnmque Undera pro 
bisec Parentum amoris testimoniU {rratUm us ct babere , ct referrc possint ! Quam ve- 
illo tempore me anlixerU «ors Ute dilectUsimi PateU, non opus est, nt Tibi 
> . boc vero retieere neqneo, Ulam me dolore fere feacturam fuUse, nUi Mater ai- 
tcra miui supcrfuisset. liunc euira dolorera Haee mitigavit, et ardens, quo seraper fla- 
gTO , Ulius dcsiderium, scmpcr quoque, qnantnm potuit, lenire et restituere studuii. 

Haec vcro saepenumcro cogiUnti , mibi simni ultro ia animnm recurrU, Vir amantis- 
•ime! Nam non modo me discipnlnm oUm exeepUti, nt UU solent , qui optimi magUtri 
■ ; non modo ut Ufi, qui snU alnmnU exqnUitam ioctrinam tradnnt, et 
ensibns eos imbunntj sed et plura TUii accepta refero. Te iuus 
tom et utor elUm nunc mouitore, viUe ducc, integro amico, nd me audicudum, et con- 
soiamlum, mibi succurrendum , ct anxiliandum paratiasimo. Memini, ncquc umuuaiu rae- 
miuisse desiuam sermoncs, Tecum habito», quibue nibil suavios, nibil jucuudin» ccnsco. 

9*» 
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Qua opportuniUte qnolies praescntia narravi , qnoties prnclerila reeolui ! Atqne de bis 
■i qaando serno fiebat , sponte . in mentem Tevocaimtur Baxii 1 Tui , - Vhri ■'Ltsignis', •memo- 
i familiaritati , an discipunae, plos debeam, neacio. Casu nimirnni ino- 





contigit feliciUi, nt Ipsius enm privaU, tum pnMicn institutione per 
biennium fruerer, quae ab omnibus, quotqnot Vlrum eognovcrunt, cleganter eruditum, 
et vero illo anli<|uitalLs sensu imbutuin, scmper, et nuinquam «.atis , celeLrari solet, nt, 
quod exinde non majorea fructns ipae percc|»erim, vebcmeuter dolcam. 

raro dicentes audivi, jucundissimam f\Ue partem tempore, in Aea- 
enta pracbere innumera } quibus si studia indefessn 
accedant, deiicias eximias, cam nullis alus rolnpUtibus comparandas, hae aeUte percipi. 
Eventus me non fefellit. Studiorum ardor, a Tc, reliqnisqae Praeceptoribas exciUtus^ 
viam munivit , et effeclt , nt iis disciplinis , quas antea amarc didiceram , aliquam pro meis 
viribus operam impcnderem. Dulci conjunctissimorum Amicorum consortio , suavis Vlro- 

vitam non Untnm, ut solet, jncun- 
qnoqne amorem foverant, auxerunt, incUarunt. 
Quos quam commemoro, Praeccptores , quibua cnm in Literaram, tam in Theologiac 
studiis usus sum, imprimis cclebrari mercntur : qui quinam qualesquc sint, Tibi referre , 
snpervacaneuni est. Sunt iili Tibi notissimi; neqne facilc quemquam, vel mediocriter 
doctum, Iatent clara illa Nomina, quae singnla dudplinis, quas tuentur, exiinimn snnt 
ornamentam, ac Lcidensi Academiae nostracque Patriae insijjne decus afferunt. Quid 
TiLi repeUm bcncGcia, ab Iills In me eollaU , auxilia, quibu.4 stuilia juvarunt, aliaque 
id gencris permulu? Sacplns cnim haec Tecum communlcavi, omniumqoe, Thcologiae, 

ne rciiquos nominem, Profcssorum, ct Oarissimi Promotoris, aingalarem bcnJguitatcm si- 

. • • ' ■ •;.»'-• . i ..... 

vi . 

Multos, qni ex scbolis, in quilKis Graecorum et Romanorum scripU explicantur, ati 
Thcolojyim» fransicrnnt, non rnro «Ustcrruit auafcra bojus dUriplinan faow». Tautuffi ab- 
est, ut hoe tcmporc ct in hac Acadcmia istiusmodi graviasiniae Doclrinae tracUndac ra- 
tlo obtineat, ut illi, qui Liferis humanioribas pcnitas imbufi sunt, ipsi totos se ei tra- 
derc non dubitenf, cum probe sciant, lihrorum, cx quibus illae Doctrinae petendae sunt, 
explicationem Litcrarum sfudio revera esse accensendain. Alliciuntur illi, ef Uinquam 
spontc inviUnfur ad libros eoa legcndos, diurnaque manu terendos, quofqUot in Voorstii, 
Viri Summi, scholas ventitant. Ifeque alitcr fieri potcst, quin TaCs Vlr UnU Um re- 
eoudiU tamque exquisiU, qua praeditus est, doctrina, cursum leveui reddat. Asperam, 
quae ad gcrmanam eorum librorum interpretationcm ducit, viam pUoam fieri et facilem , 
si Eum Duccm sequaris, ipse snm expertus. In me dbccndo Vir Summus Miultum 6pe- 
rae ipsc collocavit, atque insigni favore ct amieifia me prosequens, nullis pepcrcit mo- 
nitis, ut ad majorem in hacce disciplina praestajitiam me adduccret ' Faxit Dcus, ut 

Se- 
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Seurc Veuerawlus principem , qnem inter Tbeologos sibl vindicavit, locuni qusm diutis- 

Theolopiae, de qua dixi, pars cum N. T. , tum et Hebr. Cod. interpreUtionc continc- 
tar. Utriusque voluminis tractatio tam areto vineulo connexa est, ut, niai illud cam lioc 
oonjungatur, mulU in Ilebr. Cod. , ex N. T.. illustranda, impcdita maneant ; Hebracis 
vero ncglectis, N. T. minime explicari possit. Optimi qniqoe borum iabrornm Interpre- 
«» boc suo ipai exemplo eomprobarunt , in his Cl. VoorHiua, qui diacipulis snia iUnd con- 
tinuo inculrare, et datis spceiiuinibus ostcndere solet. Itaque inUliigitur, quantopcre gTa- 
tulandum sit noslrac Academiae, quam duo Celeberrimi Linguarum Orientalitim AntL-jilc* 
ornant. Alter eorum Palmius, eum in Tuo, et in mco animo locum tcnct, ut dc li» 
cogitantes ac ioquentes nobis nuinquam satis hidulgcamus ; «ivc majpiam reuulaimis uoim- 
i, qnam ubique adeptna est, sive ipsum Vknrn, in vUa qnoUdiana elegan- 
i, in mentem rerocamus. Ilie omni, mea certe laode 
tanto supcrior est , qnanto praeciarius ipsc sibi uonumentum iu scriptis suis coudidit. 
Ipsi, si quos rgo, in Hebr. Cod. explicationc , aliisquc disciplinis , quibus pubiicuin Con- 
cionatorem instructum cssc oportct, progressus fccerim , illos , inquam, huic lllustri » iro 
»} qucm audivisse, cujusque et publica et privata institutione usum essc , 
omncs annumerant. Ettgo quantuxa ei debcam, gratus recordor , dubius, 
utra magis milii profuerit, benignitasue Ejos et coiisuctudo familiaris, an doctrina clcgaus 
ct docendi ratio , quam, si quani aliam, Vetcres sine dubio Diviniun dixisseut. 

Sunt fortasse , qni jnvcnein , narrantem ae talia a Praeccptoribtis beueficia arccpifse , 
inanem ploriolam jaetare, contendant Attameu hacc quam vera aint, Ipse cognovisti. 
Quae cum sacpius Tecum eommunicarem , ab Hamakero, Unieo inter Doctorea Viro, non 
incipere non potni. Tnm mihi decrant, et nnnc etiam desunt vcrba, quibus insujnem, 
quam uihi crudicndo impendit, operam, ut par eat, cclebrem: quac qualia et quanU sit, 
a nemine, nisi ipsius discipulo, credi poteat. Cui vcro baec fortuua coutqpt, beatis»iina 
" » quae , qno longiua iu Ipsius disciplina vcrsaris , 

i, ^ostrates, exterae etiam Nationes, Virum » • - .^i ,. 
propagatis, cognoverunt : at Untum gloriam, qnam aibi paravit, uovcruat : miram vcro 
Uudem, quam a suis alumni* ntcrctur, non aoverunt. Quod qui persentiacerc cupiunt , 
bane urbem ut adeant, quaeso: Virum publico et privatim doccntem audiaut, cum Lutuean- 

i, rem aliia desperaUm expedienUm, omnibua omnU 
respondcntem. Mirentur immensam doctrinae copiam , fontis instar perennis 
fluentera , incrrdibilem memoriam , acerrinimu acutuinque ingeiiium. Quid .' iiii in Ejua 
discipiinam transeant: quod qnum fccerint, ipai experientur , quaJi Doctorc, quantoque 
Amico discipuii lllo utulur , et oiihi qnoque uti conttgerit. 

At 
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At qnaravis lubens, in dilccto boc argnmento pcrpcrcm , mihi Umcn nttnc, nc longn* 
fiam , temperandum csae animadvcrto. Ilanccc nimirum libelium ad Tc miltentem , qaae- 
dam dc rjus ortu , csnsilio , ct ratione me diccrc oportct. 

P»on sinc causa in hnjus ProphcUe libmm tracUndum incidi. Mos , tibi non ignotus , 
in hae AcaderaU, nbi Literae quaecnmrpie, in his etiam Orientales laete florent, obtioet, 

tractent, dUciplinaa eonjanctim excolrudas. In bU, «t dieuntnr , coliegiU illnd, quod 
Hcbraicarnm Litcrarum studio consccratum , ct nominc fY^rTD insignitum cst , plurimU 
supcreminct. PermalU, quac td bas Literaa pertinent, in eo tracUre solcmus: in qnibns 
PropheUrum scripU non inUcU relinquuntur. In hoc suavissimo Amicorum ciituio, 
cujus ohlivio nic onnicrQini cipict ciimi&iti ■VltDOlTiin l^rophctiirtini cxcrcitittionis C4U3£ 
explicaodo opcram navandi primnm consilium a^Uvi. Ab Hosea , omuium primo , in- 
crpi. Qunm vcro, quo arctiorcm cum co neccssitudinem contrahercm , eo majoTcs difficol- 
Utes oflVuilercm , hojus inlerpreUtioncm alteri rclbiquere , rel saltem in aliud tempus re- 
ferre malui. Tranaii, iecto Joele, ad Amosi Ubrum) qui, lieet mihi initio Hoseac Tatici- 
ntU explieatu facilior videretur, majorem tamcn in dieii curam ct diligentbm postuUbmV 
Lcctionem qjitur iternm itermnqne rcpetii. Quod quum faccrcin , si umquam antea, tum 
profecto rerissima csse scnsi, quac Wyttcnbachitis , Vir Immortalis, de illa rcpctitionc , 
pracelarc omnino monucrat. Alios practcrca Prophctas , eosquc imprimis , qui Amosi ac- 
quatcs censentur, rclegi. Jesajam evolventi, gratUsimas mihi crat commcDtarins Gcsenii, 
Viri in noetra diseiplina ConsularUj enjus nomen unusquisqne , qni Cod. Hcbr. rccte in- 
terpreUri eupit, non nisi summa cum rcTerentia cnuntiat. Quo majorem voluptatcm in 
linjns Viri scriptis legendU percepi , eo minorem attnlcrunt nonnulloruin Intcrpretum, qui 
dc Amoso scripserurjt , opcra: quac Umcn pcrlustrari oportckat. Quaedam ex iU numqitam 
fcrte acccpissem , nisi amica Virorum DoctUsimornm opc ad me deUu fnUsent, quibus id- 
circo pratUs me agere et babcre, par est. AJU adhuc desidcro: in bU nova cst editio Seb* 
librnm Cl. Roscnmullcri in ProphcUa Minores , et Cl> Ackeraumai in Amosum Commcn* 
tarius ; quos libros qnamquam anno proximo j«m in lnccm prodierunt , Librariorum cul- 
pa nomlum -naetun sum. 

Interca casu incidi in J. J. Schultcnsii CommcnUrium> qui , quum in exemplo, quo 
rttor, in eap. 5: IS dcsinat, nnm ab Auctore absolutus sit, neseio. Pneterca duos atio», 
etiam incditos, eosqne ferc integroa, acqnUrri. Alter est N. G. Sebroederi, alter J. 
H. Vcrschnirii. Diu expctieram ct frustra quacsiveram exquUitam Palmii AnnoUtio- 
ncm, quam antca Vir ClarUsimut, dUcipulU praelc|jernt. Sed vix nnt ne vix qnidem meam 
sotlieitudinem animadverlcrat , quum sUtim libmm, ipsius manu eonscriptum, hum.mUsi- 



, ai aoos uuiiuuniMuna, ijuviwsi.imii|w: 

venUm gratissituus accepi , caqne lubentissime nUr in 



Digitized by Google 




X - X 

parrui» pr«i— ei 
Iits substdiis inBtructus , susceptum opus peroecutas sum. Per lougmn 
Uvi eam cditionU HoimesUuae partem , quae Minorcs PropheUs exbiberet : qua colUU , 
plurim uju lurri *d meam opas pcrfectius rcddeiMiam factum iri , siutpic«b*r , repuUu» 
^aati iiicreiueut» Critica V. T., Gr. Cod. jmprimU ex reiiquU* qui jam editi ertnt, li- 

Untum ensc continuaUm , audmssem , de causa mea deaperare coepi. Haec 
dolons, «iMiimi de improviso laatitU ailbctus sam. Affertur nuntius, «lios libros , quia et 
Prophctas Minorcs in luccm prodiisse. Hos , brcvi postea in Acadcmiae Bibliothecam in- 
deque Voorstii alacriUU ad me deUto* , sUtiiu iuspcxi , percurri , coiisuiui , et tot UnU- 

ad CommenUriun ornandum usus fuUscm. Huic autcm CommcuUrio disecrUtionem rfe ip- 
so Amoso, ejusque scriplis, ac Jeieribus eorum Interprctibus praeniittendam puUvi. Tem- 
porum angustiis coactus , primam partcm , quae de Auctore expouit , uunc Untum cdere- 
potui: reliqua , si boc tcmpus et occasio peruiitteut , breri daturus. 

Uaec tunt, quae hoc libeUo, ad Te mUso , contineotur: qui ut a Te benerole reci- 
pUUir, non est quod dubitem. Ficque vereor, ne a Te rcpudietur, quoniam sonU refer- 
tus cst, quos Graeci barbaros Tocassent } boc enim scio , Te, Graccorum illorum Ucet 
seiisibus imbutum , borum Romanorumque non modo , sed aliarum etum Gcntium scrip- 
tU, Teterun Iiterarum studium comprchcndi ccnscrc , Tcquc OricuUlium luiguis, in 

tribuere. Terum illud cxtimesco, ne aurea Tuaa exeulu* exerciUsque nou scmel of- 
ieudat &crmo latinns , qui quautopcre a germana ilomanorum , ct • Tna ctUm scribendi 
rationc disccdat , ipsc scntio. Unum Umen , quo excusera , babeo ; Uuguas Oricntalcs a 
limjua Latina Untopcre •urersas esse, ut, «i, hreriUti consulcns, singuU illorum Tcrba< 

TelU, aaep* in 

facto, pcrvcrsa contrabitur consuetudo , quae quamquam non omncm , aliquani 

sibi exigit. Iilud Hieronyinus jan perspexit : • Obsecro ( inquit io fine Comm. 
in Hagg. ) « te, lector, ut ignoacas cdcri scrmooe dicUnti, ncc requira» cloquii tcuusU* 



rogo. Insunt cnim Luic libdlo non 
TJtU minora rcferam , quae melius exponi accuratiusque tracUrt ; alia , quae brcvius dici , 
aiia dc quibus uberius disscri; alU etUm , quae aiium loctim occtipare dcbucrant. Si quid 
boni rcpcrUs , illud tribuc- egregiac , quae mibi contigit , institutioni j Pabnii uistipcr et 
Hamakeri consiliU, quibus Ln hoc libeUo compouendo et expotiendo usus sum. Si quid 
dcuiquc commcudatiouU et oruauicnti ci deerit, id sine dubio buic accedet exquisitU Ha- 
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finis est impooendos. Quod tnteqnam facio , inum hoc, quod Te, 
Vir Doctissime , rogem, superest. Ad finem studiornm in Academia perreni: dilectiwi- 
mos Praeceptores , intejrerrimosquc Amicos mox relinqnam : monns , sd qnod gercndnm 
uie pirarc conatus sum , brcvi fortasse adibo Omnee eadem beneTobmtia me in poste- 

. Te 



Te iffitnr oro , nt me amsre pcrgas. Tibi me tucaque stadia iterum iternmque 

stndebo , nt illa amicitia , qua mc adbnc dignum censaisti , perpetuo me dqj- 

V.k. Scripsi Lugriuui BnUTomm dk XVIII Juui MJXXXXXVIII. 
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Judaeae. — Thekoa. 



A meridie HicrOJolvmorum campus patet latissimns, qni, Arabiae desertis junctus, 
ad Mare Rnbrum et Sinum Persicum usque procnrrit. Ab Hebraeis vocabatur nSIJH , 
nomine a eterilitate dcducto. Est tractus aridus et vastus. Magnus est ibi numc- 
xus animalium fcrorum , quibus baec loca in perpetnam babiutionem concessa vi- 
dentnr. Per banc planitiem continui ac nudi montes extenduntnr , qni , quo megis 
Jn illam penetres, eo asperiores liunt , et praecipitiis prtfernptisqtic saxis horridio- 
xcm speciem prae se ferunt, Cavae rupes disjectae jacent et gravissimarum terrae 
commotionum , eversionumqne vestigia ostendunt (t). Antra feris istis tuta sunt bos- 
.pilia. Homines, siquidem reperiantur , loci tristiiiam augent ct tcrram incultam 
etiam ineulUorem reddunU Metus peregrinatorem retinet, qnominus spelnncas, la- 
tissimas interdum, intret. Nescit, utrum ab iis freqnententnr , qui, suis sedibus 
.eipulsi, odium tjranni eflugere viueqne snae consulere conentur (3), an a Utronum 
agmine, catervis insidias strnente, occnpaUe sint (3). 

At montes illi, quantumvis asperi et rudes, vallibns interdum distingnuntur majo- 
jribus, qnae tractum Ulum miriCce exhilarant. Agri, torrentibus larr,e rigati, prata 
pratis juncU, horti perpetui, miilenis floribns consiti, laetnm illic praebent adspec- 
tum, ocnlosque saepius demulcent. Conspiciuntur nonnnmquam frumenta, vineac, 
olirae, mora, Ccos , arborej punicae, alia (4). Pecoribus tamen pascendis loca illa 
aptiora erant , qnam agTiculturae excolendae. Nulliis fere Palaestinae tractus illi operi 
tam idoncus fuit ; quam ob cAusam illum Hebraei vocabant ITTVl* *T3*lb. ( 5). Innnme- 
ris gregibus, qui longe lateqne vaganlur, teou sunt arva. Pastores, remoti ab urbium 
ttrepilu, aolitariam viumagnnt, pecudumque cura noctes dicsque nnice occupati sunt. 
Placida, qna ceteroqnin frnuntur, quiea saepius lurbatur. Interdum Davidis instar 

A cum 
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cnm Ieonibus, Intcrdum cum serpcntibus atiisque bestiis ferocibus, interdum cam 
latronibus acritcr iis pugnandum est. Sic mores corum, param politi, etiam ferocio- 



res reddantur. Scnsu s s ibtimiorei , in anbnis eorom excitaftos, juyant loca aspera , 
afcr fervidas , coclum screnum, steilarum adspectas. 



Nonnumquam pastores antra pratis vicina subeunt, nt noctem in iis cum fautilia et 
gTcgibus transigant, quibus ad sitim explendam abunde safliciunt fonles, in iilis re— 
perli , vcl in vicinitate siti (6): qai si quando desiderentar , aqaae inopiam puleis 
fodiendis mederi stadent , qaae Bersebae nominis origo fuit. Nec miramest, pleraque 
nomina oppidorum, quaeinbac Palaestinae parte inveniuntur, viuc pastoraiis indicia 
referre, quum plura a pasloribtis forte condita fuerint. Quaedam ex iis in Hebraeo 
Codice enumcrantur, quoruru ditio ab illaurbe, quae proxime buic adjacebat, bomen 
accepit(7). Urbes notiores erantMaon, Carmel (8), Bethlehem, Etban (9), «liae, 
quarum duas posteriores, aliasqueinsuper,Rebabeamns, rcgnopotitns , munivit (aChr. 
u : 6, 7. ) In his commcmoratur criam nrbs non fgnobUk, Thekoa, quae circumja- 
centi quoque regioni nomen dederat (10). ' 

Haec urbs duodecim mtiliaria , id est, quinqne fere horarnm iter Hierosolymls (Hte- 
ron. ad Jer. 6: 1.) , duarum fere Bethlehemo aberat. Ex montis vertice, in quo jace- 
bat, latissimus erat in Mare Mortuum, in vicinnm Bethlehemum, in montem, (a la- 
tere septenlrionali j , BethuUam bodie dictnm, aliasque finitimas terras, prospectus. 
Montem tilum, in quo sita est Thekoa, alti minores cinganc Versus meridiem vaUrs 
profunda se extcbdit. lnfra montis verticem spelnnca , cui fons inest, reperitur. Sic> 
Pocockius, qui ipse has regiones peragravit, loci descriptionem adnmbrat (Beize door 
het OosUnlL p. 73 seqq.). Vallis fertilitatem veteres extollnnt. Judaei (in Mischna , 
1. 1. a Rel. Palaest.II. p. 1039) perhibent, hanc urbem principatum ia 0U0 ienui+> 
«*. Vineae laete crescebant (it). Mel erat praestantissimum et in provcrbium abie- 
rat (12). Aqnis locus abundabat. Flumine, vel rivulo, rigabatur, cujus mentio fit 
aetato bellorum Sacrorum (i3). Terrae foecunditas cansa erat, quare mtgnas tem- 
ploram coenobiorumque numerus tunc hac in regione eonditas tuerit; quoram altn 
nunc devastaU jacent, alia supersunt. Splendidornm acdificiorum reliquiae a Pococ- 
kio (1.1.) , aliisque (vid. Cl. Gesenius in voce), reperuc, omnes Ustantar hanc nr- 
bem ejusque ditionem antiquitus valde floruisse. 

Si mons Thekoae tam altns sit, quam recentiores pcrbibent, omnino laudanda est 
Rehabeami , urbem hanc munientis , prndentia. Ccterum de ea perraro in Hebr. Cod. 

fit 
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Ct mentio. Nobilit factt est ob sapientem illam mulierem, quam Joabus ad Davidem, 
misit (a Sam. i4t 3.). Davidis, qui , ajjtequam rex erat creatus, aliquamdiu in boe 
tractu commoratns faerat, partes nonnnlli ex Thekoitis secuti snnt. Inter beroes sal- 
tem nnmeratur Ira , filiu» litesi, T/ieldita (aSam. a3: a6. iCLr. ii: a8.), a4ooo 
militum prsefcctu* (tXSar. 371 9.). Poit cajmviaatAm Jfebjlonioam T.hekoitae mannm 
sxImovnrOBf Hiercwolymis restitnentU» (Nelw5: 5, 3;.). WiUermu* Tyriu* (de bella 
SacrO Vllli 1.) conteridlt, hic natum esse Iiabakukom, quem alii, in his «nctor d* 
viti* Prophetarum ex Belhaure, «rbe rioina, ortnm perhibtnt (Bnl, 1.1.H, p. 658.) 
Vrbt antiqua , quam Josephu* nrbibns munitis et magnis annumerat (Antt. yUL 
10. 1. et IX : ». 3) , ipsios aotaie taou» foit (in ritt c j6 y de bclJo Jod. IV: 9. Si) , 
tujus meminerunt etiam Eujebius, Cyrillus Alexaridxinus ( i4). M HieronTmu», il- 
tum , nt dicit ( in cotnm. ad Jer. 6 1 1. et in prologo ad Atn. ) quoddie ytuUt cernens. 

Alterius ejusdemnomini* nxbi* nuJla,nt.*c(0, Ct metftU iu Hebraop Qodice. Auctor 
de- vitis Propbetarum commemorat in Amosi vitt nrbem Thekoam, in tribu Sebulqnfs* 
At bic in ihf, quae de Prophettrum patria tradidit, plu» isemel Mpsus est, cjusque 
. fa. l. error forte manavit-et TOcabulorum 9U(*i<»v et «/3»Aayiu Codicibus pcrmntttioncy 
Praeterea, qooniam traotns Judacae maridionalis a pnrte Simeonkarum i.ribus occu- 
pabatur , facile aliquii nrbcm illam , licet proprie esset trtbua Judae, ilf ^trjbuere pt>tuit* 
lteccntiores Judaei ejusdetn norninis nrbem in tribu uiieri sitam fuiwe comendunt» 
Sed qnas sententiae suae rationes attolit Abarbenelus, imbecilliore* suAt, ; qu&m nt 
afiquam probandi vim hafbeant* :£a* exposuit Meijer. ad ltbrum Seder OLam (p.o^S). 
F.amdem atque AbarbeneJis , -sontentiam professns est Kimchius , docen*, Thekoam 
esse urbem magnam (n dition* <rS» "Ki^rt *X3t Sont, qui puterit, h, 1. legendum esse 
*V^K pro WU^rt, coll. 1 Chr. 3. a4. Probabtlius est Kiascbium , praecipue quoniam 
Jndaeornm recentiorun* in rebu* geographieis non magna est «uctorita*, deceptum 
iuisse depravata huju* loci lectione. Nomen TmB^K , detecave «eriptum, /aciUime in 
•*S?K commuttri potuit, *i n Tel inn abierit, vel non proountiatt fueril, cuju» rei «pe- 
cimina nobis dedit ediUo Holm. ad h. J. in lectionibn* *V*A* , Aroip et ifrit. Aschnr 
dicitnr pater (id est, qui incohe frequeniavit) nrbis ejusdem, de qnn supra dixi- 
mus, quippe quae t. 4a, 4^i'5o, «t ecq. , cum nrbibn* vieini* Mcewetav, . Miwme 
autem nos moratur Cyrillns Alex., qui (1. 1. ) dooet, Thekoam nonuirbem ess e in Ju- 
daeorum scd in Ephraimitarum lerra. Argumentnm enim petit exindo qnod Amo- 
sus Bcthele commoratus sit. . , t . .,. i,: ( . f 
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•///nosi patria. 

• ■ • • t 

Ex hoc tracta, el ex htc urbo Amosus, PropheXa , erat oriondus. In quibos de- 
scribendis diutius versati samus, quoniam accuratior loci, ubi natus est, notiti* haud 
paturtt facit ad dicta nonnulla , scriptis ejua inseru, melius inteiligenda. Etenim prae 
se ferunt virum enmquo Judaeum ea in regione natum, edacatom , conformatum ( rid. 
P.H. S6). 

Fuerunt tamen nonnulli , qui contenderent, eum fuisse ItraeUtam. Cyrilli Alexan- 
drini, auctoris libri de vitis Pvophetarum, Kimchii, Abarbeneli «ententia*, eoxumqno 
errori* causam probabilem explicuimus. Inprimis inqniri meretur in Harenbergii du- 
liia, quae in introducoone 1. 1. p. j\5 seqq. et p. 6a. exposuiL Quosum alterum eet, 
cum, quum Prophetae munere fungeretur, pecoribus pascendis in regione, Israeiiu- 
rum , non Judaeorum regi «ubjecu , operam dare non desiisse. Alterum, eum rixisse 
Sycaminis, qui in Thekoae r orbis Judae , vicioitate non^proveniebaat. Quare coactus 
sit yimoii patriam ad Carmelum guaerere , eamque versue littus Oeeani ( Maris 
Mediterranei), definire (p, 48). Hue xedit ejus dispuUiio, quam copiosissime probare 
conatns est. Argumenta, qnae exsapra laudatorum interpretum tesnmoaiis petiit r mit- 
timus , eique lubenter concedimus, fieri posse, ut aliae urbes idem nomen gesxerint. 
Minus tam«n accurate ex cdlatfc Am. n i et 7: 10 — 14. efficit, nostrum per- 
petuo iutcr pastores TheLocnses degisse; licet verum.sit, eum illo Ioco pastorem 
Thchocnsem vocari , hoc tamqu&m in Regno IsrasJie versantem proponi. Commo- 
rabatur cnim tunc tcmporis Bethele, qoae sita erat . m. atriosque rcgni Gnibus, adeo- 
qae pastoribus , in eornm ricinia cum grege sao, vagataUbu* ^ppporluna jacebaU Hi 
enini loca, pasturae apu , obibant, eaque passim reiinquebant, et cum aliis subinde 
tractibus permuubanu Ne quis vero miretur, civem regni Judae, eumquc paatorem, 
in fines regui Israelis transiissc, hoc teneatur, hae aeute miuus curiose servari solcre 
dctiuittanem terminorum , qui licet tunc forte in Hebraeorum tcrra constituti fuerint , 
nnlla umen est oausa, quare taiis migratio hoc teuxpore,. quum pax utriusque regni 
incolas, nna eademque origine cognatos, conciliasset , fieri non potuerit. Praeterea 
latet causa , Cur Amosas ia regnunt Israelis profectus sit. Certe inde non expulsus 
est , nisi postqaam, motis ex sacerdotis opinione turbis,. regjs auctoritatem infringe- 
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»e, regnumtfne evertere visns fuerati Si contra contendas, quod forte melius conve- 
nit huic tcmporum rationi, Amotum, gregc relicto, Betbelem petivisse, et 7 i i4. J, 
vkae genere ante acto intelligaj , res mnlto etiam est faeilior. Palaestina enim , et 
hnjua urbis vicinia tunc incolis iu frequenuue fnhse videntar, ufc ejasmodi migratio 
molcsliis obnoxia faerit. TJtrumcumque vero recipias , muho melins et rectius intelii- 
gnntnr ejusdem dicu ( Am.7 : \i)fuge tibi in terram Judae , ibiqjte vaticinia vende, 
DeSjcomoris, vel Sjcaminis, in Bethelis vieinia repertis, nusquam, quantum scio, 
diseru fit mentio, quae ceteroquin alterum illud statim refutaret. Videndum igitur , 
recte dixerit Hareubergius, in Judae deserto illos fructas non crescere, quibus 
sibi vtctam parabat. Affert pro sua sententia locam Hieronjmi, qui, quo- 
zvUm aliquamdiu Betblebemi degit, et tractum Thekoae bene noverat , optimus om- 
niumin uli quaestione dirimenda judex esse videtur. Hic igitur (in comment. ad 
Am. 7 : i4. ) voc. Hebr. a plerisque interpretibue antiquis per euxdfuv* redditum , 
vertit ruboa velmora. e Nobis autem, inquit, quia solitudo r in qaa morabatur Amos 
« nnllam bujusmodi (Sjcaminum) gignit arborem ,.magis videtar rubo» dicere, qui 
u afferuut mora , ac pastorum iamem et penuriam consolantur." £adem fere repe- 
iiit in epLst* ad Pauiinum, cujus boc initium est: Frater Ambroaiua cet. Praeterea 
Abd'oUatifu* , refert Sjcomorum frequentiaaimam esse in Aegypto: earum vero non- 
nuUaa a se repertas esse Aahalone ( cujus soli natura est prorsus eadem , atque The- 
hoae), et in maritimi* Sjyriae ori*. (vid. Cl. Sacjus relation de rEgypte. p. 19). 
Quae omnia Uarenbergii sententiam confirmare videntor. At obserrandum cst , eum 
hoe Untum egisse, ut probaret aili quaa , quas easdem esse suspicatur ac Sycamina , 
i«t montis Carmeli, nou in urbis BotbcUsi vicinia, crescere. Accedit, Hicronjmum, 
frucfam illum in Thekoae viciniute reperiri negantem , nequaquam eam habcrc anc- 
toriutem, ut, eUamsi alternm iilud Arabici scriptoris, seculo duodecimo viventis, 
Ustimonium adjungas., dirimat opuem quaestioncm. Alii alia ratioac difliculutem tol- 
re tenurunt. Nemo, cui non prius, certis iodiciis prolatls , pcrsuasum sit,. arborem 
illam in ditione -Bethelis inventam fuisse, fidem habiturus est Dahlio, ita Amosi verba 
«nplicanti, ac si dixisset, ae nunc Bethele Sycomoria veaei aolitwn fuiaee (in comm. 
ad. h. J. p. 331 ). Magis placebit, credo , RosenmuIIcri sontenua, conundentis 
(ad. h. 1.), Amosum longiua ex campeatribua Sycomora peiiiaee f aut in cam- 
peatria , in quibu* iUae arborea frequente» erant , interdum pecora egiaae. Sunt 
praeterea alii foru, qui dicaut Hieronjmuin erassc. Fatendum est, eum sibi non 
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semper constltisse, Tttbl gratis, quando ipse locis nonnullis vec. D't3(5Z^ reddat Sy« 
contoro» nt h. 1. (hi vetsione); quare in Tecentioribus Vulsjati ediUonibus interdum 
mofd» est rescriptuta , -ut Ps. 77: ij. Scd affinnare non ausim, enm deceptum fuisse 
in re ejusmodi, de qua non fando audivcrat, vcram qoam oculis ipse haud semel 
vidcrat. Tot inluper Untaque dedit iu talibus accnrate definiendis et dlllgenter in« 
Vestigandis specimina, quae cuique, vel levitcr in scriptis ipsius versato, statim ia 
oculos incurrunt, utaudaciae temeritaUsque suspicionem non ejfug'at is-, qui ejus ge- 
neris errorem, de quo nibil certi constat, ipsi imputare velit. Nibiiorainus fuerunt in- 
tcr reccntiores , qui Hicronymi in dignoscendis plantis peritiam in dubium rocaverint, 
Bodaens (ap. H. E. Warnckros. bisr. Nat. Sjcomori in Eichh. ReperU fur bibl. und 
morgenl. litt. XI. p. 233). « non «unt, inquit, vera mortt, quae in rubo natcuntur. 
m Planla enim plane diveria." Non tamen opus est; ut buc confugiamus. Oinoes euicu 
Uorunt, quasdam arbores, quae antca cuidatn rcgioni propriae erant, ibique maximo 
numero reperiebantur , deinde variis de causis rariores factas esse. Si fides habendft 
sit itineratoribus, ccdri, quarumantiquitus in Libano ingcns erat multitudo,hodie ibi* 
dem vix, multo Certc rarfus, qonn ftntea (vid. Burkh. rcizel. p. 62 seq. CI. Gesen. 
ad h. 1. p. 4gi ). conspiciuntur. Nemini ciiam latcnt bellorum gravissimoram calami- 
tates , quibus terra Palaestinao ante aetatem Hieronymi et dcinceps vexata fuit. Sem» 
pcr fere erat belli theatrum. Populorum Oricntalium primum , dein Occidentalium, 
agminibus immcnsis irruentium, invasionibus patcbat. Qua opportuniute id ant« 
omnia agebant, ut arbores succidercnt, casque maxime, quae ad machinas beliicas 
construcndas apUe essent ( i5 ). Arbor enim est procera et tanUe nonnumquam molu 
esse dicitur, ut trcs bomines eam vix circumplecti possint. Ligni materics est duni 
et Grma, et solis, inprimis aqnae vim, temporumque, quin aliquot seculorum, inju- 
tias pcrfert (H. E. Warnekros 1. 1. 336, 2l5scq. 267 seqq.). Itaque Gvaeci, Aegyptil 
praccipue Sycomoris ulebanlur in exstmendis navigiis , portis , item cistis, quibus tnor- 
tuorum cOipora imponerent, aliisque rcbus, quam plurimis, molis ctiam maximae 
(vid. Cl. Sacyus I. L p.55 et 57. Justi. Vir Cl. in comm. in Amos. p. 219.) : Hebraei, 
iu acdificandis domibus et Jesajae (Jes. 9: 9. ) et Hierouymi (ad h. I.) ac Thcodoreti 
actatc: lx ruv fuAav, inquit, (ad h.I.) rx» rotevru» IpoQSvi rkt oIkIxc ( vid. Cl. Gesen. 
ad locum Jesajae). Quo facto, intelligitur , quarc Oavides peculiarcm curam impcnde- 
rct Sycomoris colendis. Fertur nimirum 1 Chr. 27! 28 virum quemdam praeposuis- 
se D*Opl^m tjTMTI ficibu* et Sycomoris, cujus hoc forie munns erat, ut Judaros 
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inferioris ordinis , quibu» harum arbornm eultura demahdau erat, regBTcl, > T e<p IC ab 
Aegyptiorum magistratibus haec negligitur CWaraekros. 1. 1. p. aft , »54. seq. ) r qui- 
bus magnum eUam eensum praebet. Bene igicur obserrat Hierouymus ad Ps. 77 : 4; r 
Sycomoro» grandine devattata» Aegyptii» veram, eamque graMem plagarn fuieee. 

Quae cum ita sint , verostmile est, Romanoe ct alios deinde popolos ea* snbinde 
«uccidisse, quibus uterentur ad bellica instrumenda sibi paraada, quo facilius ur- 
biom moenia evcrterent. Qnod si saepins deiaceps faelum sit, causa cst in prom- 
tu, quare Ilieronymi aetate Sycomorus iis ra locis desideraretur , rarissuneque ab 
Abd^ollaUfo in Palaestina ii» in tractibu» , quos peragravit, inveniretur. Qnoniam 
autem bic diu Hierosolymis degit, Terosimile est, eum Betbiebemi vioiniutem «Uan» 

adiisse* •' 

Sycomorus in caropis praecipne vigct. Doccat boc el Hieronymus (ad Am. 7: i4. ) 
aliique. Signum, sic legitur in Gemara Hierosolynutaua (loJL 53. 4. ) montium »unt 
fraxini , vallium pabuie , amnium cannae , camporum Sycomori* Hanc ob causam 
Galilaea superior nullas , inferior mulus ferebat ( traeutus Seheriith IX. §. 3. ap. 
Warnekros. L 1. p. 2 5x seq.) Si ergo deinonatrari possit, SycOmorum anUquitu* fre- 
qnenUssimam atque eUam in fudaeae phnitie, in locis Tbncoac vicini», ab eaqne non 
longo intervallo separatis, reperum fnisse , nihil superest, quod ex Harenbergii aen- 
tenUa, vulgari de palria Amosi senUnUae obmovert po*«t. Locm laadatu*, 1 Chr.a^i 
38.) boc jam diserte probaU Ibi docemur crescerc in vallibus regionibusque depres* 
si«, qnae monUbus opponuntur, rfrfiEto tHDptt^* Cui jungendus est locus 1 Reg. 
10» 37, qui verbis iisdem repetttur a Chr. 1: i5. et Qt 27, nbi Salomo argentutn 
-in urbe Hierosolymorum Um frequens reddidisse traditur, quantus esset lapidum nn- 
meras, cedrosque Sycomororum mulUtudini aequasse. Iis autem tracUbus, qui ilio 
nomine nuncupantur, dicum planiUem procul dubio annumerandam esse, nemo non 
videt. Hinc Chaldaeus intcrpres, ( Am. 7» i4.) respiciens, ut vtdetur, ad urbem 
Thekoae (Am. 1: 1), sic Amosum loquentem facit 

hoc aliorum testimoniis repugnat. Lucas nempe, hujus interpreus fere aequalis, non 
Untum indicat eas in PalaesUna crescere (171 4.) verum etiam Zaccbaeum, prope 
Hierichuniem , in vvtwftepia* adscendisse refert (iat 4). Eliam hoec nrbs- ripi/r*i #V 
vtVtf (Joscph. de B. J. IV. 8. 2.), et cuique noue sunt nttl? , pkvutie» , urbi vicir- 
aae, quarum in Cod. Hebr. mullifariam sermo fit (v. c. a Reg. a5 : 5. ). Yocantur ilr 
lao, quoniam mouUum radicibus adjaccnt, WVnyp, Urra inferibr et plana Hieri- 
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chuntis Deut. 34. 5. Augustini, Hieronymi aequalis, aetate Syeomori in Judaea ad- 
modumfrequente» fuerunt ( "Warnekros. 1. 1. p. aja.) Etiam Theodoreto vivente: 
re-vruv (evKtcfttveav), ait (ad Jes. 9: 10. ed. Schulz. II, 1. p. a58.), »} n«A«/»r/y>f «- 
rtijsoirnt. Idem C »d Ain. 7» i4 ) iititov, inquit, 32 # 7*e* /rr/» >} 9VX0U409t iv 7Sf n«- 
XxhttIv*., et Lncae 19« 4, hnjui menUone injecta, sic pergit: $« 0 <r* T/ ,fc, T ^ ^ 
2nr/wuivov, <&c i tovtuv xaprlc, ei xtxalvtrmi, ui, xfirifov t*u\v tiv* (3k*X'?*» Js- 
$iutvoe. Haec arbor , etiamsi deinde rarior facta est , adhuc tamen in Palaestina 
crescit. Testibus Francisco Ferdinando de Troilo, aliisqne (vid. Harenberg. 1. J. p. 
43.) abundabat Sycaminit, Hasselqoist. (reize door Palaestl. p. 175. ) perhibet eas 
in Hierichuntis quidem ditione non amplius cerni , in Judaea vero versus mare su- 
pcrcsse. 

Quamvis igitur Sycomorus Hieronjmi aeute apud Thekoam non provenerit, ibique 
hodie forUsse non rcperiatur, verosimile est, eam certe in planitie iila, qua hujus ur- 
his ditione nndique fere eingitur , crevitse , vel etiam nunc crescerc. Quae si tenen- 
tur, nulium superest argumentum, quo Hasenbergii sententia defendatur. Qnam qui 
rejicfunt , ne hac quidem dispuutione egent , si modo ingeniosissimam Palmii, Yiri 
Cl. conjeeturam amplectuntur , loquendi formulam Sycomori» vesci, esse diclionem 
provcrbiakm, quae tenui viotu contentum etee signiGcet. 
..••.:, 

De nomine Amori. 

Amosi uomcn Hefaraicc scribitur D1&V« Graeci interpretes illud reddunt per ol- 
ui; , quod eliam nomini patris Jesajac , J*10K, rcspondct. Arabs et Syrus dis- 

critnen inter utramque vocem mclius observare potuerunt, hoc per <jOy& et j 0 ^, 

illud per u^y^ ct - f0 '^ f ^ rescribcntes. Elmacinus in hist. antc Moh. (Cod. MS. 

L. B. ) nomen propheuo scribit yy** «t u*y**. In hoc tamen puncta tribuenda es- 
*e videntur librario , minns accurate Codicem dwcribenti. Patres Graeci et Latini , 
cum quoniam nomen utrumque in versionibus suis non distincte redditnm erat, tum 
<qok ipsornm pierique Hebraica non callebant, ProphcUm saepius cum patre Jesajae 
•oonfuderunt. In hii Clemcns Alezandrinus, auctor libri de vitit Prophetarum, et 
4ibri- adtcentionia Jeaajoe (vid. Cl. Geseuii Comm. in Jes, IL einh p.4.), alii (apud 
-HavcuLerg. Introductio in Am. p. 43. ). Auctores Codicum Augustani et Fiorentini, 
-v qui- 
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qnibtu Schulrius in edendis Theodoreti operibus usus est, in eumdem dacii sunt er- 
rorem. More suo nominis explicationcm addidcrunt: duui ippxivtutTsu ertpiuftg !) tex»<' 
aecuti, ut Yidetur , vetus nominum propriorttm lexidion, cajusmodi Eusebius et Hie- 
ronjmus composuerunt. At Graeca eos fefeHerunt , quum hoc interprclamentam ad 
nomen WDK esset refcrendum. Simili ratione deceptus est auctor collectaneorum, 
quae Cjrilli et Maximi oomine fcruntur , et operibus Cjr. Alex. adjecta sunt (VI. 
p. 62. ed. Paris.)t dftftut nimirum , quo Jesajae pater illic indicatur, per xdov trivev 
redditur, quae, adhibitis, ex illius aevi consueiudine , D# et &Dt3 • perire , sit inter- 
pretatio rocis DID^. Eodem modo apud Eusebium, loco infra laudando, in Codice 
Regio Amonie et Amoti nominum eiplicationes conjunctae «unt. Melius Codex Bar- 
J>erinus nomen Amosi explicat per drrUwpt», id est tutceplionem. 

Cyrillus Umen Alexandriuus (in prooem. ad Am.) et Hieroojmus Cibid. ) docue- 
runt utrumque nomen Amoti bcno esso distinguendum. Cum iis facit quoque Theo- 
doretus, qui, quamvis non disertis verbis boc dixerit, eamdem sentcntiam sine dubio 
amplexus est. 

Hieronjmus (in prooem. ad JoeL) nomen Prophetae reddit pcr ^suni^m^ qui apud 
Latinot portans dicitur (DD>) et (proocm. in Am.) per populum avultum (adht- 
bitis 0$popu2ut etDDD Uquefieri, dittolvi). Cum his conferri meretur Eusebii,il- 
lud: iuS,;, vcpTtpli, t, xtrrU, (pDK) * K<xh> drovxQf, (ex versione Hieronjmi) Amot; 
jfbrtit , tit>e robuttut vel populut avultut, t. populut aoeSent. (ed. ex fragm. libri 
Wom. Hebr. in Cod. Regio. Hier. Opp. ed. Martianaei H. p. iv4. cf. p. 55.) Hiero- 
nymus igitur *i*rle vel ,non legit in Eusehit examplo, vel potius vertit tfgtfc. In pro- 
oemio ad Amos. idem dein Amosum vocat impeditum termone non tcientia. Reli- 
qui doctores Cbristiani veleres hanc explicationcm neglectam forte ignorarunt. Perpe- 
ram enim Harcnberg. (1. I. p. 61.) fabulam , inquit , id redolet, quod Procopiut (in 
Octateucho p. 4o5.). Amotum vocavit hquacem aut irritatorem. Loco enim in 
eadem, qua hic usus est, editione, (Tigur. i555. ) collata, incidi in hacc : 
rhaeut tonat loguax aut irritator. Hieron jmus illud , ut alia plura , a 
gistris accepisse vidctur. Rabbini nimirum dixerunt Amosum balbum , non articu- 
late loquentem. Bnxtorfius (in lexico Chald. Talm. et Rabb. in voce DD#) ejus de- 
nominationis mentionem fecit. « In Vajicra rabba, inquit, Sectione ^legitur: quare 
« vocatur nomen ejut D1D£ ? Propterea quod erat graris lingua sua ( D\D#> » 
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Sub DV7D3 (Graecum f^AAe?) aliorum Rabbinoram testimOnia profert, de qoibus 
etiam exposucrunt Drusius (biblia Crilica IV. p. 6457«) ad b, 1. et Carpzovius (hr- 
trod. in V. T. III. p. 3i4 seq.). Hujus 'intcrpretationis origo petenda est cum ex t/n- 
pedita nominis explicatione , tum cx inslituta Propheurom inter se comparatione. 
Omnium suorum Prophetarum principem, Mosem , quoniam dixerat (Exod. 4: io.) 
*DJN \w? *D31 Hfi *D3 gravia ore et graeis lingua sum y Judaei vocarunt balbum 
"(vid. Jarch. ad' I. 1. 'et' Abarbencl. praef. in Erecb.). Hinc Moses,etiam in dialogo 
Philopatris , qui Luciano tribufltur , ^«JwyAao-rff appellatur. Jesaias (coU. Jes. 6 : 5. 
CfiSP KDO) et Jcremias (i:4 — 9.) eodcm loqnclae yitio laborasse feruntur (vid. 
Hicr. ad Jes. 6). A quo quare Amosum immonem statuerent, nulla iis ratio erat , 

imprimis, quoniam in nomine indicium adesse pntabant, quod hane opintonem vin- 

... 

dicaret. Jarchius (ad Am. 71 i4.) nomen illud a Jndaeis in contemtnm Amoso da- 
tum fuisse contendit. 

Habetis specimina nonnulla, qna rationo veteres ct Jndacoram et Christianorum in- 
terpretes in nomine proprio explicando versati sint. Ex recentioribus alii aliter no- 

jnen espcdirc tenUrunt. J. J. Schultensius (in Scholis ineditis ad Amos.) , collato 
hujus vcrbi propriam notionem fuisse exislimat, mergendi, deinde ad submersiontm 
uaque onerandi. J. II. Verschuir (in Scholis ineditis ad b. I.). « Propbeta. » in- 
quit , « vocatur iu , quasi dicas preasus graci onere. A parentibus forte sic ap- 
« pellatus est, quod in paupere et vili conditioae fuerit natos et educatus, gravi pau- 
« pertatia onere pressus. » Quae cum prorsus incerta sint, et soli conjecturae aucto- 
riuti inniuntur, poiius acquicscimus iu explicatione , quam Cl. Gesenius (inlexieo) 
dedit, hoc vocabulum reddens onus, vd ut CI. Rosenmull. (ad Am. xt 1.) id t quod 
portatur , idem atque NfcrO. Conferri merentur ?TDO# ( * Chr. 17 1 16. ) rtTOy , 
vel us scribitur (aSam. »7 : a5. 19: i4. aos 4. i t Chr. a : »7. et aCbr. 38. 13.) Ki?oy, 
etiam tyOp (lChr. 6: 10, ao. i5: a4. 3 Chr. 39: 13). 

Abarbenelus (in prologo ad Proph. min.) civiutis nomen in libri inscriptione ap- 
positnm fuisse, censet, ut noster ab aliis hominibus, qui tunc temporis idem nomen 
gesserint, distingueretur. Qnod licet fieri potuerit, nullus Umen, nostro PropheU 
exeepto , boc nomine in Cod. Hebr. insignitur. Luc. 3 : a5. commemoratur quidam 
anuf, quem Sjrus rcddit rf^C^', sed non constat, utrum illud patris Jesajae, an hu- 

jus Prophctae ncmini rcspondeat. In Graecis Codd. cum V. tum N., T. iuiit et «uuv 

sae- 
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saepc vicissim permutantar prepter lUerarum in fioe posiurum similitudinem (16). 
Armenica Untum versio,:Graeca versione decepu, Moabitarum regem (a Reg. 3 : 4.) 
eliam Amoaum nominavit ( 17 ). 

S- 4.- 

Genus. — vitae ratio. — victus. 

De genere Amoai nihil memoriae tradilum est in Godice HebraeO. Fahulantur, 
Jadaei, contendentes , mnlierem illain Thekoitidem (aS«m.i4.) ejus aviam fuisse 
(Hieron. de loci* Hebr. ad afleg.). Quinam pater ejus fuerit, ignoramus. Vide- 
tur fniase pastor, si consuetudo, Orienulibu* eUam admodum commnnis.ut filii pa- 
ternum viue genus sequantur, in ipsius stirpe quoque obtinuerit. Sic omnino non 
mirum est, nomen ejns in inscriptione non esse commemoratum. Qui mos cetero- 
quin ab Hebraeis item observattax , imprimis «i pater aliunde innotuerit. IVIicbae et 
Nahumi patrum nomina v. c reticentur, quae , cum forte non clara cssent , in oblirio- 
nem ahierunt, eamdemque ob causam recenlieribus, latnerunt, Mittendae oerte sunt 
Judaeorum argutiae, patrum ant avorum mehtionem non fieri, nisi hi PropbeUe fue- 
rint? quO sUtuto co progrcssi sunt , ut legibus Grammauces neglecti*, patrem Na- 
humi, Helheaaeum fuisse, eumque Prophetis annumerandum esse, puuverint (vid. 
Hier. in prooem. ad Nah. et init. comm. in Soph. ). 

ViUe genus qnod atlinct , omnes consentiunt Amosum fuisse pastorem. Auctor iu- 
scriptionis perhibet Amosum fuisse DHp33 urbis Thekoae , et semct ipse vOcarit Pro- 
phcu (Am.7: i4.) Nimis, quam opas erat, ab anUquisaimis inde temporibus, 

de vera horum vocabulorom snjntGcationc Htigarunt, qnotquot huic libro explicando 
operam dederunt. ut ab hoc incipiamus ,.est nomen collectivum, denouns ar- 

menta , pecudet mtijoria generia y cujus nomen unitatis est "ffiff. h<¥ sunt pecudet 
minoria generia , cum opea , tum cetproe , ex quibus singulae vocantur ^lt?. . 
igitur proprie est armenlariui. Sed haud leris est suspicio, hoc vocabnlum de par- 
tore quwia usurpatum fuisse. Hoc loco tantum occurrit in Cod. Hebr., quare ex 
collatis reliquis eiplicandom est. Inspecto autem com. i5, dbcemur, ejus gregem 
conslitisse roTf jKX» quam ob rem opiUonia y \cl ooilionis notio aptior esse videtur, 

neque improbabile cst, veteres Hcbraeos voce *|p3 de quovia pecndum genere usos 

. T T 

csse , cujus vestigium forte snperest in dialccto Syriaca. Syri nimirum addito alio 
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nomine hoc definiunt. In N. T. v. c. Matth. 8t 5o. «eqq. Marc St il 
reddiiur et in Hebraei Chronico p. 5o4: i5 meotio fit rw 1*03 

|A'iso 1 ;^? gregum taurorum et ovium. Syrns interpres ioco Amosi landato recte 
igitur vertk pattor, Gr. roiufr , quod, etiamsi de pastore quaUcunque inter- 
dnm adhibeatur, opilionem tamen plcromqne dcsignat; v. c. in his diserti* Platonit 
xerhis (de Rep. II. p. a55. ed. Bip.) u airoTt '&o»*iXo6e rt tut) xof^v** , roic rt ixxevc 
iouix; rpojSiluev. Rccte iuque LXX interpretcs Hebr. yoc ahieXtv reddideruut , cvi ia 
Cod. Barb. additur dySv , quod forte aliunde eit receptum, aUorumque veraioni ad- 
aiium foerit. Q«a voce librarius quidam ln Cod. suo, versionem reliquorum Grae- 
corum interpretum definire voluerit. Wam AquiU, Symmachus, TheodoUon, editio 
quinta, frixoxsv habent. Quos secutus e»t Vulg., armentarium exhibens. 

Aiterum vocabulum est difficilius. Bis tantum in Hebraeo Codice legiiur , Anu it 1 
et a Reg. 5 : 4. Hoc looo Mesach , Moabitarum rex, cui ingens tributum, multis pe- 
corom millenis constans, ab Israelitis impositum erat, *1pJ fuisse narratur. Syrus, to- 
co Hcbraea utroque loco retenta, nihU definit* neque praeterea consut, quid 1,01 
•pud Syros proprie designavcrit. Ex Alexandrinorum inUrpretum versiono nuUum 
peti potest aurilium. Nam utroque loco voc. Hebr. non ridentur inteUexisse, in hoc 
»«>o}3 rcscribcntc», in z/tovero, 0*1(3» legenue , h vaxxafilu. Haec enim vcra et an- 
tiquissima fortasse lectio fuiu Graecornm Alexandrinorum vcstigiis insutit Theodo- 
tion ( Am. 1 1 i vaxthlu.). ReUqui veleres a se inricem dissenuunt, quorum pleri- 
qne, Chaldaeum, credo, secuii, peeorum dominum , id cst, hominem pecoribua di~ 
vitem inteUexerunt, nt ol Xoonl (a Reg. 5:4) t\fXf*»tu^ babentes, docenle Theodoreto 
(ad Am. I.) , quo nomine h. 1. forte indicantur auctores edidonis V. VI et VH. In 
eamdem fere sententiam abierunt Aquila, utroque loco xot^vtkfocpof , et Symmachu» 
3 Reg. 5 : 4 h TfiQuv fao-xiuar» exarante*. Hic Umen Am. 1 1 x tv roT; xoJfwv, nt 
ed. V., praefcru CyrUlus, Graecam versionem cetcroquin presse exprimen», ejusque 
sensum explicans, in comm. ad locum Am. perhibet}, eum fuisse iv *m*cr f o$ttei< > a 
Boeharto (Hieroi. L p. 44a.) minus bene muutum iv xt*wt^«j. IUo enim dicere 
volt, eum oracula sua aceepissc in locit, ubi gregeo aluntur. Nam mox addit: oSres 
rolvlv ol xiyot r ctriw ytyivaatv lv xat fV rov xotfudvttv, ir) » a&raJt rSv xpepxrav a&X*7e. 

Ex recentioribus Diusius hanc profcssus est sententiam. Eristimat pecorum do- 
nunos np3, eorumquc tervot propric nJH dici. Dlud vocabulum explicat de notis, 
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tjuas velereSj crao melius pecora dignoscerent , iis inurebant. Affert ilJad Aristopha- 
nis (Nuh. a5) xorvarlnf fmroc, equus , literam x&irxtt prae ee ferens , non xincx. 
(Nam xStt», ut monait Passovius (in Lezico Leipz. 1826) respondet t£ Hebraeomm 
p). Beddit igitur vox "Hp3 punctatorem t cum *1p3 dicitar pecue punctie notatum. 
At beneobservat Boch. (1.1.) hoc vocabulo indicari puncta, non arre facta, «ed a na- 
fttra indiu» Uberiuj ibidem suam explicuit sentcnliam, qnam totam fere recepit 
Cl. Gesen. in lexico. Merito omnino confertox Arab. A« , de qua voce ex Gjeuhario 
hacc a Golio nountur: « est colleciivum, genue wium dejorme et breripee, i n 
«Bahrein, Arabiae provincia, frequens. Unde adagitun «XiiJ) jj| tali pecore 
Kvilior. Ejusdem lana optima^habetur. » Hinc tiUi vir , qui perpetuo operam euam 
ejusmodi pecoribua impendit, Ut Am. 7 : i4 vi>y loUl 9 ut perpetuo in colligendis 
Jicibus est occupatus. Ut docet Tebrizius ad Hamas. (p. 5y. r. i3. e<L CJ. Fiejt.) 
JW Ja? tu, JUaJI J*i )iU. Hlud ol£ vel 0&' latet fortassc in scriptione 

Tp»J, quod a Beg. 5 : 4 tn Cod. 70. Kenn. legitur, si librarius literam rednplicandam , 
iuseru *, indicare voluerit, ut saepius in Codd. fit. Ejusmodi ovium gcnus in Palaes- 
tina natritum fuisse , a verosimilitudine non abhorret. Quidquid vero recipias, pro- 
babile est voce 1p) indicari ovium pastorcm f quae notio cum altero loco ( Am. 7; 
l4) optime convcnit. 

Fieri potest, ut praeterea hoc vocabulo cum pecorum dominum, tnm gregit mi- 
nistrum antiquitus indicaverint. Cl. Gesenius ntramque notioncni reccpit. Dubito 
Umen, an Amosi locus hanc notionem probeU Quisnam enim inscriptionis auctor 
fuerit, aut qaonam tempore ea, quae in ejns initio Jeguntur, addita sint, in ob- 
scuro latet. Quodsi vero is eamdem atque Chaldaeus, et recentiores Judaei , sen- 
tentiam (amplexus sit, de indostria forte vocabnlum excogiUvit, quo virum divi- 
tera indicaret: atque tunc non aptiore uti potuisset Voce, quam, quae in Cod. 
Hebr. de Moabitamm rege adhibiu erat. Quo admisso, effatum Prophetam si- 
vnd hominem divitem esse debere , apud Judaeos recentiores tritissimnm , 
etiam antiqmus est Graeca versione. Jonathani saitem non incognitum fuit. 
Suntforte, qui dicendi formulam dominus gregis t ut saepissime fit, de homi- 
ne, gregem possidente, explicafe malint. Quod quamquam usu probatum cst, 
nescio tamen, an in Chaldaei, Judaeorum placitis imbuti, vcrsione prcmendum sit, 
nec ne. Videnlur saltem ad Iautiorem vivcndi rationem respicero verba ilJa, quibns 
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Hebraca Am. i : i, reddidit, r pru ^Jb ?Tm t praesertim versio ejas Am. 7 t i4, qu* 
loco illud *|j513 vix a nemine, nisi praejudicaU opiniono dacto, explicatum fuisses 
*TO- Hinc non improbabile est , causis , quare Judaei corumque imprimis doc- 
tores in Christom plus semel invecti fuerint, banc causam etiam annumcrandam 
esse, quod ille non ea in condilione versaretur, quam PropbeU dignam eique uni- 
ce convenientem arbitrabantur. Quem errorem Christns, tenui viue rationo expo- 
sita, suis sccUtoribus saepe eripere studuit. 

Eamdem cum Cbaldaeo opinionem fortasse fovit auctor Scbolii PTJpftn VjD> qao 
voc 1j?J explicator. Manifestum certe ejusdem sententiae vestigium inest notae, in 
ed. Uolmes. loco 2 Rcg. 3: 4 adscripUe: « texet (pecorosus) Arm. I. aliique. Arm. ed. » 
Ex recentioribus Judaeis Rabbini noonulli, ut Kimcbius banc argumcntandi ratiooem 
adstruxeruQt , perhibentes, dicendi formulam , qui fuit ex paatoribua, virum ma- 
gnum signiflcare. (vid. Drusius ad Am. i : l et Carpzov. I. 1. UJ. p. 5i6). Fuerunt 
igiiur , qui pntarcnt illam 3, qnam Grammatici estentialem (Geseo. Lebrgeb. p. 853) 
vocant , abundare , ut in Axabica dialecto et in Corano praecipue vulgo accidit , \* 
c. Sur. fj : i3a J»^ *UI Deut non e*t negligena. Tali umen in casu singularis 
numerus optior esse vidctur. Falsam esse Judaeorum cxplicationem , quisque facile 
pcrspicit. IIoc enim vult inscriptionis auctor: Ambsum inter paatorea Thehoenaea 
veraatum esee. Harenberg. quoque (L 1. p. 63.) Amosi viUe conditionem splendi- 
diorem , quam par est , adumbraviu 

Hanc vetcrum et recenliorum quorumdam scnuntiam, ipse ProphcU dcniqua 
inliingit. Huc referenda sunt, quae, additis verbis D*Dp# dVd, Am. 7: i4, di- 
cerc volucrit. Primum videamus de fructu, quo facto, propriam obscurissimi ver- 
Li potestas melius investigari potesL Voc. D*Dp# boc solo loco de fructu f in 
reliquis, ubi idcm occurrit, locis, de arbore adhibetur. Vcterea interpretes om- 
ncs ficum intelligentes , consentiunt. Interdum umen voc. illud reddentes , cer- 
tam ejus generis speciem ob oculos babent (18). Recentiorum sententiae in va- 
rias partes abeunt. Sunt, qui putent, intelligendas esse aitiquaa t Graecis xepzrti- 
xepiivitt, vel et xepzrtx, dicus, unde latinorum ceraunia et Rabbinorum .|»31ln 
( Ruxiorf. in loxico p. 821 ) a Syro Luc. i5 : 16. adbibitum. SaJmasius (Exercitt. 
Plin. p. 028.), Theophrasli et Pliuii auctoritate fretus, Ccroniam Sycomoro aimi- 
lem case contendit. Cujus vestigia pressit Ilarenberg. (1. 1. p. 47.). Potius Umon 
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gycomorum ab Amoso indicatam fuisse credimus. Hoc modo teneamus , arborem 
Olam, ex patria in peregrinas terras traductam, pro cnjusque regionis indolc, coeli- 
que temperie , et soli natura post aliquod tcmporis interrallam quodammodo dcgene- 
rasse. Orienti enim, imprimis Aegypto et Palaestinae propria erat, qua in regione, 
nt jam vidimus, laete crevit, et urbs Sycaminos , sita, testibos Ptolemaeo et Stra- 
bone, Ptolemaidem inter et Gaesaream, Carmelo propiorem, suum nomen inde ac- 
cepit (vid. Harenberg. 1. L p. 46.) Hinc in Cyprum et Crctara (Athen. p. 77. b. 
Plin. H. N. Xni: 7. Mears. Cret. p. io4. Cypr. p. 90.) in Graeciam (Boch. Hieroz. 
I. p. 584. ) et olterias translata est. Nemo igitur miratur eam in variia istis regio- 
nibus sibi pTopria sua nactam esse, quae, a singalis rerum Naturalinm scriptoribus 
cnarrata, fncile, sed perperam, suspicionem movent, non eamdem omnes ob oculos 
habuisse. Sic Terbi causa de ejusdcm arhoris, in Aegypto et in Palaestina reper. 
tae, discrimine exposuit Abou Hanifa, quem Abd'olktifus laudavit, idemque con- 
lirmat Temimius, docens Sjcaminum duas fractuum species in ipsa Syria proferre 
(cf. Cl. Sacyus I. 1. p. ao. ubi ea vidd., quae ad hunc locum annotavit). Hoc tamea 
Sycaminus Aegyptihca et Palacstinensis communc habuisse videntnr, ut circumsectio- 
ne quadam opns haberent, qua neglecta, fructus vix vel ne vix quidem maturescere 
potuerit. In quo tradendo omnes scriptores, Plinios, Graeci (qaos laudat Bo- 
chart. I. 1.) Arabcs, et recentiores, mirifice conveninnt. Plinins , Sycaminum Ae- 
gyptiacam describens (1. 1.) arbor, inqoit, moro similis folio , magnitudine , ad~ 
apectu. Pomum /ert non ramia , sed caudice ipao. Jdque ipsum Jicua eat prae- 
dulcia, aine grania interioribus , perquam foecundo proventu, acalpendo tantum 
ferreis unguibus t aiiter nen maturescit. Sed eumfactum eat, quarto die deme~ 
titur, alio subnascentet Septeno ita numeroaa partu , per aingulaa aeatatcs, multo 
lacte abundante. Subnascitur etiam , si non ecalpatur , Joetus quater aestate , 
prioremque expeUit immaturum. Cam his prorsas fere convenit Abd'olialifas ille, 
Bagdadensis, mcdicus celeberrimu* , vir ernditione clarus. Liber landatus compen- 
dittm est operis mnlto majoris, in quo ca tradit, quae ipse viderat, et expertus erat. 
Vellcm equidcm locum totum transsciibere, sed mctus, ne Gallicis vel latine reddi- 
tis, vel in compendium redactis, et interpreti, et auctori quid detrahcrem, retinct. 
Legat, quaeso, qaisque locnm integrum (1. 1. p. 19.) cum eoque conferat aliorum, 
rexentiorum maximc, relationes, in nolis additas (p. 35 ct 57.). 

Fi- 
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Ficihus Judaei saepias vescebantur , qtiare, cum cihi Omnibos fere comnmnei non 
adrnodum Tfllgo dUigantur, non jnagnnm iis quoque hahehalur pretijm, itcrque per 
mare facturis aoiitus erat Tictus ( Joseph. in Tita §. 5 ). Minor etiam erat Sycamiui 
honor, cajus felix proventus, et ingens mulliludo illias contemtas causa fuit. Hinc in 
Aegypto fractus illi a sola plebe plerumque quaeruutur , quac panis frustum cum massa 
sycomori, et aqua, ex Nilo hausU, deliciarum instar habet (vid. Nordenus 1. 1. a CL 
Eosenm. in comm. ad Am. p. aaa). Teinimias (laud. ap. Cl. Sac. L 1. p. 85.) 
SycaminumSyriacamet Palaesunensem Aegyptiaca ad edendum meliorem esse perhibeC 
AhdoUalifus (L L p. 19) eorum dolcedinem effert, sed ingratum saporem, arhoris 
corticcm referontem , simul commemorat. Strabo lib. XVIL p. 8a5. xapxn dixit fatfrv 
turri rti» rtvrtr. In Syriaca N. T. interpreUtione Teteri Luc 19 : 4 fructus inaipi- 
dua Tocatur (19). Videntur istiusmodi querelae multos movisse, ut honc cibum 
inferioris sortis hominihus relinquerent , sed simul observari meretur, ingratum Ulnra 
ssporem sacpius forte suam originem ex eo repetivisse , ■ quod non jusU huic arbori 
impenderetur cura. Quae si inslituatar, fractas est dalcis et lacte abundans (War- 
nekros. L 1. p. 2*7 et 256 seq.). Qao plurcs igitar homines alat, eo acrias isU ne- 
gligentia nounda est, eoque magis laudandum sapiens , de quo supra diximus, Da- 
vidis institutum (1 Chr. 37: a8;. Qood qnominus Uziiae, Amosi aequaU, alusque 
regni Judaici regibas vindicemus, niliil impcdit. 

Supercst ut de Terbo D/3 exponamus. Quod, qnoniam est 5s"*f Xtyi{itvov, ex ve- 
terum interpreUtione et vicinarom dialectorum collatioue Untum explicari potcst. 

Chaldaeus (**? IYK) et Symmachus (tx**) rcm in medio reUquerunt. Syrus et Arabs 
reddant colligere , cum iisque consentit SchoUon In Gloss. MS. in PropheUs < ap. 
Schleusn. in voce) *»/f«v «vai/tfMt, ffuAAiyw, Mluv. Ab his non magnopere dUsentiC 
AquUa , qui voc. *»/?«v, adhibito Chald. «fa, inquitivit , verlit iptuvS». Quem sequun- 
tur Jarchius, et, teste Drusio *• !•). *** Scholia Hebraica. Omnino u- 
men accuratfor est TheodoUonis interpreUtio , z*P**«>- Q^od Bochartus, cui hoc 
|tt specium videbatur, commuUvit in %*}i<J<7W inciden». Qaae conjectora haud le- 
yem nanciscitur auctoriuum ex eo, quod Theodoretus idem hoc vocahulum in 
Theodotionis versione legisse dicitur (Am. 7: l4) secundum Codicem CoiUinianum, 
qui oclingentorum, ct quod excurrit, annorum acutem habeat ( vidd. dicU a 
Schuhio in praef. ad Theodor. opera II. p. 8). At nibilomiuus rccepUm praeferam 
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lectionem, quam alii Codd. , iique hand contemnendi, et Hieronvmi , in hoc ver- 
sione %apxx£* legcntis , auctorius tneutur. Bochartus hoc vocabulum verlit pe- 
dameniis fulciens y alii vallans , sive fbsta munien». Quod quam contorte de 
eycaiainis dicatnr , quisque facile perspicit. Potius vertam resecans. Lnben- 
tcr fateor mibi ex Graecis Scriptoribus deesse exempla, quibus boc probem. 
Qaae si vel desiderentur , nihil Umen obstat, quominus huic verbo npud HcJle- 
xusUs, quibus aliae verborum notiones subinde noue et tritae fnerunt, reaecandi 
vim propriam foisse, sutuamus. Accedit, qnod prima verbi potesUs hanc signifi- 
cationem nnn untnm admittat, sed et quodammodo postulet. Etenim %aspzxouv idem 
est, atque x&f*** *M~9* X&f*$, * q a0 nosirum verbum dedncitur, snam repetit 
criginem a x*P**™t proprie acuere, acie vel cuspide acuta incidere, eecare: xA- 
paZic igitur est acuendi , incidendi, secandi actio, x<tp*xriip primnm inatrumentum , 
quo incidatur, dein id quod incisum eat et x*P*tt &t quod acutum , incisum 
vei sectum fuit. Unde notiones apicis, cuspidis, pali t paIorum aeriei, (valli), 
surculi (olivae imprimis) ct fossae. Quorsum pertinet qnoque glossa velus, huio 
voci ab Hederico adscripta, sulcus terrae , fossa , aratro aut fossoris instrumento 
excavata, Hinc verbnm nostrnm > cui ceteroquin notio tribuitur vallo circumdandi j 
fulciendi (praecipue vineas"), etiam potest significare", cuspidem , palum , fossam , 
murculum facere , et, qnod in Sjcomoris colendis observatnr, incisionem instituere - 
tenui iato inatrumento incidere. PraeUrea confirmantnr dicU lectione Codicis Cois- 
littiani, cnjus auctor notam in margine positam, qua verbum x x Pxxouv per x x P&<ro-i>v 
expticatum ait', videtnr recepisse. Nec dubito, qnin in loco laud, Theodoreti illud i) 
evXKiyuv eamdem originem habent (20). 

Postrcmo loco ex vctcribns intcrprelibus consnlamns Alcxandrinos , quorum inter- 
pretatio h. L eo majorem habct anctoriUtem, quo accuratins rem, de qua sermo est, 
jpsi cognoverinU Verbum D"?3 reddunt xvl&v , id est aecana , quo vocabulo incisio- 
xiem sycomoris adhibendam sine dnbio indicarunt ( 21 ). 

In vicinis autem dialectis non desnnt indicia, quibus cadem vis Hebr. vocabui* 
«oncedatur. Apud Arabes ^df est ficus, teste Camouso, quod, docente Bocliarto 
(1. I.), etiam in Aetbiopica versione r$ D*Dj3# respondet. Si ergo D*?3 fuit ftcua, 
D-713 est fici cullor, qui ficibua cokndia operom naval , ut 0*tfD , qui vineas 
colit, a D"0 vinea. Graeci quoque, ut dicunt veteres Lcxicograpbi, camdcm tri- 
buerunt notionem verbo rv«x{ta> (vid. Bochart. 1. !.). 
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Quibus omnibus bene perpensis, verosimillimum est, Amosum (7: i4) dicere vo- 
luisse : pastor ego *«m, et aycaminis operam impendens , fruclu i/fo, leviter inci- 
dendo, victum guaero. Hac ratione tum cibum, quo uti soleret, tum operam, in, 
qua interdum occnpatns fucrit, exposuit, aptumque responsum dedit Amaziae, cu- 
jus oratio baud dubie lautiorcm videndi rationem signiGcabat. Quae cnm iu sint, 
nemo Prophetam ditioribus bominibus annumcret. 

Ac merito talcm dcscripscrunt eum Hieronymus, CyriHus Alex., Theodoretos , alii, 
vitac ipsius condilioncm adumbranles (33). Nonnulli , cx recentioribus , consentientes 
eum non fuissc potentem pecorum dominum , affirmarunt non tantum, eum aliis in- 
scrviissc, scd sortem etiam ipsius, umquam vilissimam depinxprunt. Quid ejus rei 
sit, non certo coustat. Fieri potcst, nt ditioris cujusdam Judaei pecoribu» praepo- 
situs fuerit, vcl quod J. D. Michaelis, Hezel, Jahn, alii, voluerunt, ut parvam pa- 
tris gregem filius, OriCntalium more, duxerit. Vernm incerta mittimus. 

Hoc cuvcamus modo , ne eum , qualicunque vitac conditione nsus fuerit , cum rn— 
dibus istis tcnuibusquc confcramus bomunculis, qualcs pastores hodierni vulgo ha- 
bentur, qui raro saltem rcliquis bominibus excellunt', rariusque etiam cruditione 
inclarescunt, (vid. de Wettc, EinL in A. T. 1833. p. 517). 

§' . ; , \\ \ 

Sortis vicistit 



TJt ampla fuit dispulatio de Amosi genere, vitae conditione ac victu, iu brevi* 
crit sequcns dc ejus sortis vicbsitudinibus , quae in Cod. Hebr. traduntur, narratio. 
Pauca enim de iis, quod valde dolendum est, ibidem nobiscum communicaU «unt, 
eaque omnia libro Amosi conlinentur. At quaenam sint vidcamus. Quae postquam 
explicuerimus, nonnulla, de quibus bic disputandi locus est, adjiciemus» 

Amosus, Davidis instar, pastorum more, tractus, pascuis excellentes, pcrvagari 
solcbat. Mores ejus, indolcs, sermo, universa dcnique cum agcndi tum dicendi ra- 
tio indicia ostendunt illius vitae generis, cui a juventute assuctus fuit. Quod »i, 
iis pracsertim in regionibns, aliquam vim habet ad ingenium excolendnm, elatiores- 
que sensus in hominum animis cxcitandos, hanc vim atque efficacilatcm in eo fe- 
licissimc exevcuit, ct egregias quasque faculutes, menti indius , seminum insUr fo- 
vit, explicuit, propulit. Kon cnim ingenti eruditione crat pracditus. Abhorret Ma 
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plerumquo ab Hcbraeorum ingenio, eiqae netati saltem prorsus iacogniu fuit. Quid- 
quid enim eruditioni* nomine orneat (Eichh. Inl. III. §. 567), hoc untam demon- 
Btrat, eumnon otiosam, nec socordem rerum, tanc temporu in patria et alibi gesta- 
rom, testem fuisse. Noa Untam nomine erat Judaeus, neque, solis riubus peractis, 
•acram proaTorum religionem absoluum esse putabat. Patriae flagrabat amore et Je- 
faovae cultorem se praesubat oplimum, ejusdemque vindicem acerrimum. Populi sui 
historiam bene callebat, splendidam Daridis, Salomouis aetatem noverat, sed simul 
gravissimas illas umpesutes, quas toleraverat. Menti alto infixa manebat misera 
isu gentis dilaceratio, cujus detrimenU ipsis oculis cernebat, quaeque in dies ca- 
malari, subinde uisti ad eom Uma perferebatur. Idolorum coltus, quem viderat, 
perniciosissima ipsi erat reip. pestis, prorsos coatraria legi Mosaicae, cajus scienlia 
erat imbutus, quam ex scriptis, antiquiute Tenerandis, repetierat, et toto animo 
amare didiceratj istum cultum tadtus adspicere non poterat, nisi civiutis interi- 
tum propcrare vcllet. 

De Amosi juventule nibil scripto mandatum est. Opinatus est Hesel. (praef. iu 
Amos.) eum semet ipsnm crudivisse. Conjecit Bertholdtus (EinL p. 1611 seq. ) eum 
jnvenem in meliorem conditionem fuisse translatum, qua dum frueretur, hominum 
eruditiorum institutione osus fuerit. Non improbabile est, eum Hierosolvma, The» 
koa haud procul remoU, aliquoties adiisse, sive ad fesu celebranda, sive ad res 
qualescumqnc tandem pcrficiendas. Qua opportuniute , quid ipsi contigerit, et qui- 
busnam viris obviam factus sit, certo dici nequtt. Acqutcscamus potius ipsius di. 
ctis, quae hoc saltem confirmant, eum in Scholis PropheUrum non edoctum fuis- 
se (a3). 

Gausam, quae eum pcrmoverit ad Prophcue munus suscipiendum, ipse brevissime 
sic esplicuit ( 7 : i5. ) et eumsit me Jehova ab ovibu» , quibue paecendia intentue 
erom. Quod quomodo factum sit, non exposuit. Uberior ejus rei descriptio asobria: 
et parca ejos dicendi ratione abhorret , et magis convenit Jesajae , eleganter et sub- 
lime vocationem suam describenti (Jes. 6.), et Jeremiae, qui eum suo modo secu-. 
tus est (cap, 1.). Dahlius (ctnl. p. 11. seqq. ), CL Juslius (einL p. 5.) et summus 
Niemeyerus ( Karakterkunde IV. ade St. p. 48t. sqq. ) suspicantur , Amosum, gra- 
vissimam aetatis suae corruptelam animo volventem , vehementi fervore subito cor» 
reptum fuisse ad vitia ista pcrstringeoda, Quum vero Ula loqueudi formula , qua He- 
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braei omnia Jehovae tribunnt, tam late pateat, difficile est semper defiotre , quiJ 
colito rerum cursa acciderit, an vero aingulari agendi ratione a Deo eflectam siu 
Omnes , utramenmque sententiam amplectentur , sine dubio stattm concedent , Deam 
cnncU gubernare, et peculiarem Hebraeorum curam egisse. Jam cum falsorum Pro- 
pbetarum , qaos merito perstringit Micbas. 5 cap. ) , numerus tantus fuerit Ainosi 
aetate, quid miram , si plcrique PropheUe, qnalicunque tantlcru ruodo, a Jehova 
instigati sint ad eultum ipsius acrius toendam? Qao facto, summo jure profcssi 
aunt, se a Jebova missos fuisse. Accedit alia causa, quaie, aumma moderante Pro- 
vidcntia , boc munus Amoso mandatum sit. Ordo Prophetarum, inter Israelitas orae- 
cipne , non maximi babebatur, v. c. regaante Acbabo (lReg. 33 ). Prophctae, cum 
Tictu, tum vestitu a reliquis civibus distincti, facile dignOsccbantur , saepiusque for- 
ta&se, coram populo orationem habentes , vix vel ne yix quidem audiebantur. Ex- 
spectandam ergo erat, fore ut populus lubentius aures praeberet viro, nullam Pro- 
pheue speciem ostendenti : idque eo etiam magis , quod locus , m quo prodiit , foil 
Betbel , ubi peregrinus erat. Ejusmodi enira adventus et oraXio, homines, novis re- 
bus inhiantes, allicere solent. (Eichh. einl. s. 566. Yan Vloten. Bybel. IX D. p.aso,). 

Nonmdli ex veteribus interpretibus eoutcnderunt, eom primum inter pastores do- 
cuisse , deinde ad Israalitas se contudisse. Cyrillus Alexandrinus in praef. ad Amo- 
sum suam opioncm bac rationo proposuit Utii>t X irkp iyxiit , xxl xxfxe lw 
xtlxe IfV&Tin , »J th9 xpo^nrtlate tvSiif xaTtvXcuni xttufia f xa) xpot$Jneut+ eix b retty 
Uporolvfcei; , dM.' i» avrole Ixl role xotuvhte h dpx*T« , rSr Uvtve rt xutou ftttfrnc 
ijropuroe <Ppovrivn&ra>» ' iItx xxi eii *vt>iv afyixifiqtoe ripf Ibti&fr* Theodoretus cap. i, 
duplici Graeci Codicis sui errore deceptus, Ai?«£<y, inquit, fptSe i xpoty-nts , i< im 
ttxoei ifftupuvoe h Tj» Kxpix9txpi)pt r%e ieiae ixoxaXvif/toie \rv%t , ttxi ht xpovtrixfa 
r$$ Upowa\*in robe Kiyoue xettleixt C 34 )► Utmm Aharbenelus ( vid» Carpe. Iuirod» 
III. p. 167), perhiben*, Amosum non Untum in regno Israelie , sed eiiam intep 
fudaeoe vatioinatnm esse , hanc scntentiam probaverit y an potioa ad tempns remotiue. 
jrespexerit, non manifesto apparet. 

Relictis Judaeae tractibus in rcgnum kt tribuom '$& contulit, quod qaanam Op- 
portuuitatc factum slt, conjiei Untum potest. Bertholdtus (einl. IIL p. i6is. ) s is- 
picatur, vel amicorum, vel familiariom causam euui impulisse , ut, patria relicta, hao 
pxouciscorctur. Ficri potest, ut> pace vigente, cum gregibus fines regni transgressu» 
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fuerit, tjuo facto brcvi Belhelern perveuerit (vid. §. 3). Est etiam quAestio, saepina 
ogitaU, utrum Yates , postquam Prophetae mnnere fanctna est, vitara pastoralem 
missam fecerit, nec ne (Ribera in Propb. min. p. 3i5 ). Eum hoc non fecisse, di- 
cercs ex Am. 7: i4. Qnod tamen, cnm ex coll. seq. Tersn, dubium videatur, non 
urgemus; el hanc qnacsuonem , ntpote miuns gravem, cujusque judicio relinquimns. 

Tempus , per quod inter Israelitas Tersatus sit , ab aliis iongius , ab aliis brevius 
fuisse sutuitur. Fuerunt, quiex libro ipso demonstrarent, enm non perpetuo Bcthelc 
mansisse, scd terram Israelis peragrasse. Iuque oratio, quae cap.4: 1—3. (Eichh. ubcr 
die Proph. GotU 1816. 1 Th. p. 4i.) et C *P- 6 « continelur, Samariae ; cap. 5t i3. 
aeqq. non in urbe, sed in agro,feeti, mesai» tempore celebrati, opporlunitale , iis 
habiu esse videtur ( vid. Bertb. 1. L p. 1619. seq. ). Saltem si qnid ex satis accura- 
U rerum IsraeliUrum notitia , quam se haboisse nonnumquam ostendit, possit eflici, 
non improbabile est , eum dinlius , qnam Tulgo creditur, in hoc regno commoratutu 
fuisse, qnamvis concedcudum est , eum, fama ad ipsum perlaU, plerarumque rerum 
certiorem fieri potuisse. 

Quidqnid assumatur, hoc consut, eumBethclc, festi fortasse occasione, coram po- 
pulo oiaUonem habuisse. Tunc temporis , Jerobeami II. anspiciis , culttts Vitulorum 
florebat, etsumma hujus urbis in rcgno Israelis erat dignius. Vocatur enim Sacra- 
rium regit et domus imperii (7: i5.}. Rex ctiam huie fc«to «dfuitj alloquin enim 
«Xtemplo enm adire non potnissent, (71 10). Hae re Propheu forte permolus fuit, 
nt diserum regie faceret mentionem (7: 9). In bae nobilissima nrbe, mecfium inter 
•plendidnm sacrorum apparatum , in ipso forusse templi atrk>, prodiit Amosus. Locus, 
in quo morabalur j turba, quam oculis ipse cernebat ; cultus ncfarius , cuncU, ipsi 
in mentem revocabant , sanctum illud Hierosolymorum templum, Teneranda agmina , 
Jchovam suavibo* illus carmiuibus laiulantia, sacradivina, et antiquiute sanciu. Suc- 
Currunt ipsi pericnla, calamiutes y interitua, quae Israelitis imminebant , caque per>- 
pendens , cum aliae cogiutiooes aiiis succederent, subito verba facit , qnerelas ef- 
fuudit, pcrnicicmque minime eviUndaui annuntiaU Populus congregatus ipsum lo- 
qni sinit et audiu Alii solliciuntur timentque, rident alii c( murmurant. Haud 
multnm abest , quin seditio oriatur. Fama ad PontiGcem (35) defcrtur. Regem rei 
certiorem reddiu Prodit , deinde loquitur , in Amosnm invenitur, Vates divinus , 
falsa criminatione audiu, cognitisqne irati Amaziae contumeliis, dignitati suae con- 
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venienter respondit, et bene perspiciens, se non amplius iis hominibus prodesse pof- 
se , neque eo in lo.cp manere, sapienti consilio rcgnum rcliquit, et in patriam suam 
se recepiu 

$. 5. 

Traditio de morte AmosL 

Haec sunt, qnae Cod. Hebr. de Amosi sortis vicissitudinibus docuit Reliqna 
quae de iis narrantur, traditionis auctoritate nituntur. Ex quibus ea, quae ad mor- 
tis ipsius genus pcrtinent, omnium maxime explorari mcrentur: non, quoniam mng- 
ni sunt pretii, scd quia ad antiquitatis ingenium cognoscendum , tradilionumque ori- 
giuem et propagationem investigandas , magnas afferunt utilitates. Disputationi ut 
beoe decurrat , et simul quam brevissime absolvatur , ea , qnae yeteres do AmOsi 
morte tradiderunt, inseramus. 

Aliorum Propbetarum infclix fuit vitac sors , aliorum miserrimus exitu*. Novimua 
ex scriptis , quae Jeremiae nomen prae se ferunt , quot quantasque difficultates hic 
perpetuo pertoleraverit } quibusnam angustiis interdum pressus sit, quales contume- 
lias injuriasque saepius perduraverit ! Zacbarias, Jojadae fiiius, in templi atrio lapi- 

• 

dibus obrutus , truculentam mortem subierat (aChr. 24: 31). Manasse insontinm 
sanguioe Hierosolyma pollucrat, qnorum numero quin Frophetae annumerandi sint, 
nou dubiundum esse videtur ( a Reg. 21: 16. coll. 1: io> Judaeis recentioribu* 
ista facinora alte meuti inhaerebant. Christi aetate ab iis abborruerunt , eaque maxfc 
me detestati sunt ( Mattb. 20 : 5o ) , quin etiam Prophetarum occisorum numerum , 
ct gravissima corom supplicia mirum in* modum tunc temporis cxaggcrarunt , ut di- 
scrte liquet cx relatione Hebr. 11 : 55 — 59. Quid ergo facitius , quam ejusmodi 
mortem etiam Amoso tribuere, cujus fingcndae , ipsius repulsa aptam occasionem 
praebebat. 

Judaci , licct istam atrocitatcm aversantes , patribus tamen non meliores crant. Om- 
nis generis molestiis Jesum, ejusque Apostolos circumvenire , iisquc insidias struo- 
re perpetuas, ac mala quaecunque acerba parare, semper et ubique maximo cum 
studio conabantur. Quibus si addamus, mortem ncfariam scelestissimamque Serva- 
tori illatam, Stcphanum Iapidibus obrutum, Jacobum gladio cacsum, alia, causa est 
in promtu, quarc querelas de interfeclis Propbctis toties repetantur (Malth. 25: 5j. 
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Apoc 11» 7» 8, 9. i6:_6. 181 24. coll. 1 Tbess. 2: i5. Juc. 5: 10), iidemqne 
Frophetae cum Apostolis carjnen edere fingantnr de Romae interitu , quae Ilierosc— 
lymomm instar Legatorum Divinorum sangaiue conumineu erat ( Apoc. 18 : 20 ). 
Chrisliani , qaae a Judaeis traditione acccperant, recolentes, quaeque ipsi vel ex- 
perti erant , vel vidcrant , animo volventes , summo honore viros illos prosequeban- 
tur, eornmque memoriam non servare non potuerunt. 

Magnaillis viris habita reverentin, et gravis , qnem ex dnra eorum sorto accepe- 
rant, dolor originem dedernnt sepulcris, quae Christi aetate summopere cnrabant, 
{Matth. 23: 29). Non minns fuit Chrislianornm studium memoriae cnm antiquo- 
rum, tum recentiorum doctorom colendae: quod cnrn in dies augeretur, in dies 
etiam majori cum religrbnc ipsortnn sepulcra pro-icquebantur", tU ut Hieronymi aeta— 
te magni quid de religione meruisse censeretur is, qui ejusmodi monumcnta conde- 
ret, vel condiu investigaret, saepiusque adireu 

' Hujusmodi tcmporibus fieri aliter non potuit, qnln libelius, qut de singulorum 
sepulcris exponcrct, omnibus gralissimus esset: qualem olim exstitissc suspicari U- 
cnisset , etiamsi non ad nostram pervenisset notitiam. At talis etiam nunc snperest. 
Librum inlelligo de vitia Frophetorum r cuju» hoc consitium fuissc, cujnsque vitae 
inscriptio (0* (3!o( — **) jrau xtTrxi) dubitarc non sinit. Libcr ille adjicitur opcribu* 
Epiphanii , et a nonnullis eidem tribuitur. Alii alium auctorem suspicantur 1 in his 
Petavius, exisrimaus hunc esse tytuitTriyfxQw propter aexcentaa mendaciorum nu- 
gaa>quibue eat jeftrtua (pracf. ad Tom. II. operum Epiph, ed. laudj. Quae ra- 
tto neminem ccne-, nisi qui Epiphanii crcduliuicm ignoxet, quique ut PeUvhis , 
Jesu socieUtis socjus, Eccjeaiae suac p.lacitis -ductusj, majorem , quam par est, Pa- 
tribufl «uctoriutem opnceda;, movebit, ut alium seriptorem quaerat* Quin ipsi libro 
nonnulla antiquiutis vesligia insunr, quae, si datur oocasio, alibi exponi merentur. 
Hoc Umen consut, scriptorem fuisse Christianum, ut ipsc , . laudatid in vita Simec— 
nis , et Johanuis BaptisUe N. T. locis, manifesto declarat. 

Liber, quis tandem auctor fucrit, a multis lectus et saepius descriptus est. Mag- 
nus excmplorum numerus causa fuit, quarc passim Um misere corruptus, et subinde 
novis traditionibus auctus sit. Quod , quum iu Patrum scriptis universe animadver- 
tatur, iu cjusmodi libello eo minus mirandum est. Talem Cotlicem ita corruptum 
ci auctum secuti csse videntur auctores duorum Codicum , quibus Ln edendis Theo- 
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doreti Operibus , usas est Schulzius, Godicis niaiiram Augustani et Florentiui, quO- 
rum ille seculo nono vel decimo cxaratus esse dicitur , et bene distinguendus cst a 
Codice Aug., ex quo ad ed. land. libri de Vit. Proph. variantes Icctiones notalae 
«unu In illis Codd. argumento libri cujusque nonnnlla adjecta sunt, quae Prophc- 
tae vitam paucis absolvunt. De HabakuLo lamen nibil referunt. Quod si factum «it, 
qnoniain locus non supercrat, suspicio oritur, ea ab aliena manu his Codd. inaerta 
esse, cujus rei Schulzius nulhun fecit mentionem* Dissentiunt praeterea iili non- 
uumquam, altamen in rebus minoribus. Codex A. interdum ampliores, quam Cod. 
F., traditiones profert, v. c. de Jona. Parvam plerumcjne est discrimen hos inter et 
ea , quae in libello de vitis Proph. reperiuntur. Alia tamen in bis Codd. in com- 
psndium redacta , alia huius explicata sunt ( Cff. ea, quae de Zephania, Haggaeo, 
Zttcharia el Malachia traduntur): quae vel librarii ipsi adscripserunt , vel potius ex 
excmplo suo desumserunu Additae sunt etiam iis Codd. nominum propriorum cu- 
jusque Prophetae explicaiiones ( $. 5. ) , aliaque haud pauca , quae cnique , coUalio- 
nem iostituenti , statim in oculos incurrunU 

Quam parum dissentiant Codd. laud. a libello, de. quo diximus, manifesto appa- 
rct ex iis, quae de Amoso perbibent, et specixninis loco adscripsimus. NarraUoni 
in boc libro solcnni more praemissa e»t inscriptfoi 

6 0hf rov &nt>9, 9po$nrov, xa\ xov xttrat. Cod. A. et F. 

'A*a( i xpoQt-nif obrof h-atfStf h hxovi iv yjf 'AftStf fv ix itxovi , xa) 'AftMtaf- 

rt(iov?.iiV lari ii xarMp foxtov rov rpoQtfrov. *Apcx- <Tv%vuf avrcv rvnieavteaf rfatf &»t7\tv 

olxt 11 i Uptvf <rv%voi( avrh rvftravljof, *brov &<ptt. (Cod. F. his additt jrAif» 

iviipa (^6) ahrh IkotUptt, ti( rikof li ivfiXtv av- l-xf avrh h p"ox&ky xarx xponkpev) 

Tiv i vihf 'Afuiffkv, h jJoviAy trXfZxt avrh xovra Iri H iftxviovrof airov, &»$\6tv tU rJji» 

rsv Kpor&pcv , Sti faryx** *foh xtp) rfc hilpxf ynv avrou , xa) fuF vsyUpxt ivo &xiia* 

ruv ivo Sxfcallnv tSv xpu***' K») fct ipixviuv ix« vev xai ir&Qtt ixti. 
hv tif r»fv y?f avrov , xx) &ri9avtv > xa) hx<p*i ixtl 
fUTX rSv xaripuv avrov. 
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" Admodum diflicile est jnslum de singnlis traditionibus jndieium ferre. In unirer* 
•om observari potest, veteres imprimis studuisse , cnjnsque Propbeue tribum accu- 
rate referre. Sic V. c. ortum Michae cx Ephraimo, Joclis ex Rubeno, Obadiae ex 
urbe, Sichemo, Malachiae ex Stbulone repetunt, Tribns Simeonis praecipuc magnas 
psrtes agit, cui annumeranUir PTahumus, Habakukus, Zcphanias. , Qoin etiam iis io 
locis, nbi in libro de vitis Propb. petriae nulla- fit mentio, haec additur in Codd. 
A et F. In his enim Haggaens , Zachariae , Malacbias Levitae fuisse traduntur. 

Nonnullae traditiones antiquiutis notam prac sc fernntt in quibus est traditio, quae 
refeTt, Nahumum ex urbe, IPpSi*, trant lordanem siu, oriundum esse. Dnee ni* 
mirum hujus nominis nrbes antiquitus fuisse ridenturt altera, in.Gaiilaea, quae Epi» 
pbanii acUte supererat, cnjusque Hicronjmus, ejus aequalis , mentionem iujecif. 
Altera trans fluvium, quae, quia tunc forte in obliyionem abierat, ab hoc non com- 
memoratur. Haud pauca certe ex antiquiore Judaeorum traditione sunt rccepta, 
quare multaVV qnae h. 1. leguntnr, ab Hieronjmo iis tribuuntur. In his narratio de 
Jfabalulo, ad Danielem\ leonibu» cincium, cum prandio mieto ( Hieron. in praef. 
ad Habdk.). Michas, Amosi aequalis, cum alteroMicha, qui Achabi tempore vixit, 
confunditnr ( Hier. ad Mich. et phHosopbie dcr Gcschichte oder tiber die Tradition , 
Francof. 1827. p. 170 ). Pleraqne Umen deinde a Cbristianis aucta et cxornaU esse 
ridentur, Judaeornm more, quibus nibil magis placebat. Dnbites igitur, vnriis tra- 
ditionibns de Obadia , Jona, M icha , aUis , cum apud Hier. , tum apud Epiph. perlcctis , 
utrum ea , quae addiu sunt, Chrisuanis, an potius Judaeis tribuenda sint. Hiero- 
nymum librum Epiph. novisse, ex illinj sciiplis, quantum scio, non apparet. 

Illa , quae de Amosi morto traduntur, stne dubib ex eodem fonte repetiu sunt. 
Judaci enim tradont eum ab 0*ia t jilio utmaxiae t bacolo interfectum esse, quod 
Lutherus minns prudenter recepit. AUi ferunt, eum, clavo, jubente Jerobeamo, 
temporibus impacto, Siseme insUr , caesnm esse (Justi Einl. I. ). p. 4). 

Hoc etiam receptnm est in libro, cjui Dorotheo tribuitur , quique, nt auctOr saepius 
Oslcndit ex Epiplianio mulu repetiit. Imprimis tameo id egU, ut ex minoribus Pro- 
phetis, de qnibus solis expocnit, vaticinia noUret, quao ad Jesnm Christum *e* 
fteend» esse ipsi videbantur, Pro ckwo, nt reefe jam obsertavit Harenbergius (L I. 
Introd. p. 65) , nisi anctor sua ex libello Latino, eoqne oorrupto, receperit, legendum 
est clava, id est, /«#/*#. Respondct hoc vocaiulo /JysMw, qoo Epipheiutit usus esu 

- i D Isio« 
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Isiodorus Labct t*ct*m f e* fbrte clarum iegit. Ex -Ueca n*rreiione, male intel- 
lecta, alterum vitium videtur flurieae, quod ipsi culn Judaeis, aliisque, ut deinde 
videbimus, Cbristianis Scriptoribus commune est. Amaaiam euim sacerdotem cum 
rege ejusdem ngminis confudit. Qiiare cum vidisset, allerum narrasse filium. eju* 
Jmosum necasse, Okiam (Uziiam) hoc feeiMe, putevit. Dorotheus ille, si iu- 
ulligatar Pseudo Dorothew (eec. V. medio posl C. N.), Epiphauu ( sec. IV niedio) 
libellum , Isiodorus autem Hispalensis (incnnte sec. VU) illius scripta. cognoscere po- 
toit. Locum utriusque apponsmus, quo dicta melius intelligantur; iisque narra- 
tionem, quaa in Martyrolegio Bomano, cujus fbas marimam partem fuerunt Isiodori 
scripta, adjungamus. 

Dorolheus. Isiodorue. Martyrohgium Romanum» 

Hunc Amasias crebro ver- Amos , id. est, populus Tecae. in Palaestina, S. 

beravit. Sed tandem filius avulsus , quem Amasias Rex Amos Propbeta , quem A- 

cum, clavo (clava) tempo- frequenter plagis affecit. masias sacerdos frequenter 

ribus capilis percussis, ne- Novissime Ozias , (ilius ejus , plagis afflirit, ct filius ejui 

ca\it: spirans adhuc in ter- vecte per tempora transfi- Orias vecte per tempora 

ram suam percussus venil, xo, crudeli morte necavit: transfirit. Qui postea , se« 

post duos vero dies mor- tamen, semivivus evectus in mivivus in patriam deve- 

tuus , ibique scpullus cst. terram suam, post aliquot ctus , ibidem exspiravit , 

' 4 . » 

dies, dolore nimio vulneris sepultusque est cum palri- 
animam cuncuntem effla- bus suis. 
vit : sepultafque est cum 

patribus suis. 

. ... 

. Dicta CyriHi Alex. (in preoem. in Am.), quae huc refernntnr a Carpz. (1. I. III. 
p. ) Amasias trfrtft t£ rp^iy Tou< Zlarrxf , potius vertam, stridebat dentibus 
in Prophetam, ut iram c* dedignalionem ostenderet. 

• Traditiones Epipbanii non raro contradicunt Hebrceo Codici. Quod saepitu e* 
Jocis, non bene intellectis, et perperam coliatis, ut vidhnus, snam originem repetit. 
O.odex A. etiam, fllo, quo usus est PeUvius , Zachariam, Joasi , Judaeorum Regis ae- 
qnalem, cum recentiore Propheta permuuvit (1. 1. II. p. 1*9). Neque omiilenda snnt 
in hac ooUatione ea , quae de Joaa narrantur. Verum. quaesuo de txmditioaibus illie 
1 am- 
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«mplior est , qnam ttt b. 1. pertractari ■possit. JHcU fmnc saificumt» Vidimus res 
ipsas in iis misere interdum contortas esset quas expedire non facUins est, qaam 
Tera a falsis diacernere. Qaod vix bene fieri potest, nisi «ntiquiuus ingenium ejns- 
que indolem penilus perspecta habeamus. , Ceterum de veteribos, qoi de Propbelis 
egerunt, brevtter exposuit Carp?ovius ). 1« IH. p. 6S \. .' , 

Itaquc hacc de Amosi morte traditio a plerisque accepta ct longe iateque propa- 
gataest. Quare.non miramur Ecclesiejn Romanem , eumJnter Mortyres collocasse iu 
Martyrologio, eique consecrasse diem SrMsartri, Inncmnullis tamen ejus Jibri exemplis 
■omen Amosi retlcctur (vid. Ilarenb. I* 1. Introd. p. 43). Graeci aiium diem ipsi 
dederunt, i5 mensis Junii ( Harenbcrg. 1. I. p. 65). Eusehius et Hieronymus refe- 
ruut, ejus sepulcrum ipsorum aetate adhuc Thckoae commonstratum fuisse. Hoc 
aiU deinde eliam narrarani Ilineraril , quin Maundrellio (1707) ab accolis, ut com- 
meraorat, accepit, Ulud ease in vicp, monti imposiio (ap. Harenberg. 1. 1. p. 78 coIJ. 
p. 65). 

, Veritatem hujus traaiiioahr alii itf dubium vocarnnt, negarant alit. Qnibas eo lu- 
hentius aeseutimur, quo probabUior ejusdem est origo, quoque msgis rcpugnat haec 
cum ipdiciU, quae Ubjeo Amcau insunt. Qnae cqm aceurale conferantur ct dijndi- 
eenUir , demonsjtrant , onm diu ettem post reditum cx reguo Israclts vixisw. Ut 
verp hanc quaestionem rite pertrac tamus , printo ridendum ost, quo tompore Pro- 
phcue muuere fungi eoeperlu 

$. 6V 

Tempus definitur, quo primum in publicum prodierit. 

Ex oap. 7. hoc consut, Amosnra, regnante /erobeamo II, Bethele Prophetae insur 
In pnbUcum rm>diisse. Qood quum tum primum fecerit, nee ne, dabitatur : quod 
tamen non verosimUc est. Aeque raeertum est, quando hoc Bethele factum «it. In- 

quirendum ergo rasUt, quonam tempore Prophetae munue adierit.. 
. Fuernut inter «ntiqulores, qai sutuerent, Amosum, regnante Amazia, jam vati- 
•ctnetum fuiese. . In hia Bar Hebraeus, et qui ex eodem, atque hic, fonee hausisse 
•vtdctur, Elmacinus (57). Quo tnspecto, bujus tnditionht origo est in premtu. 
-Error qimirum ex Amaiiae Saeerdotis cum fiege JudaeOrnm permutatione stne dubio 

s*f derivandas < Of. §. 4). Mmime vero haec tradttfo aliquam accepit auctoriutem, 

D a cum 
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«um ab Elmacino narretur. Cojus libro vel leviter perlastrato, dabitas, atram m«-' 
jorem dieas, credaliUtemnc ipsius in recipiendis cujuscumque gcneris narrationibus , 
■n aordidam in Chronologia tracUnda negiigentiam. Ab iiia vero labe neque Bar 
Hebraeus immanis erat. Traditionum sccundarum studium passim prodidit, ejos- 
qne indicia haud obscora sacpius in Chronico dedit. > 
Missis igitar veterum Christianeran ergutiis, adeemns inscriptionem , omnibus hi» 
traditionibas certc longe antiquiorem. Perhibet baee, eOm vixisse aetaie Uzziae et 
Jerobeami II. (W *]Vd tftfBT |* OJDT» *D»3 , l mVT "f?D PTCy »D«3). Secun- 
dum hanc definitionem, aetas, vol potius munus propheticum, ut dicitar, incidit 
in illad tempus, qao hi reges simul rcgneruntj quod fuisse fertur intervallum i4 
annorum: Uzzia enim rcgiam adeptns est dignitatem anno 37 regni Jerobcami (aReg. 
i5j 0? hic aatem P« r 4l anno * iniperium Unuit (aReg. i4: aS). J. J. Schultensiue 
(in Scholis MSS.) existimat, veroaimillimum esse, Amosum duodeeimum inter et vi- 
gesimum Uzziae regnantis annum vaticinatum esse. Sunt foru , qui huic senuntiaf 
objiciant, fieri potuisse , m paulo ante quam hic Judaeorum Rex creatus sit, in 
publicum prodierit , eoqne regnanu hoc muoui etiam professus sit. Gravior 
est quaestio, a Dahlio (1.1. EinJ. p. 5 seqq.) mota. Censet tempus, per qnod 
qne Rex simul regnaverit, inUrvallam fuisse circiUr 26 annorum. Recepit enim 
aReg. i5; 1 lectioncm, «ccundum qnam Uzsias, non ftnno aeptimo et vigeaimo , ut 
exhibet textus receptus, sed anno quinto decimo regni Jcrobcami Rex creatus esse 
dicitnr. Atque haec lectio tot tantisque oonfirmatur argumeatis , at ipsi assentiri 
non dubitemus. Amazias nimirum imperavit p«r ag annos (a Reg. 14 j a ) , et Je- 
robeamus II impcrium accepit anno i5 regni Amaziae (1 Reg. i4 : a3). Uterque igi- 
tur limul regnavit per i4 f fere anno# ; quod confirmatur loco 3 Reg. i4 2 17 , nbi 
Amazia post Joasi xnorum per l5. «11110« etiam imperium produxisse fertur. Cuttt. 
aufem Uzzios, cx; vulgari Icctioue, anno 27 Jerobeami, ad. • regiam provectus sit di- 
gniutem, supersunt enni duodecim , per quos Judaei nullum Regem habuisse cen- 
senlur. Quod ut probctur, Interpretes, in iisque Ytri eruditione clari, puUrnnt, 
• Judaeam, Amazia conjuratorum manu interfecto, tarbis civilibas aliquamdtu commo— 
tam faisse. Huc refertur etiajn fornxula (2 Reg. i4t ai) et tumeit umeereue Ju- 
daeorunt popuhta cet, et.sic explicalur , > Judaeos , vel. Judaeorum pprtes , stirpe Davi- 
du addicus, turbis sopitis , prjncipem, ex gcjjilc rcgia tandem Regcm contlituissc. Alji 
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aliter quaestionem solvere conali sunt (Carpzov. 1. 1. I. p. 366 seq.) H!a ^ero ;en- 
Centia , quamquam mulu habet, qnibua se commendet, neqae verosimilitudini pror- 
»us repagnat, tamen suis etiam, iisque non levibus, difficultatibus premitur. Non 
respicio Hebraeorum de turbis illis silentiom. Pfam quis est , qui dubitet , quiu 
pcrmulu in brevibus eorum Annalibus praeUrmissa sinl? Sed hoc tantum in me - 
diam affero, ejusquc rei judicium eruditioribus relinquo , utrum formula illa 
satis diserU sit ad hanc sententiam vindicandam , addita forte boc loco, quo- 
niam Uzzias, Amazia trucolenU morte sublato, non solenni more , sed , rebus 
novis ezorlis, baud ita multo post vi adhibita regno admotus fuerit. Etiam boc 
meretur expendi, num verosimile sit, Regem ioterfcctum, bellis civiJiLus Qagran— 
tibus , scpultum esse in urbe Davidis ; contra suspiccris, partes , Davidicac Dy- 
nastiae inimicas, si tnnc temporis tantopere existimantur invaluisse, corpns mor- 
tuum eo bonore aon dignum censuisse (aReg. i4: 19,20). Porro narratione 
uno tenore perlecta, et cum a Cbr. a5: 37, 28 el 26» 1 colIaU, diceres fere, suspi- 
cioncm augeri , haec omnia facta esse intra temporis non longi intervallum. Gia- 
vissimum omnium certo est argumentum, Chronologiam universam, reUnta Iectione 
recepta, mirifice turbari. Quao quomodo tunc bene expediatar, non vidco. Assumi- 
tur quidem v. c. (aReg. i5: 8), iaterrcgnum a4 annorum, quod post mortem Je- 
robeami intcrcesserit, antequam Zacharias, filius ipstus, Rex creatus sit. Sed «t 

- 

hacc senUntia non accuratc convenit cum receptis Hcbraei Codicis rationibus , ut 

1 

cuique, locis laudalis perpensis, apparebit. Verosimilius est, illud interregnum per 
11 annos durasse: siquidem verum «it, Jerobeamum anno Uzziae regnantis scptimo et 
vigesimo mortuom esse, et retineatur lectio aReg. i5: 8, cujus rejiciendae nulla est 
causa, quacque refert, Zachariam anno ejusdem Judaeorum Regis 38 regno csse prac- 
positam. Atqae hoc traditionis auctoritas, cujus origincm exploratam esse vellem, 
tuetor. Tradiuonem cninmenioratit Elmacinus (1.1.), de Uzziae regno exponcns. 
Mcntione de Jcrobeamo facu, sic pergit: iiXU ^ Jlr«&} 2mU1 iUI oUj 
tiLU jfy *x*-> tiUJI l± } i^U ^j, Ij^ cJl* U^l ^ Uj^ 

cLXUj iim (1. ijLc (^"As-I ). Moriuut est anno septimo et vigesimo regni 
Vvtiae , filii Amasiae , Regis Judaeorum , ac sepullus est Samariae. Destitutum 
trat regnum post eum Rege per undecim annos, Tunc regnavit Zachariat. 

D5 Ab- 
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Abulfaragias ab Elmacino in eo dissentit, quod (hist Dvn. ed. Poe. p. 61) rettTtt, 
Jerobcamum mortuum esse anno Usziae nono et vigerimo t eot quo loco facilc expli- 
catur vitium Bar Hebraci (1. 1. p. 24), narrantis Zachariam eodem onno patri succes- 
sisse: siquidcm illud poet eum (*.*»*) ap. Abulf. bie de tempore proximo accepo-t 
rit. Equidcm scio, utrumque bunc Scriptorem vulgo unum eumdemque babcri (clV 
Cl. Gesen, Einl. 1. 1. p. 6). At sequor Hamnkerum, Virum Clarusimum, cujus ra- 
tiones, quibus probat, bos diversos fuisse, ules sunt, nt lubcnter its acquiescems 
quod omnes facturos confidimus, si quando Vir Summus , quod ipst consiUum est, 
eas publice cxnonaU 

Lcctionem vulgarem (s Reg. i5t l) tnenlnr omnes veteres Verriones, et Codd. 
Hcbr. a Kennicotto collaii. Codices umcn Graeci dissentiunt in ed. Holm., ex 
qnibus dno (71, 245) pro feceptis cV Irci «IxoVti» x«< i&liu^ hebent xcVrs x«) Jcxinjk 
Lectionis varietatem antLqmssimam esse, probat forte Josepbus, si stu ex Hebr., 
sive ex.Graec. Codice hauserit. Legebet i4 annot (Antt. IX: 10. $. 5)i in- 
quil, i rou iftmtHeu vlk trtc rirxprtv rphc revt itxx (2xo-tXtvorr«c Upogojiftav f rS» 
iuo $vk£v i&xtiteuet*. Dabliua (1. J.) suspicaUrr primam leclionem 113 (= i5) muta- 
tam esse in T3 (= 27 ). ConsUt saltem vetercs Judaeos literis nsos fuisse ad nume- 
ros exprimendos , cujus rei indicia cum ex nummis , tum ex collatione locorum (v. e. 
si Sam. 24; i3 in Hcbr. mcntio fit famis eeptem annorum , in Graecis vero trium, 
ut in loco paxaUclo 1 Cbx. 211 21) protulit CI. Geseniu9 (Gescbicbte der Hebr. SpT. 
cet. p* 173 scqq. ) post Eicbbornium, Beverum, alios, Iuque non miramur litteras 
iUas aUquando , qua dc causa nescio , esse perxnuUtas } minus est forte literarum , nu- 
mcros Ulos indicantiam, in autiqnissima Hebracorum scriptura discrimen. Quidquid 
ait numerns \5annorum t computandi rationem Judaeorum, annorum partes pro annO 
integTo babenlium, sptrat, nec rccentiorum Christianorum maxime, quibus numern* 

■ 

l4 annorum potius convcnit, ingenium redolet. 

Qaac cum ita sint, temporis intervallum , pcr quod Uzzias et Jerobeamus simul 
xegnaverunt, non i4 sed 26 circiter est annorum. Cum ergo quo longins sitspatinm 
UJud, eo clifficili is fiat tempus, quo prodierit accurate definire, addiu in inscri- 
ptione vevba pcrpcndi merentnr. Sunt bacc tr^Tl MfiV OTUltf» id"est, (yerbum 
: Jehovae, qnod vidit) anno eecundo ante tcrrae motunu De usu Accusatiri boe 
soimi eisposuit Cl. Gescnius in comm. ad Jea. XX t 3 (UI. p. 6.6). Praeterca baeo 
temporis nota non ad primam modo orationem est refercnda, sed ad totum Ubrum. 

Si 
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5i Ulod voluisset inscriptionis anctor , sine dubio reliquis orationibus accaretiorem 
tcuipori* definitionem praemisisset , cujus rei mulu indicia, Jesajac, Jcremiae, nlio- 
rum PropheUrum scripta praebenU Hujoi inscriptiouis auctor id tantum egit, ut, 
Ims additi*, praecedeniia magis rcstringercntur. 

Perpcram igitnr statuit Abarbcnelus (ap. Carpr. 1. h III. p. 528), verbis laudatis 
totutt lempori* spatium , intra quod Prophetae manus gesserit, siguificari. Ejus- 
dem sententiac patronus laudatar a Carps. 1. 1. Chaldaetu interpres, quod tamen 
ex ipsius versione immerito collegiu Idcm vero diserte professus est ex veleribus 
Christianis Theodoretus (ad h.1.): tovtov, inquit, ( vtlsuo» ) , (inscripuo) utrx 
ivt rHt rpapnTtl*; ivjxurev; ytrtvijftxt. Ex reccutioribus permulti : in his Anas 
Monunus, quem Vulgau versio in errorem duxisse videtur. 

Nec magis probanda est alia eorumdcm verborum intcrpreUtio : ante duos annos 
terrae motusi quae nonnnllos , quos Merckius rccenset , (in comm. p. 255. ed. 4. 
form. ) in opinionem perduxerat terrae motum per duos annos durasse et Amosum. 
ante koe tcmpus indejinite prodiisse. Iliam versionem sequitur Arabs, h. 1. scr- 
vilis Gracci Codicis interprest quamquam ipsi Graeci aliam prorsus fovisse vidcutur 
sententiam. Ili enim reddidcrunt xpl ivo huv tov vthuov i quae formula mclius certe 
intclligetur , si transponas vocabula , lCo trn vel htt itvriptf xfi tov ctlruov. Dicendi 
ralio explicanda cst ex idiolismo, Hellenislis imprimis usiuto, cujus exemplum, ab 
omni parte simile, exstat Job. 12: l: l oZv 'Ihtov; Tpi i£ nuipuv rov 7C&r%x faiev 
tli ^yfixvlxvy pro i£ yuipx; vel cxry iiulpx x. t. y. Kam Paschatis festum non per 
sex dies durasse, cuique notum est. Quod cliamsi vcrum csse posset, illud sex 
dies admodum frigeret. Omtic dubium tollit collatio vcrsionis Alexandrinae Amos 4 : 
7 , ubi verba et retinui a vobis pluviam TTp 1 ? D*Sh,"l 7\2h$ 7IJD, reddiu sunt T (h 
TptSv u*tvuv roXi Tfvrtrov , idest rptle u%vx; r. t. t. IutcUiguntur nimirum finis mcnsis 
Februarii, Mars et Aprilis initium, per quos pluvia serolina cadcbat, quae fruges 
crescentcs ad diraetendum aplas reddebat. Dictis addcndus est locus. a Macc. i5 : 
56 , nbi populus diem festum instituisse narratur in memoriam victoriae, quam Judas 
Maccabaeas de Nicanore , Svrorum Rcgis praefecto, reportaverat : l X ttv ii ivh^ucv 
ritv TptaKxtiexxrnv tov tuisxxro» ur/og 'Atxp — rpo utx; Siuipx; t?; Mxphxxt**; : cum 
quibus cfT. Graeca. Esth. 9: 17. (Vidd. porro Vater. ad h. I. el F. Vigcrus de Idio- 
tism. ed. Hcum. Lips. i8i3. p. 65;). Eadcm ratio oblinel in Latinormn pridie v. c. 

la* 
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lalendat, id est pro die halendat, id est, die pro lalendit} si verum «it, illnd pri 
idem esse atque pro, particulatn obsoleUm, cujua vestigium superest in Graeco rplv. 

Iuque rejicienda L. Cappelli ( Crit. Sacr. p. 568.) opinio, coojicientis Vulgaum 
verba illa transposiu in Hebr. legisse. Quae , ne dicamus nullam ejas permaUtio- 
ois vestigium in veterum Versionibus et Codd. repertam esse, lingaae etiam regulis 
adversatur. Tunc enim pro "n DTOtf '*? restituendum essetTl W "V- In Vul- 
gata enim h. 1. Graeca *erbotenus sunt reddiu (anle duoi annoe terrae mo/ui), 
et sic cliam Joh. 12: l (ante tex diet Patcha") et a Macc i5t 36) pridie Mor- 
dochaei diei ). Scd Amo« 4 : 7. Hebraeorum verborum sensus ibidexn sic bene ex- 
primitur: cum adhuc tret meneet tuptrsint utque ad meesenu 

§• 7- 

Terrae motus tcmpus , — descriptio. 

Inepta cst sententia nonnullorum (apud Marck. 1. 1. p. a35) non terrae motum\ 
sed motut civiles tntelligentium. Veteres Hebraei opinati sunt, illum terrae motum 
accidisse anno 25 regni Uzziae, eodem tcmpore, quo bic templam iogrcssus erat ad 
sufCmcnta in ara Jcborae adolenda. Quod cum Jebova indigne tulisset , bac re 
animi , ira commoti, indicium dederit. PuUnt praeterea illum terrae motum etiam 
iulclligi Jes. 6, nbi verba anno mortit Uxziae suo modo explicant de anno , <juo 
iepra tit ajfeclut , cujusmodi homincs civililer mortui, ut ajunt, habenlur. Hane 
opinioncmj amplexi sunt Chaldaeus , Saadias , Jarchius , Abarbenelus , Kimchios 
(vidd. Cl. Gesen. cinl. in Jes. p. 5,77, 120 seqq. Comm. ad Jes. 6: 1. et 7 : 8, 9). 
A Judaeis illam Cbristiani receperunU Hieronjmo nimirum non latebat ( ad Jes. 7 : 
8 et Zacb. i4: 4, 5) neqne Eusebio et Cyrilio et Theodoreto (ad h. Zach. L ). 
£jusdem sententiae patroni inter recentiores faernnt haud pauci (Carpz. 1, L III. 
p. 5a7). Usserium, Amosum vaticinia locutum esse existimantem anno mundi 5aig» 
ante C. N. 781 , refutavit Ligtfootns (Opp. I. p. 91), contendens, motum iilum fac- 
tum esse anno mundi 5ata, regni Uzziae 12, Jerobeami 58* Coliato cap. 7 , qno 
Jerobcamus adhuc vixisse narratur, ejus vaticinia ad postrema ejus Regis tempor* 
referrc non dubiut, eumque motum ab Amoso cap. 5t »5 et 9 t 1 praedicUm, et 
indicaum esse suspicatur ( ibid. p. 95 ). Alios mittimus. Veteres , qui dicUm am- 
plesi «unt opinionem, Theodoretus (ad Amce tsO mertto. vocat ToTf xfbw °&* 
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-IxfipSt nwt9Xfi*kwi* Aben Esra hanc e tradiridne, t* Cabbala % n»n «.£. oVy»,- 
Iwm (Drnsins ad Am. 1 j 1) repetft. Repngnat autem illa Judaeorum sententia 
-Codici Hebraeo, nisi recepUm , 3 Reg. iSt 1, leetfooem commute*, et Amosnm anno 
«Jtero ante illum terrae motum prodilue neges. Ifam Jothaiaus , cum pater, lepra 
aflectus, non amplias regnam tenere possfet , sutfm impertf administradonem susce- 
-pit. At vero tecnndum illoram «rgnmentandi ratfonem Uzxias anno regni Jerobea- 
mi 37 regnare coepit, 16 annos natas: quo facto tempus, quo hic cnm Jerobeamo si- 
mul regnavit, est intervallum i4 annorom. Amotum autem anno altero ante illum terrae 
motum prodiisse etf am contendnnt, Vix igitur compleverat Jotbamus boc tempore 
annum i4, etfemsi statuas, enm paulo post patrem, regem creatum , natum fuis- 
ae; atquc hac aetate rcgno administrando forte impar erat. Vidcant igitur Judaei, 
quoniodo, bis omnibus retentfs, suam opinionem com Chronologia concilient, si ter« 
rac motum cum lepra Uzxiae conjungant, eumqne anao regni ejus a5 accidisse fe- 
rant. Uuic vero temporis notae cum veri quid inesse videatur , qaaestfo accnrati.us 
perpendi meretor. Ac primnm quidem videamus, quaenam ex antfquitate de illo 
terrae mota nobis innotuerint; deinde qaare Judaei hunc cnmlepra, Uzziae inflicta, 
Jnnxerint: denique, quid igitur secnndum hanc hujus libri inscriptfonis definiiionem 
SUtuendum sit de tempore ipso, quo Amosns., PropheU, in publicom prodierit. 

I. Jilius terrae motus nulla Gt mentfo 1 Rcg. i5 : 4 , 5 et ioco parallelo , nbi eadcm 
latfus enarrantor, aChr. a6 : 16 — 91. Solus locos , quo is diserte commemoratar , 
est Zach. i4: 5. PuUvit quidem Eusebius (Dem. Euang. VI: 18. ed. Colon. p. 991), 
Amosum Ulum descripsisse cap. 9: 1; quem locam Umen ncmo, ut credo, hodie 
hnc referaL Siqoidem illum aliquando ob oculos habuerit, et molos ille Um ve- 
fuerit, qaam vctcres tradiderant, potius snspicareris ejusdem eventui tribuen- 
esse urbiam evcrsionem, ad quamrespexit 3: 11: qnod eo verosimilius est, quia 
vs. i5 Jehovae majesUtem depingens, Eum, montea terrae calcantem describit, qua 
imagine apud Prophcus saopissime motus ejutmodi adumbrantur. " Schroederus (in 
Scholis M. S. S. ad Am. 1 : 1) opinalur magnum hominum nutnerum hac opportuni- 
Ute periisse, ex collatfone Jes. 5: aS, -qnem locum huc etiam traduxlt Ct. Gesenius 
in comment. (I. p. a46). Nec mirnm estj Jesajam, ctijus aetate illud omniom men- 
tfbtu ihhaeserit , tale quid respexisse. Idque magis credibile est , quoniam Chaldaeiis 
anterprea, qui circa aeUtem J. C. vixit, in ejosdem memorlam etiam recarrit, ejus- 

' '•* ' i ' r . ' - . 
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que disertam Memttoftetn fadt ad Jea. a8 t 91. Praeterea Utn graves foerunt hac oe- 

caiioae cclftmitetes , ut poett ( Zacb» 1» 1. ) suas imagines exinde desamaiaae , et Jo- 
sephus, ex hoc iterm» loeo> descrtpuooeia , quam de moro illo dedk , eaiomasae vi- 
deanttif. Utrmnque locum igitur perlnstremtf s , deinde , quid probabilker eeciderit , 

» 

colligamus , idque eottatis ejuadem rei io Hebir. Cod. indkiia, «dstrnama*. 

Kfotas OlivsVum , «b oriente Hlcroaoljmorum e rcgione templi «itaa, valle Kedro* 
nis ab bac urbe erat reparatus. In longitadinem « meridie «d aepteatrionetn patet 
et tres babet vertices, qnoram vertex aepteotrioiialis ett aluisimu» (Rel. PaL I, 
p. 558. Cl. Rosenm. bandb, 1* L R B. 1 tb. p. tig, CL Geaeo. in comm. »d Jes. sti 
1 p. 679). Haec heae sunt tenenda in explicando loco utroque, et mittendke «d 
Zach. 1. Hieroojmi, Ensebii, aliorum, «llegorue, de Cbriato ia eoeloa suhlato , et 
quac sttnt bujus generis plurat etian» Tbeodoreti da captis Hierosolymis interprett- 
tio. PocU civibus suis , tanc iicet ad sommas anguslias redactis , bietiora lempora de- 
pinajt. CapU cat urhs, vcl potius Ib eoest, ut capiatur , ncc tamen de salutc recu— 
peranda desperandum esse monet. Hostes nrbem undique cingunt, etque ab ORUki 
parte imminent, nee tamen causa est dcspcreu, non omne auxilium reacissum. TJr- 
bi, jamjam ab hoetibos prorsus oecupatae, Jehora, hostilem exercitum ad interne- 
cioBcm usque deleturus, succurrit, eumque sequuntor «gmina, agmina Sanctorum, 
In monte Olivarum, amplissimo et latissimo, urbi universae , reliquisqne longe laU- 
que cireumjaceotibo* tractibus imminenti, bostes castra erant meUlL Procedit Je- 
bora, «tque boie monti (ut Esecb. 38: 19, 30) pedem imponit. Cancu commo- 
ventur et eveUnntur, mons scinditur, saxorumque molc obrutus, totus exercitua pe- 
rit. V«llis existit, valli» montium K»J sic reddilur e Ch«ld. et Sjro, idquo 
recu* rid, CL Gesen. Ubrgeb. I. p. 5a5>. Qaae ne «ditum «d urbem secludat, de- 
nuo impletur. Sic keec eum proximis videntur cobaerere. Neque dubito, quin ini- 
tio versieuli recipienda sit lectio QjTiWl et ofotruttur , quam tamen Alexandrini , 
Arabs et Symmachus perpcram per totum versum retinaerunt ; nee melias egerunt 
Sjrus et Valg., qui pcrpetuo DU legerunt. Optime omnino Chaldaeua illud recepU 
In initio, hoc in sequentibus, eumque aequitux recensio Judaeorum Orienulis (vidd. 
Drusius et de Rossi «d b. L). Praeterea observandum est, verba D*TI *3 JTi* O 

mvT rrry w t^rn ♦jud ontM izbo onMi \rs» Vk «peciem prao se 

fcrre glossae , a libraxio, primam DfiiWft ia inioo versiculi ad radieem D13 ***** 
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rentl, olim margini adscripue. Sie saltem intclligitur , quare PoeU scripserit *Tl, 
«Itex illc D*"Tn- Neque etiam, $i quis in comm. 4, verba O^ChT* *Jt) ?J7 12^K glos- 
cie annumeret , repngnabo. Quam incommode enim haec omnia Poeue orationi rint 
inserU quistjue , ut puto , sentit* Quae ri sint omissa, non desiderantur ad aropli- 
ficandura sensum , qui , «i vel abaint, integer eat et egregie procediu At vero, ri 
conieetura non placeat , cui . confirmandae nulla, qnantum scio, auperest anctori- 
Us (a8), animadvertendiis est losua verbornm in Dtt •* QT\fe> , cojua hand pauca 
specamina in Hebraeorum Vatum scriptis repcrinntur. Ceterum de ejusmodi conjec- 
turis, anctoriute licet destitutis , egit Cl. Geaen. einL 1. L p. 44. 

Loous Josephi exstat AntuIXt 10. 4, cjuem etiam descripsit Eosebius (Dem. Euang. 
L 1. p. *o>.), •P nd < P e,n leTe Mt di « crimen » ut ,ocu " int «g er «"«• *d nos per- 
venjsse rideatur. Josephus, postqnam UxiUm , peccaU patris sequentem (qua de 
re in Hebr. Cod. nihil legitur) perstrinxit, narrat, enm festo die , totique popu- 
lo sacro, veste aacerdouli indutnm, templnm ingressum fuisse et in ara Jehovae au« 
rea thura adoIevUse. Quod cnm aegre ferret Sacerdos summos , hic, ab 8o sacerdo- 
tibas adjutus, prohibere conalus est, quominus Rex illud facinus perpetraret. In- 
terea, sic pergU, viurfa JaAfan rip rt* (**• omi» 1 » 1 E<"0 *s) \tevrtinoi «5 

*wD, Qiryot >W«* (>}*• Eus. omittit) ketitrfiv iSixetp+tt *»i rf rov (3ewtklw Srfnt 
xpwlxtosv , <£« T$ ftiv tiStun Xirfitv IriipettUT*. Tipo M rnt wiXtat, rpU (Eua. perpe- 
Mm Vf i ) T j xjtxovfilv^ Ifuyfi tou tpow; iTto^ety^tou ri npttv rev ttetrX t$v itW, xott 
xvtorii* Tivffotttte rtodlove M rd ivxroMxh Isec rrfveu , 5« ri« r« trotpiiovi if^poey^xt 
(Eus. iu^pax^ou^ **J Tflif r/tfo&tlvovt rouf fiouttXtxovi. 

Quoniam htc non est dispnundi locus, de fide, ut ajunt , historica, Josepho tri- 
buenda, polius refjeram ad eoa, qui hanc pcrtractarunt quaestionem (ao). Faten- 
dnm est omnino enm oroandi studto nimia subinde indulsisse, et Verius est acu- 
tum Chrjsostomi dictnm, ^l&axrov Aiy«, riv xfld rif ervftQopie *6rw» ('lflv}«/aiy) ta«- 
y^o-arro} , *») r»>» vxK*to\* 3<<x5^xt>y xtpiQpivtirr* wivcat. (in serie testim. ed. Haverfc. 
praemissa No. 54). At fictis vera hand raro inesso, nemo est, qu! neget. Cavete im- 
primis , ne cuncu rejiciatis, quorum nulla fit mentio in Hebr, Cod. Kam praeter 
Libros Sacros, diligenter traditionem consuluit, quam accepit vel narratione , ore 
propagata, vel, polius fortasse ex libris. Eiuebius (i. 1.) ad finem perflucta, de ie- 
pra, TJzaiae inflicta, narratione, sic perglt: Ta&ro ftiv cZv ^ pt$\of rw» $vt9thttcn wetpt- 

E 3 fDf. 
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cm<r*v ' i *** V* , f l<ivn*6< ««l Ifw^v *Ie«^*7x*f hvrtp&trtit Avm xft^axitt , 4r* l/3;«T«< /£ 
1/3^«/«»» Twy«*»'«»'« H ' K ttvrtf&vttf videntur esse ea, quae adjecta sunt ltbtotufflt 
historieorum V. T. narrationibns , quae,. scripto mandaU , idem nomen acceperint, 
quod dalum est iis, quae Legi Mosaicae sunt addiu, et deinde Misthna atque etiarn 
itvrtpivtit, voeabantur. Si autcm baec, ut nonnulli suspicantur, Graece sunt reddiu 
(vi«l. Cl. Gesen. Gescbicbte 1. 1. p. 8o) illa eadem sorte gavisa csse, nihil obstat, 
quoti sUtuamus. Quidquid assumatur, Josepbam praeter Libros Sacros, alia quoque 
populi siii scripU adiisse, misao Eusebio , ipse tesutur: eya 31, inqart, xx) tv roft 
l*i%tit\oit tpvv &i&>\hif tupov, Irt (utx Qxpxuva, riv' "Zotoptavst xhitpov, ovx trt iuitit 
rovxo rl Svoftct $x<rt>.tut Aiyvrrluv IxKnS* (Antt. VIII: 6. 3). Quae utrum cum histo- 
ria consentiant, nec ne, nunc non quaerimus. Ulud certe exinde constat, nisi, eum' 
menlitum esse , dicas. Neque etiam eorum librorum "maximum pretium fuisse , ve- 
rosimile est, quoniam maximam partem constitlsse videntur traditionibus : quae, 
nuilam certe probaedi vim babeot, nisi antca penilus exploraUe sint. Minime verd 
mirandum est, Josepbum traditionem anxic prosecutum esse, cum ingenium ipsius, 
Judaicae superstitioni maxime addicluin fueriu Cujus propensionis permulu dedlt 
specimina, ex quibus hoc unum attulisse sufficiat, quod in enumeratione praecepto- 
rum Decalogi, Judaeorum more tentum ejus, non verba tradat: out (?Jyovt) inquft, 
aii Stfttriv larlv Hfiiv xiyuv Qavtput vpot A^/v (Antt. III: 5. 4). 

Neque dnbiundum est, quin narratio, supra eommemorata cx tradiuone, fortasse 
ex libro, eam continente, fluxeriu In multis, ut qutsquo videt, baec cum dicU 
Judaeorum sententia, conveniu Bar Hebraeus et Abulfaragius , etiam Elmacinus.V 
eorum commenta licet subinde tradentes, baec vel leviter tractarunt, vel prorsus 
omiserunt, (cf. Cl. Gesen. EinL ad Jes. p. 6, 7). Ex Patrum scriptis imprimis con- 
ferri mereiur Cyrilius Alex. in Comm. ad Zach. 1.1. (ed. L p. 797), rtpitmifa (5 
sr^thnO» iDT» 1 »: & «» *'*&'« «"^* ytymitiv V xctrx xcupout M 'OQov, 
rou.K* 'Afa>/w. 'B«/W ykp routrHt (3avt\tl*t Wx» iixevt tv rott 'itporatipun , &r, 
y H tx) uxapx^ «* *Wf rtri^imiu xapavipuut rSv rfc Itpurwwt i+a\riat Xmi- 

roup7}2p » Ittoxp&riat yth tiSvt, 6tov » ih rirt rnv M rovrott Iprt» if*0*lvovrot, aarf 
Sswfi» ittvSt rSv % ltui*lw >} x&P** *a) aur» xai rit 'UporiXvpta, xxli* xx) Qx*) ri Spot 
ri S/i» roaourov vxtptttmt xKtv». it ***** «r^W» ipQfWn** » raT< 

sataumkmt Q*t*Vlh rat zopvQif. 
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Atqns Huic traditioni veri quid tubesse , ejuadem propagaUo, si sola speetetur, 
«ion truidem prohart v axaiia snnt|-quee dubitare non sinunt, qain gravis terrae mo- 
tus, Uxsia regnantc , rcvera acciderit. lu cnim comparata est Josepbi narratio , ut 
prorsus ficta cstc non pqssit. Accuratiua oonnnHa sunt doiioiU, Fateor» quaedam 
translaU esse videri ex Jes. 6, quod a veleribus Judseis, ut vidimus, ad hoc tem- 
pus reiatam esL(So). Goneedo quoque locum Josepbi universum sua accepiese or- 
«tamenU ex Zech» I. l.y «ujn» verba noa, senau» a Josepbo inteiiecu r saat. Yeram 
instUdU inter utrumque, et huno et Josephi locum, comparatio accuratius forto in- 
dicat, quld tunc probabiliter Uctum sit. Quod meliua pcrspiciatur , «i certiores simus, 
quomodo expUc»»da sint haec VltH btf DHH *J JttT *3 (m» lo co Zach,). Graeci inur- 
pretc* in verbis Vl* ^ reddendis haeserunt, hoc literis Graecis rescribentes. Pro- 
bab le .est, eo» subinde soUs Uura», ,x>mwis ^qcajjbus taii in casa reposoisse, Sic «al- 
tem Ucile explicari potcst Codicum Graecorum varietas. Prima igftur lectio videtur 
fuisse AZA, qcae facillimc in AZA et AZA commuuri potoiu Quae tria orinnem 
forte dedcrunt triplicis generis variantibus lectionibus. Yocales antiquitus adje- 
cue sint a librariis , aliae ab aliis. Hine iile dissensus. Ex hoc igitur promanavit 
lectio, quae in Cod. Vat. Untam invenilur, l*r&, et in Vars. Ar. qoibus 
proxime convenit Cod. a5. hsriA. Ex itto flnsit ( Cod. Barb.) et l&r<rx, ap. 
Theodoret., et in Codd. aa (aprima manu , quod dein in <*V«ijA. cst mutatum), 5x , 
86, i47, a5i, a58: ex hoc iternm originem snam duxit Ixtourtt (Cod. 6a). iUud 
fons sit leetionis antiqn i satmae , Origenia ccrte aeute omnium frequentuaimae , eam- 
que ob causam ab eo. in Hexaplis recepUc , Uctionis nimiruai aLac^K , qqixl Euseb. 
]. 1. , Cod. Alex. et alii quam plnrimi (XII, a6, 4o, 4a, 4o, 63, 87, 91, 97, 106, 
198, 228,339, a4o, 5io et Cod. Vers. Arm.) expressernnt. Ejusdcmque indicium 
prae se fert illud lttffbK t etiam Aquilae et Theodotioois versiones ; de quibus sic 
Hicronymus ad locum Zacb.) Aquila, inquit, iptum verbum Hebraicum potuit f 
per e brevem literam, d£)A: Theodotio per exUnsam «^a. Minus facile exnlicatur 
lectio Josephi i/try^ , nt legitor in ed. Valg. pro quo in scJLs Codd. Big. et Gall. 1 , 
a manu sccunda repositnm est l^nyh' Vulgaris lectio in omnibos Codd. reperitur, 
eaque, jam ab Eusebio lecU, antiquissima esse videtur. Alii aiio modo hoc voca- 
bulum interpreuri conati sunt (vid. Haverk. ad h. I.) Opinio L. dc Dieu legentis 
rtfum-, egregie potest dcfendi ex repetiu aluma vocis praeccdentis 1» ( iitera. IUud 
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ia Vert, Alex. b. L extut. Ita ctiam lecuonet lut' a-effia^A, (in CoddL tSOf' 5n) 
et ent «n>A (s5$) orue auou Minut beae vtfdyit «* Hebn Vir flle explicare co- 
natul eat, per Ifjn porta valiie. Fotiol existimesn Josephum h. L, ut alihi 
saepias Graecam Codkem esse secatam, admodam corraptam, eajmt indick haad 
cemel in tcriptif ejus reperiantar. 

Qaot lecdouta varieUtet Hebraei vocabuli Graeci Codd. offerant , tot frrc ejnt- 
dom apad aliot interpretes tunt etpiicauonaa. Cfcaldaena voc Hobr. retinuit. Hie- 
ronymas, Synittachum aeeutat, nomen appeHaUrum inteUcxit, verteni ad proximum. 
Syrus habet Jj^aoU angutiias , ad iocam, nt tidetur, ^uttona. Alii, in bit 
recendoret, Tremellint, v. c et Jontai, ad montem, guem eelegit. Alii 
illad per nomen proprium reddiderant, nec Umen, quid iadicatnm sit, 
Imprimis conferri meretor, Micb. 1: i4, qno loco mentio fit «5 bwFI IT3. Nec 
dnbito, cjnin bic idem, qai in loco Zacb., tit locus. Hlud VlfK non procul Hiero* 
jolymis aberat, ut ex Zacb. i4 non improbabile eitj et in looo Miobae Assy- 
riorum , dnee Saaheribo, exercitui, prope urbit saerae muroe ■ceeitbse fertnr (y. 
9 et i5)i qna opportuniute cspta esie dicuntur oppida peroiaJu, in raeridionali 
Judaiei rogui parte ftiu» Sanberibua ipse erat Lacbide (cf. i: t3 cum 3 Reg. .18* 
i4 leqq.). Oppidom TVK* buC oecasione et deinde saepioi captum et rasutum, Undem 
in vicum iguebiiem mutatum est. Ejasdetn mentionem fecerunt CyrUluj Alez. (L 1.) 
affnitX, incpiit, xuyu»\ ii Kurif irpdc /rj;«ri«f , dc Xjiyoe, rei Sfcvt ( Olivaram nempc) 
xrittivtf. Sisailis nominis vicos commemoratur *pud Soxomenum (hist. Eccl. III: i4 
od. Val. p. 5ao) , inter viros Sanctos dtxtplatva, rh dve i$x*laf, reCerentem, et apnd 
Nicephorum, locam iHum A r *xlav vocantem (Hisu EecL IX ■- tS. BmI. PaL II. p. 585). 

Quiuam praetorea moUM iliini eventus fuerit, non niii ec conjectura , locts 
datii perpentit, detcribi potest. Num qtdt ett, qui xoontii Oiivar 
tempus accurate definiat, cam ax receuUoram demun 
forraem oognium liabeamai, et Hebreei etiam hojui 

quantum aoio, dederint. Hec autem consmt , montem ilinm hac 00* 
laine, fiseuram tahem acccpissc, et Jupcs, amltai et «fasjectas agros 
ites derastasee. Ncque «uiim definbe, qvoraum. et per quaenam ternas 
vii «ese eitsemerii. Conjooit quidem liigtfootiw (Opp. H. m. xy5 leqq.) 
laoam Schirboni* exetitiasa. Qaod *t prebat, ad o»anjnit aifmanado- 
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Uem, (etrdbrerti) , et lacui navuram , mari Mortuo simiJem, provocal, ot locum Amosi 
Tii Iiyctnn Jee. lt 9 comparat, kt nemo aahem hanc opinioncm amploctetur, qnj 
uovit, fflod nomen essc Aegyptium , ei lccttm JUom, qari ift MythoingU hujua gcntU 
magnas partes agit, antiquUaimo temporo sme dubio ,«m exatUUse (vid, M. Champol- 
lion. Tiri 511. iMEgypte sous les fburaon. IX p. 5o4> 

A veroiimilitudkie nou abfaorret, Templem tnnc tetnpcrie, motue iiliu* vim «pw- 
tam fuUse. Fortasse ona ex portU ejua corruit com rnori parto Jothamus enim 
a Ch*. a/: 5 eeoiBcasse vtl Tesuurasae dicttnT, murum Sfijtfl (ecllU), quod no»en 
eral OrientaJU montU SionU kterU <ef. Cl. Gesen. in voc.), oui mont olivantm, 
non longo intervallo, e regicne erat oppositus. Iliua qood scimet, Idem iU« Rex 
2 Reg. 15: 35 fertnr aedificaiae, Ttl mtourote* <ni3) ptyn HfffWWW, 
portam Templi taperhrem, Atque conferri meretur Joaephi earratio ( A»U. IX: 
11, u) srokf (i\y <r*e tV 1$ ra$ lipfrw **) wporiHum, *«3 ti unmrrwh» ra> 
%Sv <Wwt (Jotfctmos). 
" ' ' • $. J5 

Quatsiio de tempore , quo Amosus Pmpfieta prodierit, absolvUur. 

II. Ad alteram quaestionU partem progresai sumns , quae rationem cxponat, qua- 
rt Jodad illum terrae moium cum lepra , VsaUe ioflioU, coejunxerint. 

Qnamquam motns OJe, propter grevUsimas impriuus, qua* ininjit, calamiutes tra- 
diticoe mazfanopero celebratns, et per tempns IpngUsimum pervulgatus est, annus, 
Umen, quo acciderit, iu oblirionem abut. Quod co JccUioa potuit fieri in regio- 
•ne, lumd raro obnoxxa ejusnodi meubus, qoornm aJii cUU sunt grariores. Hjnc 
Ob causam Hebraeorum PoeUe descriptiooea suas iU aaepUsim* exornarunt (cL Ps. 
•9. Ezoch. S8, »9, 10 eeu> Anni illtns obJJrio eo minus mira est, cum vetere» He- 
brnai accuruUm temporum definiuonom pleromqne non curaverint , et Judaei re- 
centiores Chronologiac stodium vel prorsus fere neglexerint, vei iu tracUverint , ul 
t, ai id totnm omnino miseum fecissent. Accedunt eorumdem pro- 
», qua mum mirU cnmniare ament, anxU reUgio et graris superstitio. Iuqnc 
sjacriti esce sibi ridebantur A quando motum Ulnm cnm facto Uaztae, Tem- 
t, ipaamque adeo Reljgionem violantU, componerent. Iu nimi- 
tlt Judacorun iogcnjjun , nt in gTavUsimarum calamiutum descrip- 

rio- 
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tione horrenda uowendi» subjungant. Obscrvatur hoc Jes.5: l5. MaUh.34: 7. Marc, 
i5 » 8. Loc ii « 10, 11 nbi meud mum locum unent. Etiam in Apoc. 16: ig, qoj 
locui ez Zachariae ). 1. etiam amplificatu* ett, finditnr 1} tti!xj< >} tuy&Xn tle rplm ftipt/ 
ct ( v. *o y vav» w?«f J$wy» • xab tpn ivx *v/iAf^«r. 

III. Hoc nnnm «uperest , ut inqujremat, qnid tandem secundum banc hujut li- 
bri .inscriptionis definitiohem lUtaendum tit de tempore ipio, qno Amotw, Pro- 
pheU , in publicnm prodierit. 

E* dictii hbc apparet , et regnante Usria, eoque quidem in temporii spatio, qao 
hic cum Jerobeomo itmul regnaverit , motum, illum ease ponendum; ct ineptam cste 
Jadaeorum, illom com lepra Uxrfae coojungentium, opinionem. At vero annus ille 
qui ab jjidem lUtuitur , tmnot »5 , aliquam yeri ipcciem prae le ferre videtur. Un- 
denam eitim talii accuraU definitio? Num temere ennmu ease censeDda est? Al- 
to sopereilio, et quari ei tripode illud contendere et affirmare, faciant illi, qui 
Alexandri iniUr, nt ajunt, Gordii nodum reicindant; non qui nexm prudenter mo- 
deratoque animo solvant. Habet ctenim illa definitio mam quoque originem, habet 
revera, etiamsi traditionis fons non sit in aprico, plura qnihns se commeudct, adeo- 
que magni est pretii in Chronologia constituenda , qnae ceteroquin in obicnro la- 
tet. Quinimo, quid obatat, quomintis tencamus anno illo motum illum 
Hunc accurate saltcm noverat, idemqna , ut videtur , tempus ob oculos habuit, 
tor inscriptionis : quae quoniam ea aeUte, qua hic liber ab Alexandrinia veriui est, 
"jam exittebat , Judaeorum scriptis, in qnibus annus ille ponitor, certo eit pntiqnior 
(Cl. Gesen. einl. 1. I. p. 5). ' . , 

Accedit porro atia traditio, quae confirmet, Amotum axmo Uzxiae cirdter *5 
]>rodiisse. Exstat illa in Baba Bathra fol. i4. ool. a , eumque Jocum deacripsit 
Cl. Gescn. I. 1. p. 4. Quare , sic loquuntur Rabbini , Hoteat primum locum iantt ? 
guoniam , inqiiit Rabbi Jochanan , prtmu* fuit 4 Prophelarum , qui eodem tem'*- 
pore vaticinaii tunt , Hoteat nempe , Jetajat , Amdeu* et Michae, Amos igitao? 
pott Jetajam suum locum tenet. Neque hoc rcpugnat trtiditieni ^ qnhm Abnlfara- 
gitii (hist. dyn. ed. Poc. p. 60) et Bar Hebraeus (in Chronioo p. a4) narrav 
runU Fcrunt enim Jesajam, anno regni Uzxtae a4 dotibus Prophetiois fuisse de- 
ititutum , quoniam Regem a sacriCcando -non avocaverat: illum vero jam antea per 
annos a4. vatictnatum esse: quod tempus l cnm initio- regnf Uxeiae' oonveniu Qus< 

nam 
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usnvhujns tmdiUonis origo fuerit, uon assecutus sum , sed hoc illa diserte doeel, Jesa- 
jam longe ante Amosum Propheue officiis functum esse. Nolim tamen, ut utriusr, ue 
Scriptoris, Rabhinorum etiam vetbi. nujor . quam p.r est, Bdes Eabeatur. Sen- 
UO enim, si vera narrat inscripUo, praefixa Je*. 6, ubi describitur, quomodo Je- 
sajas iDaugoratus sit, (quod semel eerte accidit), traditionis illius auctoritatem pe- 
nitu» infringi i recte nimirum verba inseriptionis illius annu, morti, Ustiae proprie 
explicantur ( cf. Cl. Gesen. k ]. p. 4 seq. ). Hoc vero observandum est non mo- 
do mirum illos Soriptores inter et locum illum Taimudis esse conscnsura, sed etiam 
veri quid certe ktere in Us quoque traditidntbus , li«t non cerU sitnus, quid reji- 
eiendum,.quid recipiendum sit. Jeaajam ante Amosem, siquidem hic dicto anno 
prodierit, Taticinatum esee, confirmant praeterea tesUmooimn Eusebii (in Chronico), 
Jesajae mujjeru Prophetici iniUum statuenUs anno Uarfae aa° j et inscriptio, Ara- 
btcae cap. 6. Jes. Vexsioni praefixa, lectio , exhiben, visionem, qaam Jeeajae, fi- 
Uu*Jmo*i, vidit , poetquam dotibue Prophetici, per tre, , vel.ut aUi perhibent 
per 5o anno, deetititue JueraU Quorum auctor, Rabbinornm placiUs imbutus, non 
aJienus fuit ab eorum, eodem tempore iilum terrae motum consUtuenUum. opinione. 
Conyeniunt ergo etiam hi duo testes cum auctoribus supra laudaUs (cf. Cl. Gesen. 
1.1. p. 5 et 6 > Taiis certe consensus non prorsus contemnendm esse videtur! 

Denique non Ievis esl suspicio, Amosum inter Israelius prodiisse, cum Israeliurum 
resp. languere coepisset , et eorum malorum, qnae deinceps ad regnum usque ever- 
sum civiUtem illam miserrime efflixcrunt, semina jam laete crescerent. Idque, im- 
perio Jerobeami ad finem demum vergente, neque prius , sine dubio factum est. 
N.m inhio regni et per aliquot dein annos digniutem, quam Israeliurum terr.e 
recuperaverat, tuitus esse videtur. Cum, ergo assumamus annum U«i.e regni a5, 
prodiit Amosus .uno imperii Jcrobeami 5 7 , ante C ? N. 79 o; qui quouiam 4t .uno.' 
regnavit, Amosus 4 annos Prophetae munere functus est ,ub utrogue Rege. Ete- 
nim mortuus est Jerobeamus anno ante C. N.' 7 86, Uzziae regni 3; . Tunc secutum 
est, ut supra jam vidimus , interregnum u ennorum, Deinde Zacharias. anno Uzzi.e 
58, Rex creatus est: et hoc opUme cenvcuit cum 3 Reg. x5: 8, ubi eadem traduulur. 
Sic cudcu bcne cohaereot, et optime procedunu 
B«* igitur H.r.„b., si „., 1. iattoi . f. S^i dic. , p..',,^ huKe 
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uantis Uzsia* 35 vaticinia eder-6 coepisse, In ee.tamcn lapsus est, quod pUteta 
Regem illutn onle anman a$ regni kpra nuUlatum etee, Praeterea Cnronolagiam 
misere larbavit , existimans, i/fcu7i /jer a/»no\» 56 regnasse et anno aeiatie 70 defuno* 
tum «wee. Confert loca sBeg. t5: 3 et 3 Cbr. a6: 5, quae discrti* verbts docent, 
Uzaiam, 16 eunos natum, imperio admotem fujsse, atque hoe annOs 5a adininiatrasse. 
luque mortuus «st anno aetatis 68. Deniqee ultintus Jerobeami U annus nen coa- 
gruit eum ann» «gni Uxxiae a6, quae etiam Usserii (in. Annalibus p. 45) est sen- 
tenUa, aed cum anno ejiudem imperii »7. Ceterum Usserii opinionean de eclipti 
solis, ab Amoso praediou (eep,8: 8 — to), potius mittam, et loqnendi fornruJ«m, 
ibidem adhibiiUm, ex dktiooe, Hebraeorum Poelis dikctissima, explicem. Si qui» 
autem putet, Ulud faclum, quod Usscrius anno regnantia Uxciae ao aeeidisse demon- 
slrat, Amofium, quum haec Bcripserit, movisse , ut banc imaginem ipse adhiberet , 
quouiam lerribilis iUiu* eclipseo» memoriam, ipai forte aliiaque, qui eam . riderant r 
mente aite tnfixam, tune recolueril: baec, inqoam, si qub putet verosimilia e*se,ex 
Us tamen nulltim argomentum ad tempue, qno Prophett, prodkrit, definiendum peti 



S- 8. 

Quamdiu. •oixerk jtmosus. — Aliorum s&itentiae expomtrUur. 

Quamdiu vixerit, neque inscriptionis Auctor, neque Veterum , quos consului, ali- 
quis indicavit. Illud antem , cum, si secus dijudicatur, viam rectae hujus libri inter- 
pretationi prorsus secludat, dtiigenlissime , quantum possit, examinari debeU Ne- 
que in bac quaestione peftracUnda subsistcndum est, priusqnam hoc ex cerlis indi- 
ciis constet. In re Um gravi primum videbimus', quaenam principum Interpretum 
fuerinl sententiae. Major eorum pars aeuds ipsius terminos, quoad ejus fieri pos- 
sit, definire, prorsus negleierunt: quod quanto cum rccUe interpreUtionis detri- 
mento conjunctum sit, dici vix potesU Ex libro auUm Amosi solo, hanc quaeslio- 
nem dirimendam ess"e, alii bene 'perspexerunt , aliique alias protnlerunt opiniones, 
quae, quoniam ad unum idemque fere redeunt , paucis exponi possunt. 

Singularis -erat Hardtii (van det Hardt in Hosea Hisloriae et Antiquitad reddito 
Helmst. 1713 p. 55) sententia, ut ab' bac,'missis antiquioribus , incipiamus. Sutuit, 
Amostrm, jam senem t annb imperii' Jerobeami quadragesimo hunc librum conscrip- 
sisee , fongo temporis intervaHo pW reditdm ipsiua cx Israelitarma terra (Am. 7). 

Hanc 
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H«bc «entedtiam , a Wolfio (Bibl. Ilebr. IL p. 170) receptam, Harenbergios suo 
modo rcf-tavit (inlrod. p. 67 seq.); exisuiaans vaticinia. Amoti , quao sunt illius 
>«rba ( p. 74 ) intra bieunium fuitte praposita circa id temporis , quo re» regni 
Judaici ac Ieraelitici erant ad/iuc jToreptittimae , necdum uUa ammir succurre- 
bpl de exsiiiis per Atsyrios afferendi* t euepicio. Jahuaus ( introdactio in Libros 
Sacros V» T. in compendium redacta. Vieonae j8o4. p. 548 seq. ) Amosum, in- 
onit, *ub Utzia, Rege Judae , et Jeroheamo II, vatieinatum eeee , non modo in- 
scriplio edicit , sed argumentum quoque libri confirmaU Sistit enim Propheia 
remp. Itr., talem, qualie per Jerobeamum rettituta fuit 3 Reg. i4 x 35 — a8. Cf. 

A-tno$6s t5, i4. ,£* tanla tnorum, quam detcriptit , corruptione apparet , Pro- 

■• ■ * 

phetam aliquo temporit intervallo pott victricia illa Jerobeami arma turrexiese , 
quod inecriptio confirmat, timul Regem Uzxiam nominant , qui 97 demum anna 
Regis Jerobeami ihronum Judae adscendit. Propheta librum ante mortem Jero- 
beami ediduse videtur: nam de tumultibus, quibus pott Jerobeamum II civitas 
Isr. agitatafuit, prorsus nihil referu Sistendum itaque eet in ultimis i4. annis 
Jerobeami 798 — 784 nn/J C/irittum. Eamdem scntcntiam professus est Ackerman- 
nus, vir £1. in repetita hujus Jahnii introd. editionc (Vienn. i8a5 p. s4i seqq. "X % 
quam plurimie , ut ait ( praef. p. 1 ) quidem capp. immutatam et auctam subin- 
de , tervato tamen eodem ordine et materiarum delectu , atque ubi visum est , 
argumentis iitdem et verbis retentis edidit. Quam ob causam non credo, ilium 
suatu in Commenlario in Amotum, qnem deinde eliam scripsit, quemque inspicere 

> , , ■. . 11.' 1 

nondum mihi contigit, sententiam inumutasse. 

Cum bis conscntiunt plerique, cum antiquiores. tum recentiores tnterpretes; etiam 
Wettius (de Wette ein). 1833. p. 517) et Eichhornius (uber dio Prophcten Golt. 
1816. I. p> 33 se<jq.). Ule, ut sotet, brevissithe, quid sentiat, declaravit, hic argu- 
menta paulo uherius exposuit. Perhtbet Eichhornius, Amosum, Mosis exeinplum se- 
cutum , Israelitis praedixisse , fore ut a populo peregrino penltus perderentur. Verum 
tnhc lemporis nulla gens esm in Asia nacta erat potehliam, ut certo definiri posset, 
quaenam hoc factura esseu Nori qnidem improbabile est , vagoi de populorum in 
Atia tuperiore expeditionibus , rumoree ad Hebraeorum notiliam esse <_eIatos, eos- 
qne Amo-um normumqnam ob oculos habuisse. Assyrios Ve»o , lerra IsraeKtarum 
capta, regnum deletaros esse, bic non diserte pronunciaTlt. Phulus, circa annum 
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demum ?5o primu* hujus regui negotKs $e immiscuit, adeoque ante hoc terapn* 
Amosus flomit, idqne coll. Am. 7 ; 10 mujto «liam prius statuendum est. Haee 
Eichhornius , cujus dicta prima specie multa babent , quibos se comniendent. Sed 
haec et reliquomm, nam alios mittimus , Interpretum sententiae tot tantisque pre- 
mimlur difficulutibus , ut aliam nos quaerere nporteat. Tantum enim abest, ut sanam 
hnjus libri interpretationem ulla earum admiltat, ut tune cx duobns alterutrum eli- 
gendam supersit: eltcrum, Amosum linjus libri auctoretn non fuisse j alterum, etmt 
ad Kiskiae usque tcmpora vixisse. IHud autem cum demonstari nequeat, hoc potius 

Libro iterum iterumque pcrlcclo, magis magisque de hac opinione mihi persuasum 
cst, cujus tamen patronum iuter Interpretcs uulJum inveni. Suspicor Niemeyerum, 
Virum perspicacissimum iu eamdem fere abiisse sententiam. Contendit enim (ka- 
rakterkunde IV D. 2 St. p. 484) ea, quae plerUque pericopit continentur, cum Us- 
zfac et Jerobeami aetate convenire. Neque ab his certo alienus est Cl. Geseniu* , 
existimans, Jes.ijam paulo ante TJzziae mortem forlasse Prophetae munus incepisse 
(eiul. in Jes. p. 5). Qui quoniam deinde Amosum Jesajae aequalem saepe vocat 
Gesch. ceu p. a4 , Comm. in Jes. II. p. 390 ) , et Ioca nonnulla utriusque Propheue 
in CommenUrio laudato iu confert , ut ab utroque idem in illis indicatum esse exi- 
atimasse videetur , eamdem, nisi fallor, sententiam , disertis verbis licet non pronun- 
ciatam, fovisse ccnsendus est. Quod ut evidentius dcmonstrasaet vel etiam nunc de- 
monstretVir ingenio, eruditione, judieandique solertia, praeclarns, nemo non exoptet. 

Tandem vero incidi in Liveleji CommenUrium, eumque quidem in locum, ex qno 
meam opinionem, numquam defendere ausus fuissem , neque ante etiam, quam hanc 
fix aliorum locorum collatione certam, probaLilera saltem esse, novissem , huncce 
solum me , ut receptam relinquercm sententiam , movisse , credo. Est locus Am. 9: 
7 , ubi Syri ex regione , quae Kir dicltur, exiitte traduntur , quorsum, ut mina- 
tur Amosua oap. 1 : 5 , abituri erant. IIoc factum est , postquam Tiglath — Pile- 
zarus , Assyriorum Rex, Damascum ceperat (aReg. 16: 9). Illud, quomodo explt- 
candum sit, nescio. Nam exilns ille , qui cum narratione de Philistaeis ex Caph- 
thore, qnae estCreta, egxedientibua , proxime jungitur , etiam de populi ex alia terra 
in Syriam tnigratione explicandus est: de qua huc nsque nihil, quod facile concedo, 
censut j etiamsi Umen non prorsus improbabile sit, Syrorum proayos ex septen- 

trio- 



Digitized by Google 



I 



- 45 - 

trione meridiem versus olitn tctendisse. Qnam ob causatn tnelios cst , locuoi io 

quaestione nostra iriUctum relinqnere , et Umdiu ignorantiam fateri, donec, geutiojn 

per tevras progressibus accuratini cognitis, ineognita nora loce Ulostrentur. Est pru- 

dentiu* etiam haeo retinere, quamquam hoc solo loco in Cod. Hebr. narvantur, qaam 

eontendero illis non nisi nudam, eamque lcvissimam cootineri traditionem, tnnc tem- 

poris a quibusdam receptam t qnaeqae, ut pntant, Untummodo reliquis , de quibat 

in boc versa sermo fit, sint postponenda , qaia haec aliunde innotnerant, et in PenU- 

teucbo v. c. etiam legnntur. Denique definire non ausim, comparationem, hunc locum 

mler et alterum (1 t 5) institutam, eam vim habere, ut demonstretur, gentem univertam 

SjToram ideo dici profccum "esse ex Kiro, quoniam Syrorum abduciorum locum oc- 

copaverant incolae , ex illa regione oriandi : qaae sententia ex Livcleji interpretatione 

facile elici potest. Assyrii enim, capta Damasco, Syriam in Assyriae provinciae for- 

mam redegerunt. Quo facto Syri in eorum exercitu militasse dicuntur (vid. Cl. Gescn. 

ad Jes. 9: 10 et 11. colJ. Jes. 10: 9. seqq.). Syrorum vires, Syria Assyriis subjecta, 

tantopere infracUe sunt (Jer. 49: a4), ut bic, cum alii populi cum Judaeis, quo melius 

Babjloniorum victoriis resisterent , foedus ioivissent, cum his sese non conjunxerinU 

Eorum mentio sallem non fit Jer^: 3. Neque Umen Assyriorum furor eoprocessit, « 

nt Damascum captam , devaataverint , vel omnes civet abduxerint. Quod si factum • 

fuisset, explicari nequit, quomodo urbs illa paulo post iterum floruerit, et enm io 

modum restituu sit , nt Vates Hebraeorum nova in eam scriberent oracula (Jer. 4g* 

95 — 27 ejusque cum Tyriis commercium, quod commemoraretur , dignum ducerent 

(Ezech. 57 1 18. Cl. Gesen. ad Jes. 17). Iuque nihU amplios superest, nisi ut 

velis, vel coloniam Kireosium Um breri tempore UnU incrementa cepisse , ac si in 

Syria jam aliquot secula commoraU esset, quod minus tamen verosimile est; vel Da- 

mascenorum plerosque, in Kirum devectos, paulo post rediisse , et loca antiqua re- 

cuperasse. Si hoc probari posset, intelligeremus , qttare Amosus Syrot ex Kiro pro- 

fectos esse perhibuerit. Atqoe tum res Hebraeoram et PhUisueoram, terras, antea ab 

iis occupaUs et deinde relicUs, Undem recipientium , prorsus simiiis esset. 

Quoniam vereor, ne Liveleji Commentarius paucis sit in promtu, locum totum de» 
scripsi , ut succurram cum iis, quibus nova magis , quam par est, displiceant ; 
tum illis , qui dicU accurate exatninare velint, Eo , inquit, Syrot ab Attyrio* 
rum Rege Tiglath Piletero abductot fuitte , ut ab hoc Propheta „cap. 1: 5 

F 5 prae- 
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praediclum er*t , docemur 3 Reg. 16:9. Ut igitur Syri in Kirum departati fue- 
runt , ita probabile ett , Regem Attyriae corUra e Kiro ductot tecum ad ilhtd 
bellum populot ia iUorum urbibut oollocaate , vel inde in Syriam coloniat paetea 
traduxiait , quoe finibuf commutatie tedet Syrorum jam pultorum occuparent . 
quemadmodum Itraeliti* , in Babyloniam, Meeopotamiam , Mediam translatit, 
novi ex illis loeit ooloni tuccetttrunt. 2 Reg. 17 : a4. et Esr. * » 9. Syros jgfctir 
4ic PropJietam dicere Kirenses illot exittimo, qui jam in Syria veteribtu incolU 
expulsis , habiuverunt. Ita verum ett f quod Praplieta narrat, Syros e Kiro veuisse. 
An Dewidit Kimchii pater idem tenterit pro certo mihi compertum non eU, 
verum in haec verba tic tcriptit: « ex Kiro inquit venit Tiglath PUetar, qui 
u eot iUuc deportavit, ut dicitur a Reg. 16: 9» Ut oontra PhiUttaeot e Captore, 
« ita contra Syrot timiiiter e Kiro vattator venit." Haec nottra interpretatio ti 
vera ett , necettario tequitur , Amosum ad tcmpora Achasi PropheUlionem suam 
continuasse, quo regnante iUa Syrorum captivitat contigit. Idem etiam efftcitur 
ex iptiut TremeUii expotitione , qui etti aliter interpratur, afjirmat tamen Syrot 
jam ante in Kirum deporfalot fuitee , cum haec concio a Propheta haberetur. 
(Juod, niai Amosua Achazi tempore tuo rmuiere Junctut fuerit, fieri non po- 
tuit. Haec Livelejius. Quibus perlectis, unusquUque sine dubio mirabitur , virunt 
ilium , aliis , aequalibusque maxime perspicaciorem , ex reliquu , quae Amosi libro in- 
sunt, indiciis, saam sententiam non viiidicasse. Haec autem, sb omnibus huc usque 
praetermissa , exponenda snnt. DUputationem igitor in duas majores partes dUtri- 
b-iemus; qaarum altcra, de argumentU, ut ajunt, internie , altera de externit ageL 
Illa, quoniam exhibet indicia, ex ipso libro petita, qtiaeslionem tantum dirimiL 
Hnnc adjunximas, ne quid dcsideretur ad dicta magis magisque probanda. Ulam 
crgo uberius cxplicuimus, quantum instituli raUo poslulat. 

Atque tolum fere libri argumentum nostram opinionem vfdetur con6rmare. Lo- 
queudi lormulac occurruut, quae de Jerobeami acUte commode adhiberi nequeunt. 
Habet noster noiitias nou tantum de Acgypto, sed etiam de ejusdem cum Assyriis de 
Asiae principatu certamine. Damascus, a Tigloth-Piletaro capU; calamiutes, qnas 
Assyrii IsraelitU tunc infKxerunt; Tribos , trans Jordanem habitantes, abducUe; mi- 
scra regui Ephraimilici post bellum a Pekacho molum conditio, ob oculos ipsi ver- 
aautur. Ad Achasi teinpus , aliaruroque gentium , eo regnante , invasiones respicit. 

Haec 
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Haec tant, qoae, historia doce, demonstrafe oonabhatrr. Dubia, qua« « sententiis, 
ijnas commeworavtmns , afferri possint, 



§. 8. 

• •'• : ' i • » i . i. .•. Jp . . . - ' 

Quamdut vixerit Amotus ? — Argtiment* mterna; 

Onmes cotuenthmt aemtem JeTobeami H eranibus TeKqoorum Israelitarom Regmn 
aeulihu» ftficiorem fuisse : ec Tegnaote Aorebat Reap. et spfendorem non unlom, 
quo Ihclaruerat sub meUormn Principnm itnperio, recepit, verum etiam gloriae cul- 
men attigft, quod nmnquam antca tentrarat. Bella prosperrime gesta, regni fines 
restituti. quhi prolati edam, Sjrorum ™ fracu, Damascns expugnau erat. Vi« 
quidquam desiderabatur ad imperit dignhatem angendam. Obediebant hostea, lae- 
tisiitnaque conditione cives firaebantur. 

Jam vero Amosusr Commemorat vubtu» Jotepko inflictum C#pl» -Dtf '6: 6). In- 
dicatur bec vocabulo gravitaima caitmita» , quam Hebraeorum Poetae ita appellare 
solenu (Ps. 6o : 4. Jer. 8: 33. 3o: is — t-. cf. IXxot Apoc.i6: t). Proponitur Ula 
non tamquam fittura , ut edmodum contorte Dablins suspieator, sed praeten». Vitia 
Amosos perstringit , eosqne alloquitur, qni nullam praesentis periculi rationem habe- 
Banti deinde vero minatur 1 eos in captiviUtem abducttam iri. Itaqne quomodo illud 
dc Jerobeami II aetate expficari possit, non rideo. Conjeeernnt qnidem J. D. Mi- 
cbaefis, Justius , aliique, Yatem inteilexisse latentia malorum /uturorum temina , 
quae tuno temporis crescebant , Gi. Rosenmulleruj mala partim iUata Jam , partim 
adhuc inferenda et provocat ad illud t|Dl* ]"RK# (eo», qui ex clade »uper»tite» 
erant). At vero hoc loco nuilus de regni afflictione ante Jerobeami moriem ser- 
mo bV Continetur hoc capite elegia , qua IsraeliUe, acerbissima clade afiTecti, 
deplorantnr. Inhio carmirtis fjv. 3 ) regni conditio comparatur cum bomiue gra- 
viter aegrotante , vel cum milite in terram prejecto, et ab omnibus , qni eum eri- 
gaot, eique solatium afferant, sociis derelicto: SnB* nVirD Olp 6]»tfin vb nVfli 

neque ampliu» turget , Virgo Israeli» ; 
extenta e»t per terram, nuttu» , qui iptam erigat, »upere»t. 

Aliud, quod potius convenit cnm tempore, bellis civilibus .famoso, quaui cum pla- 
Cida et quieu aeute, qua regnum 10 tribuum snb Jcrobeamo U gandebat, est Fa~ 
mc», 4: 6 commemorata , qnae per totam tecram grassau esu Concedo pluvioe 

de- 
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defectum (v. 7. cf. x Reg. 17 1 i) y frugea solis ardore deperditas (v. 8), locostarum 
agmina , quae hortos, ficus, yineUsque devastaverant , talis calamitatis causam cssc 
poluisse , iis etiani temporibus , quibus regio pacis artibus floret : Terum etiam boc 
constat, malum ejusmodi, commercio, ut omnes jurc statunnt, tunc temporis restituto, 
et summa cum mdustria facto, tolli, saltem mitigari. Praeterea, quoniam probabile 
est, ut infra ostenxlemus , has calamitates verpsimilitCT Ln aliud tempus esse referen- 
das, hoe aetatem refert, qua, bellis perpetuo geslis, mexcatura intermittitur, agri- 
ciilturae studium ncgligitur, norisque afflictionibus accedentibus , vehemeos frugum 
omniumque rerum necessariarum inopia existiu Objicitur forte, nostrumad infausu 
Hazaclis tempora respexisse. Won diffiteor hoc fieri potuisse, licejt historia illud non 
referat. Sed, neTepetam Prophetam ad mala, quae postbaec bella dcmum acciderunt, 
altendisse videri , verosimilius esse puto, Amosum suis ea potius in memoriam rcvocasse^ 
quorum ipsi testes fueranl, quam alia , de quibus fando tantum audiveranU Etiamsi 
enim haec, ut opinantur, vivente Jerobeamo, scripsexit , supererant certe pauci, qal 
ista Syrorum bella, sub Haxaele gesta, viderant (3i). Eoque minus illa sententia 
admitti potest, si statuis , hoc caput aliquot tempoiis post inoriem Jerobeam II esse 
compositum. Kum putas verba Oratoris, qui ex remotis temporibus argumentuin pc- 
tit, ut monita sua adstringat, eanidem in auditores, parum edoctos, vim habilura es- 
se, atque aherius, qui recens Jacta reminiscilur? Quid 1 si quis diceret: « ista ne 
m amplius perpetrate ; nam si iterum iterumque fiunt, violentom Hispanorum furo^ 
« rem rursus «xperiemini? » Noverunt omnes bella ilia, nec facile cuiquam memo- 
riae excidcnt, quamdiu immortalia Heroam iiiorum , Proavorum nostrorum , nomina , 
uiaximis , ut par est , landibus celebrantnr. At vivunt magis, nec rivere desinunt 
Francorum facinora nefanda. harrenda, atrocia. . Quae si quis recerdatnr, gelido 
tcirope ipsum etiamnunc percellunt. — • Alias jam mitlo dictipnes , quae tempestates 
post mortem Jerobcarui U adurnhrare videntur; ia his cxp.,5: 6 seqq. : -qaarum 
«xplicarionem suo loco <laluri sumus. ■'!•>': . • : ' , •■ ; 

Rerum .etiam qotiiia, quam habuit, aeutem Jerabeamo paulo recentiorem spi- 
rat. Huc refero ea,.quac Aegyptum specunU Nilum . Aegjptiaco vocabulo nun- 



«upat (8:8 e.t 9: d). Dynastiam Cusehaeorum (9,1 7), quae tuuc ,tempo- 
jris saperiari Aegjpi» imperahat,. «t magnas partea agere incipiebat, memjnit (cf. 
C\, Gesen. ad Jes. 19^. Quac quemodo 'cqgnoverit , eo faciiius explicafur, si 
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revera commerciam Hebraeoram eam Aegyptiis hac aeute arctius, qnin antea , 
fuerit. In scriptis Hoseae Hlud disertis verbis refertar, alque ejaadem rei indicta 
apud Amosam non frustra quaeruntur. Nisi enim cap. 5: 10 ob oculoe habuerit 
Exod. 91 5 , quod ex proximis minime verosimUe est , de fuga Isratilitarum in Ae- 
gyptum , eorumque in via calamiutibus illic sermo est. IHod vinculum deinde , qaod 
eum Aegyptiis contraxerant , forte cansa fuit , qnare Israeliue com eornna cultu 
Idolorum nomina, qnae Amoso non latebant, etiam receperiut (5: aG). Denique 
qnando staluitur , certamen de Asiae priocipatu Aegyptios inter et Assyrios ha- 
bitnm, Amoso innotuisse, et vera est Graeci Codicis lectio Am. 3x9, egregie admo- 
-dum, hie advocat utrumqne populum, omnium qnippe potentissimum , ut vel alteruter 
vel uterque simul, apud montes Samariae congregetur, ejusque urbis incolas per- 
-dat, et Jehovae nomine de eorum sceleribus vindicum sumat. Locum umen buc 
in medio relinqno, eoque lubentius, cum Eichhornii sententiam, supra ex- 
1, mibi opponi videar. Ac verum est , Assyrios nullo alio loco dici hostes, 
id acturos, nt IsraeJitarum regnnm everterent. Ubique sermo fit de populo, qui , 
quisnam fnturus sit, non definitur. Non vero Eichhornio danda sunt iUa, quao 
de Assjriorum pcr Asiam progressibus contendit, qui, nt explicatori sumus, Amosi 
aeute ma jores , qu&m ille conjiciebat, fuerunu Iuqoe observari meretur, illud quod 
altinet, rationem saepius reddi non posse, quare Scriptor aliquid omiserit, quara 
addiderit. Joel , ipso splendidisaimarnm illorum victoriarum testis, populi nomea 
prorsus reticuit. Dabio igitur obmoto hano quaesdonem opponimus «si Assyrii, 
« tunc, omnium gentium potentissimi , omnium oculos in se defixos tenuerunt » 
a utrum magis mirandum essct, cum illos ipsorum nomine nuncupasse, an, eos— 
« dem insiguientem , formulis minus definitis usum fuisse?" Hoc ut non ah'e- 
nnm est ab Amosi acribendi ratione, iu etiam, qnod minime omittendum, fa- 
oile ferri potest in yiro , qui ad eos , quornm memoriae res Assyriorum gestae 

■ ** * $ • * ■ • ' m | 

alte infixae erant, scripsit. Quisque nimirum optime intcllexisset, si qais, Fran- 
cis ^ Imperatore Napoleonte , totius fere Enropae dominium tenentibua , Russis 
et Anglis praedixisset ,/ore, ut a popitfq, vel populo illo tubigerentur. Atque in 
bunc ferc modum Am. 6 : i4 explicandum est UJud *U , pro quo alius forte dixisset 
•UT. N«n consunt enim Poeue in illa pl •dbibenda (Q. Gwca. JLchrgeb. p. 656), 

<Jt «t 
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et Ainoetu hanc saepius oromt^ uhi ah «liis posita fuisser. Poatrcmo roonendum 
est , hane generalem diceudi rationem nou Amoso soii «sse propriam. Hoseas etian», 
qui aliquoties indicavit , Assjrios regnum IsraeJis essc etersuros , Rcgem eorum vo- 
«at, nrel R*gem pvtentiaaimum out magnum (5: i3, 10. coll. a Rcg. 8t 19) , ve», 
ut videtuf , iUum (WH 10: a> 

revera Assvriorum viclorias cognitas habuisse, exiudo apparet, qnod Da- 
a Tiglath-Pilesaro captam viderit. Omnium, quo* memorat, populorum »0« 
fulura generaii descriptione absolvitur ; sok Damascenorum f«u dUtincto praedicn*- 
m Hi enbn (it 5) abducehdi tunt in Kirum, regiooem tam longe a Palaestinn 
dissitam, ut ratio probabilis desideretur, quomodo haec et Amoco, ct Hebraeis uni- 
vcrsis, Geographiam parnm edoctfs, innotoerit , nui contcndas eos, rel gentes vioi- 
nas , aliquod cum hac terra conunerciam habuisse. Colouia, ut meam sententiam pau- 
cis declarem, Amosi actate cx Kiro Damascum deducta esse videlur. Damascns ab 
Assyriis expugnala , non deleta erat. Huic urbi, aliisque Syrorum locis, quae vel 
intacta, vcl plus minasve ab Assyriorum armis erant vexata , Amoaus L ]. interitom 
jam annunciat, ita ut , quae tunc adhnc remanserant , pcnitus everterentur , omnes- 
que co dcfcrrenlur, q uorsnm nannuUi jam deportati crant. Hace tenentibus, alter 
locus J : 27 (_eam ob causam tdtra Damatcum vos abducam) roajorem. habet vim , quam 
quura pulas , Amosum , " u't nounnlli existknant, hac dicendi formnla nsum fuisse, ut 
tcrminos, longiisime a Palacstina remotos, indiearet» Pro&cto de industria tta scri* 
psit: Damascum nou sine consilio meminit. Quid , quaeso, stgnificat-illud ultra Da~ 
inascum , Palacstinae nultimam, nisi hujusurbis incolarnm pars saltem in aliam 
remotiorcin lerram tunc jam exilsset, vel in eo esset, ut profichrceretar. tfovefat 
rcvera Pocta coloniarum illarnm deductioncm J , snisqne igitur minitari videtur, fore^ 
ut cum iis iu alias regiones, longe ullra illani urbcm jacentes, ex patria sna abdace- 
rentur. Locum 4i 5 difficillimis certo anhumerandum , et mlscrrime corruptumi 
nunc intactura. relinquimus, cjusque cxpltcandi periculum"faciemus in Commentario.' 

Quaesi forte pcrsuadendi vim non habefe existimantnr, ad alia progrediniur, 
quihus dicu defendantur et illustrentur. Dubium enim nulTum superest, quin As J - 
sjiiorum yictorias respexefit iis in locis, ubi calamiutes ob oculos ipsi versantur,' 
uuae tunc Israfcbus illatae faerunU 

Fa- 
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Funesta invidia, quae tribns Judae et Ephraimi setnper a se iuTiceoi alienaTerat; 
posi scUsuni rcgnum noyas vires accepit, et plua semel bellorntn graTisciinorum cau- 
sa fuit. Acmulatio in malignam invidiam , invidia in nefandnm livovem, livor in 
odiuin scdcstissimum crant mulata. Horum indicra manifesta iusunt pungenti Joist 
oralioni, qua inAmaziam invehitur 2 Reg. i4 : 8 seqq. Ignis deinde per altqttot 
temporis sopitus, eo rapidios in flammas crnpit. Jothamus vix mortuus erat, et ju- 
Tenis Judae rcgno pracpositus, cum Pekacbus, socieute cum Syrorum rege- facta , 
Judaeam invasisset. Tani par.i aestimaverant illi bostium vires, ct victoriae rcporun- 
dae fam cerli erant, Ut Regem, quem Judaeis praeficerent, jam creassent (Jes.J: 6). 
Ac revera progrcssus fcccrunt tantos , ut Achasus , ad summas angnstias rcdactus r 
Assvriorum aurilhim impetraret (vid. Cl. Gesen. ad Jes. 7. H. p. 268). tfoa im- 
probabile est, bos tunc tcmporis ab bac partc Euphratis populis debcliandts oeou- 
patos fuissc. Erant igitur in promtu, et brevi tcmpore ad JudaebS jttvahdctf aece-' 
dere potuerunt. Calne Hebraeorum, Graecorum Ctcsiphon, ad ripam Tigridis Orten- 
faleni, urbs nobUissima, Assyriorum imperio jam obediebat, idque eo magts crcdibnV 
est, si Assyriorum pcr Asiam progressuum cursum consideramus. Hainath, deinde 
Epipliania (non, ul Hieronymus ad Am. 6: 1 stispicatur, jfntiochia') dfcta, (cf. Cl. 
Gesen. ad Jes. 10: 9) illa aelate' urbs erat nobilissiina , rcgnique' satis splcndidi" Mbi' 
tropolis. Hanc quoque expugnaverant Assyrii: qiii si tanc iis in locis suhigcndiV 
iiitenti fuerint, facile intelligitur , quare paulo post in Syriam et Palaestinanf a par- 
te scptentrionali impetum feccrint. Ante hanc invasionem, eo tempore, quo Israfc-' 
liurum copiae, Syrorum agminibus auctae, Judacae imminebantf co tempore, quum 
illi, superbia elati, quemadmodum Jesajas (7: 6)' eos loquentes' introduxie, gloria- 
bantur: tendamu» in Judaeam, eamque (urhem Hieroaofymorum} \ ad eummas re~ 
digamua anguetiae, in eam irruamu», et Regem ii» praejtciamue Tabctlem (cofl. 
Hos. 5:5, i5. 6: 11); boc, iuquam, tempore, vir Judaeus, Ainosus , ncmpe, scripsit 
eam pericopen , quae cap. 6 coutinetur : ftp fNy& "Th3 b*ht23m pl» 0 > tfirf *\f\ ; 
W JV3 DhV 1R31 D»U1 JVlKtf. Sic enim hunc locum , qui, ut fa recepU rc- ' s 
censione Icgitur, obscurissimus , et sine dubio cormptus , levi mutatione restituendutn 

conjeci, cuju* rationes, 
ponere et probare conabor. 

G 3 



urissimus, et sme dubio cormptus , Ievi muUUone restituenduin 
itiones, quoniam h. 1. minus commode darrpossunt', postca cx-' 
.nabor. Veraoneta untum huju* et «qutmiis Versus .djun-gc-Y 
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rt qna supra dicU confirmentor. « Vae , inquit, i«ro«, oW (lingaas ) ac-us/ir cott- 
tra Zioniiat, eotqut % qui fiduciamponunt in monte Samariae ; vocantur (adhuc) 
gentiutn reliquiae, ted ibit ad eae donuit Itraeiit (id est, Liraeiitis, noo Ju- 
daeis oadem, atque illu gentibus, sor* contmget). Quodsi credere nolitis, (v. a) 
trantite Calnen et videte, et abite hinc in urbem Hamath Rabba , et detcendite ad 
Philitlaeorum civitatem , Gath t Num vot ( scil. QJlfct ) melioret ettit regnit illit 

V * 

(of. Jod. 11: a5 et Nah. 5:8), an phtret f (latioree) erant Jinet eorum ftnibut vet- 
trit (an terra eoram hostium iocursui magis patebat)? Galh ab Uzzia expugnata 
tunc temporis devasuu erat (5a). Dama«cum non commemorat, quia eam nondum 
Assjrii occupaverant. 

Paulo post sexlum Ampsi caput conscriptae sunt orationes Jesajae, cum, quae cap. 
171 1 — 11, tum quac c. 8 1 I— 9: 6 exstant. Quum Jcsajas haec componeret, ut 
Cl. Gesenius in CommenUiio explicuit, tribus regni Israciis septentrionales eaeqae, 
qaae trans Jordanem babiubant, ab Assjriis jam crant subactae (Jes. 17: 3 et 8: a5 
coll. aBcg. l5: ag). Harum terras, ina jore- incolarum , quos Assyrii abduxerant, 
numero desliluUs, occuparunt Ammonitae et Moabilae (Jes. i5 ct 16. Zepb. a: 8, 
10. Jer. 49: 1 — 5). Qui, quum Assyriorum partes sequercntur, iisque forte auxilia- 
rentnr in bis terris expugnandis, in iucolas relictos, ac jam numero ipsis impares, 

pcrpetuo invasisse molestisque vexationibus et nefanda cum crudelilate cos trucidasse 

- 

videntur. Haec faoinora Amosus , ut credibilc est, cap. I : i5 ob oculos habuit. Mis 
tribubos abdoctis, merito meminit illud *]DV rVlNtf 5: 16. Ejusmodi aetati conve- 
niunt ilia ttlH piJp 'D, quae de imperio Jerobeami dici ncqueunt. lu , si ad priores 
invasiones, et calamiutes, qnae populum debilitalum nondum ponitus frejerant, 
respicitur, bene intelligi possunt c 7 : 8 et 8 : a non ampliut eum practeribo. 

Quam misera fuerit regni Israelis conditio panlo post illam , quam Pekachus in 
Judaeos susceperat, expeditionem , Iloseae carmina vividis coloribos dcpingunt. JAe- 
gnum Israclis ab Assjriis Um vehementer erat afflictum, ut hic illud comparet cnm 
vate , quod nemini placet (7: 8). Bellis civilibus itcrnm excitatis , partes aliae 
Assjrios, Acgyptios aliae sequuntur (7: 11, 16). Terra fere nniversa civium dis- 
cordia dilaceratur (7; 8, 9). Pekaclius Rex in convivio dolose interficitur (7: a, 
5, 5). Bcllum civile per 9 annos conlinuatur (Jahn Arch. 1T. 1. p. 159 seqq.). Hac 
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aeUte Turte otnscripU sunt Amosi libri, etpp. 5, 4, 8, 9 et qitod verosimilli- 
tnuuk est, cap. 5. Preeterea reip. conditio, quae depingitur Jesajae 9: 7 — 10: 4, 
apud Amosam eodem tnodo delineata eat, atque apud Hoseam. Eadem notata 
»unx vi.ia ; vanitas Israeliiarnm , principam, jodicumque injaslitia (Jes. 91 16 et 
101 1 • f. Am. 5: 10. 4 : 1, a. 6: 10 — 1». 6» 3 — 7, t5. 8: 4 — 6. coll, 9:7); 
oladis nefaria incarU (Jes. 9: 8, 9. Am. 5: 18* coli. 6t 1, 5 seqq. , 8), iicet nova 
hostium invasio immineat , quae, rebus ita pertnrbatis , cuncta eTertere et destruere 
uinalur (Jes. 9110,11. 10 1 5 , 4. Am. 4 : S , 11. 5 : 16 — ao. coll. 6:7 scqq. , 11 , li). 

Cwm igitur Amosus , de iis , quae in regno Israelis facu snnt, Um enncleate 
scripserit, miaus etiam mirandum est , eum Judaenm de Jndaico imperio non- 
numquam locutum fuisse. Ac revera ejusdem» Achazo regnante, conditio adumbrau 
eet: cujus indicia reperiantur cum in cultus publici , tum in sutus civilis descri- 
ptiooe. 

Uxxia et Jothamus Sacra Jehovae, a Mose instituta tniti sunt (aReg. i5: 4, 55). 
Nam, quamvis populus in loci$ edilie $acrtfica$$e dicatur, hoc, nt jam a mullis 
obsenrstum est , de idolorum cullu minime est intelligendum. Chronicornm libri 
auclor rcfert (a Chr. 27: 3) quidem, Jothamum Templum non ingre$$um e$$e , sed 
sine dubio his verbis indicare voluit, enm patris, ibidem thura adolentis, exemplom 
non secutum fuisse. Itaque cum Achaxi , non cum Jothami et Uzxiae actate cou- 
grnnnt dicta Am. 3: 4. ( coll. a Reg. 16: 5, 4. Jes. a : 6 — 8 et 5 : a4). Conditio 
civilis , quae dicitur, tum non melior fuit. Achasus , ut supra diximus, ad summas 
angustias redactus, et omni aaxilio destilatas (Hos. 5: 6), Assyriorum opem implo- 
raverat : qnornm interventus Jadaeis non minns perniciosns foit , quam Israelitis 
(Hos. 5: 13, i4. 6:1). Uli hostinm imperio sese subjecerant, et tribntum, quod 
regni vires in dtes consamebat , pendere erant coacti (Hos. 5t 7). Videmos igitur, 
Amosum summo cnm jure Davidie tugurium dixisse corruene y et tahulam aureae 
aetatis dclineantem, moenia collapea finxisse , Umqttam re$tituenda y et dettructa , 
iterum reetauranda. Hinc messis, bellis illo tempore gestis interrnpu, ea in de- 
scriptione , sine ulla intermissione peragitur , montes vasuti laeu efflorescunt , et 
coltes proventibus abundant. Yiget agricultura , floret iternm cultos Jehovae , et 
popolus com superstes, tum ez captiviute rednx, felicitate fraitor exopUU, et pax 

G 5 sem- 
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setnpHerna damna quacquc iliata. resarcit, otnuiumque animos cOnoiliat. 

Atquc utinam vidisset Amosus lempora ilia laeta ct jucunda! — Scd aiia. insuper 
viciit uiala nliasque etiam descripsit acrumnas, quae patriae ipsius contigerant, ab 
uliis gentibus, quum Achari imperium ad linem vergcret, iilaU. PbiiisUei; *b Uzzia 
douiiii (aCbr. a6: 6)> aXHicum Judaeorem rcmp. anunadvertebant, eamque occa— 
sioncui aptam putabant a qua novis melestua Jndaeos circntnvenircnu Tam frequen-' 
tts et graves eorum erant invasioncs , ut et agricultura et res pastoralis , quae ex cla- 
dibus- vix vcl ne vix quidem aliqtiantum rerivescerent , pTorsus negligerentur (Jesv 
i4 : 5o. conf. Cl. Ges. ad b. I.). Merilo crgo, Aniosus in eosdem invectas csti c. 14 
(i — 8; ibiqne snperslites gcnlis illius urbcs (reltquias'), qnia Gatb jam vastata erae 
(cf. nota 52), in judicium vocavit. Idem facinns, quod Philislaei, perpetravernuf 
Tvrii (1:9, 10) , ct Idnmacr (a Chr. 38 : 17). Tanta antem Judaeornm , Amosi etianv 
iu ldumaeos ira fuit , qua receus ab his cxaccrbali erant, nt hic non tanlum acerbia- 
riine eos perstrjngeret (Am. 1: 11, 12), sed aevi anrei felicilatem nondum con- 
summatam esse censeret, nisi quum quotquot ex judicio, iis inferendo, auperslitcs 
esseut, Regi, ex Davidis sdrpe oriundo, «nbjetU, quin terra quoque a Jndaeis oc- 
cnpata fuisseU 

Easdcm calamitates, a Phocnicibus, Philistac* , Idumaeisque parfctas , Joel cont- 
memoravit (4: 4, 19)» Tamdiserte cum Amoso oonvenit, ut nollum dubium sn- 
peresse videatur , quin uterque «adcm tempora ob oculos habnerit, tempora Acbazi. 
IJlerque de iis ita seripsit , ut testes scribere solcut ; ac merito deniqne nttrque, 
patriae amore excitatus, hostium seelera atro carbone notavit, et summo cnm dolore 
«flectus est , miserrima conditione perspecu ,. in qua regnnm Judaicum, qnum Hia- 
fcias patri successisset', versatum fnisso, ex ejusdem JAegis oratioae (aChr. 391 8. 
seou. ) cognoscimus (550«' ' * 

Haec snnt, quae de argumentis, ex ipso libro petitis, »d tempua, per quod Amo- 
sus vixerit, deiiuiendum bac occasione dicenda esse duXi. Quorum , si nonnul- 
ln , vel perpauca, a justis rcrum arbitris probentur, aut levetn tantum persuadeadi 
vim. hahere exisumentur , laetus in quacsiioue ulterius investiganda pergam, mag- 
oamqne voluputem me capturum esse setiuo, si quid, qwlecumque taadem, prola- 
tum easc, puleat ad verilalem cxplorandam, ad veucrandum anticjuiuus 
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tum rectin» iiUpUigcn^uttt , ad teaiporU obsearfesimi coodiiionem melius perspicien- 

* • 

§. 10. 

Quamdiu vireiU Amosus* — Jrgumenta externa. 



- Ne quid intactum rerinqucre videamur, hano de argnmentis externia , qnae di- 
cuntur, dispuUtionem adjungamus. Haec vero , Cum minoris sint prctii, qnam in- 
ierna, seonndo loco posuimus. Si quid veri dictis inessc censeatnr, haec nunc, vel 
disertis aliorum testimoniis ; vel ejnsdem aetatis teslibus, qui eadem narrarnnt, au- 
•ditis; aliisve indiciis , comprobatum et magis magisque confirmatum irt confido. 

Piimum igitur argumentum, qno demonstretur , Amosi aetatem Hiskiae tempora 
-ottigiise, petendum e»t ex ecriptorum Araosi cum scriptis Joelis. Jesajae, Hoseac 
consensu. Micham his non aUnnmeramus, quia plnrima scripta ipsius, nisi om* 
sna-t vel post mortem Amosi, vel saltem post hujus libri compositionem , condita es- 
»e videntur. Ex quibus hoc tamen apparet, Michae aeUtem aetati Amosi proximam 
xeiase , cnm uterque iisdem eoioribus ea, qnae vixerant, tempora, depinxerint: qnod 
fitiaui ohsorvandnm est de ncliquis , Hosea imprimis et Jcsaja. Hi enim perstrinxc- 
ru»l vtlia , dcitcta, facinora eadeoa prorsoe, atque Amosus notavit. 

Verum taUsi convenientia,. qnae apnd Scriptoies , aeUte longo diversos, quoqne 
observatur , tum aoiummodo aliqnam, qnin etiam tum maximam vim habct, ut pro- 
betur, idem lempns. denouri, quum simul consut, easdem « aingulis dcscriptas es?e 
mgesU», qumfsemel Unlum, et non aaUa, neque po*Ua accidere potueriot. Ejns- 
modi, temporum noUe in .Propheurum illorum scripti» mioipie deridetantnr. Eadem 
illa Hehraeqrum hUtoriae par» , de quaAmosus exposnit, plerisqne Hoscae, nonnulli» 
Jesajae, et Jpeli» oracuhs coutinelur, eademque popuii . illins uu , eaedcm rcip. tum 
Judaicae, tum Epbraimiticae, vicUsitudine» ibidem describuotur. Atque haec, pnto, 
ob «upra. dicU in dobium vocari nequeunt , «liaque ejuamodi (in multis consensus spe- 
cirnina q.>uque K PrepheUrum Ubris perJeqrfs et intex sc collati* , reperieu Dicia 
autem, ouae repetere non juvat, sulEciaut, Uoc tamcu, poiliceor, me, indefesto 
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stadio hoc acturum esse, ut, si qutd ex hae coilatione efficere posrim ad dispnta- 
tionem confirmandam , hoc in locis singulis tracUndis ezpliccm. Eam nempe dili- 
gentiam haec sibi requirunt , nt non ante, quam iectio iteraU iterum iterumque re- 
slituta sit , Ungi ea oporleat. 

AJterum argumentum dieerti» aliornm teetimonii» continetnr. Ad tradiuonem 
rursus me conrerto. Mulu, ut jam observavi, refert illa , quibns nulla lides est ha- 
benda, mulu etiam, quae origine explorau, et involucris rejeclis, reri quid tra- 
dunt, quod historiae Ulastrandae cgrcgrto conduciu Audiamus ergo Veteres, de ee- 
ute Amosi loquentcs, eamque, non tam arefts, quam recentioree plerique Inur~ 
pretes, terminis circmnscribentes • Judaeos, et, qui ab his sua mazimam partem siuo 
dubio acceperunt, antiqnos Cbrislianorum Doctores. , 

Rcgredior ad traditionem, quam Talmudistae in Baba Bathra 1. 1. commemorarnut. 
In qua quum Amosus tertium poat Hoseam et Jetajam htcum teneat, hoc tamen mitto. 
Cohaerent enim haec cnm altera , quae supra aliau est, traditione, quae narrat, Je*- 
sajam inilio Utziae Regni prodiisse. Quo facto, fieri potuisset, nt Amosus, munere 
licct aab eodem rege serius, quam Hoseat et Jesajas, incepto, ante horum Umen et 
Uzziao obitum mortnus esset. . . 

Verum observari meretur, locum iltum Talmudis doCere Hoseam, Jesajam, ^Amo- 
tum et Michum eodejn tempore vaUciuato* esse* Si hoc verum est , Amosuni et 
Micham eodem tempore oracula edidisse , sequitur , illom aetate Jotliami etiam Pro* 
phcUe munua gessisse. Hic enim, quod Michae Ubri inscriptio tradit, diebua Jo- 
thami , Achasi, et Hitliae vizit* Quin imo auspicio oritur, Talmadisu* h. 1. ae>- 
utem mnlto longiorem Amoso Uibuisse, cum , quoniam tempus, quo Hoseas et Je- 
sajas vaticinati sant , eliam horam Rcgum imperio continetur, (vid. inscriplio utrtas» 
que Vatis libro praefixa); tum quia Judaeis non incogniu crat opinio, Amosura sub 
filio Hiskiae , Manassc , Prophetae muncre funcfum fuisse , quam Abarbenelus ( ad 
Am. i: i) refuundam esse censuit (J. Meyer ad iib. Seder Olam p. 997. tq.). 
Hujns opintoois indicia nullibi hucusqae , nisi h. )., inveni, ejusque originem ignoro. 

■ 

Hon vero omittendum est , Rabbinoram nonnullos fttisse , qni Joelem sub eodem Re- 
ge, Manesse, vixisse sUtuerunt, quod in Seder Olam Rabba et Seder Olam SnU, 
commemoratnr ( Meyer 1. 1. p. 995 ). ForUsse consensus Amosi librum inter et 

Joe- 
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Jodis non fugit JadieOJ , et utrumque hoc tettpore yixissc .conte«derunt , quo- 
niam multi Propheuc tunc flomisse, et ut ferlur, necati e*se dicuntur (s Reg. ai < 
to, 16). 

Ex Patribu* Hieronymum h. L commemorajie «officUt. Hic, Judeece. magistros 
ipsius, «ecutus (initio comm. in Hos.) inscriptiomU, quae Hoteam *ub HUhia quo- 
que vatieiiiatum - eese tradit» meniioue ttctt, sic pergiu « £x quo perepieuum est, 
« propbettnte Osee, Esaia et Johel et Amot et Abdia et Jona et Miehea, qei 
« xp*m* est, centemporanei ejns (Hoseae) fuerunt regnum decem tribuum etse 
« Jinitunu » Practcrea cum Judaeis etiam saepius COnsentit , Amosum Michae aegua- 
Um fuisse contendens (v, c. rnit. comm. in Mich.). Non difEteor, eos , quoroxn actas 
aliquantum divers* est, aequales^ subindc dici, itt ut temporis, quo simul -vixerunt, 
ratione habitt , is , qui jnvenis prodit , cum alter senex est , huic aequaUt nomine- 
tur. Sed minus accorate sic ioquuntur, et talem hnjus vocis usum Hicronyraus , 
h. 1. certe non ob oculos habuit. Contra prior locus ostendit , suspicionem , 
Talmudicos Amosi aetatem ad Hiskiae usque tempora extendisse , es?e veram. Hie- 
roovmus enim , a Judaets edoctus , optimus Judaeornm sententiae est interpres. 
Concedo , illum ceterbquin , Voterum more, librorum inscriptionihus caecam fidem 
tribuere solere , itt ut nefas duceret , aliquid earum auctoritali detrahere 1 verum 
teneatur, enm traditionem commemorasse , cujus origo in ea, nt videtur, tempora 
referenda est , qnibns Judael faseriptfone* anxia refigione nendum prosequebanlur. 
Deinde, non improbabile est, nonnullos in posterum foisse, qui, licet Amosi va- 
ticinia, inscriptionis auctoritate utentes, ad Jerobeami et Ussiae tempora retule- 
rint, ejusdem aetttem , vera tradition* freti , lengiai protnxorint. Tandem vc- 
ro, postquam falsa de hujus morte opinio excogitatt, emplific*tt, et in dies pro- 
pagatt erat, ficti» vera cessernnt , et merae nugae eam vim habuerunt in recep- 
tam Sententiam , aKqusndo probatom, itt confirmandam , ut pleriqne, ineptiis li- 
cet missis , hanc araplecti non recusaverint , ct invitt Kbrnm mintts recte expli- 
cuerint. "' « :! " 1 " " -<•• " ' 

•Ad tertium', idqne ultimum, argnmehtutn transeo, quod, si soium per se consi- 
deralur , 'nullam , st~ vcro praeceilentibus ' superstrnitur , aliquatn neque contemncn- 
' dam vim habet. ' Locum intelligo, quem Amosi liber antiquitns in Propheurum 
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mmornm volamine, qnod, a Rnbbiuis 10»*V1, » Graecls iuhxxrpoQtrrh vocatum, 
coimderabamr tamquam unas Jiber (Carpsov. 1. 1. p. 7- **<{• »eq. Holting. 
Ihes. Philol. p. 477 ), tenuiu 

Dolendum es , t,'hUtorUm a , qoae ratioucm expooit, quoraodo et quando Libri Sa- 
-eri in nnum volumen colligi cocporint, densUsimU tenebris etiarananc suiTasam «s* 
se f iu ut mulu , «ruae anerri posseat., ad. ea coofirmanda,.quae«d nostr«m perve- 
-nerunt notiuam , desiderentur. Hoc tamen consUt^ ordtnem .PropheUrum miao- 
rum, ut et rcliqaofam Cod. Hebr. librovum, non eamclein esse, atque illum, qai 
iu antiquissimU Codd. observatar ; quiu etiam receutiores Cqdd. Hebr. dUsentire, 
et alios libros alio loco poni , ul infra ostendcnws. Sed a Graecis iucipiamu* 

c£Cia]>lis. . i \ •■• ,'ti'> • *i '<•)•» » *•■ .1™ v- ■••••< •• i"r'c » 

. ln libro de vius PropheUrum et in Sjnopsi scriptarae, qute inter A-thanasii 
opora eisut (Carpzov. I. 1. p. 371): hoc ordine psiores ex ProphetU minoribus se 
iuvicem excipiunt, Z/o*«U. , Micte t JoelyctU Ita olim, libros illos dUpo- 

sito* fuisse, disertc docuit Hieronymus in probemiU ad comm. in Jocl. Mich. et 
Nah. E Giaccis .Patribns.b.oc ./tonfirmavit Gregorius Nazianrcnus Carm. 53, de ve- 
rU et gcrmanU scriptorae librU, Opp. H. p. 98 (ap. Carpiov. 1. I. p. 271 ) : 

ihh i< yf*#kv el Uhxx. : . 

.'Atms...*' *-- itt%xtxt 3 Tp/«f , 

,,,; . w j^ jr-Wf ,^, 

: ; - , N«»to* , *Mtmi»rt t xx) rpQcvlxs, 

: ",I 1 •.* . ■• 1. r -• '„" . .•,•■•• ,u 



. *"•«•? ""th — • . » -~- • ' ....... :. . ; .Jt. 

•' '. ; ... tiui 

; •[ •'' "i > . , . r 

M/# 



Minns certum est , quemnam ordinem Jadaci Veteres in hU ProphelU digerendis 
«ecuii sint. IU enim in -locU, ub^ Ubrorum Cod. l*ebr. series enumeratar , illi semper 
uraquam unum integrum volumen , cujus singuli libri non recensentur , reliqais 
«dditi snr*».- Nop. upien leris ,est suspicio, veteres Judseos, alio, et eodem , qoo 
Graeci anUquiores, ordine ilios collocasse. Ut nimirum ex dUcrtU Rabbinorum tcs- 
tUttoniU Uquej, lelhjai. Jyibri Sacri r cum qu* Pnp^farum_ nmin? nvkcapnpv , 
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tutn qui Hagiographa continentur, alu ratiooe atque vulgo se ioyicem scquc- 
bantur ( 34 ). Quod enm constet , Terosimillimum est , discrimen ejusruodi in di<- 
ponendis 13 Propkeurum libris etiam fuisset eoque magis , quoutam illud in Grap- 
cis Codd., nt ojtendimus , antiquitus obscrvabatnr. Judaei enim Alesaudrini , Pa- 
lacstinensium vestigia plerumqne, in rehus praesertim, quae ad religionem pertine- 
bant , prcmentec , ordinem iJJurn a PaJaestinensibus Judaeis etiam accepiwe videu- 
tur. Quem • quare reliquissent , nulla certe probabilis ratio reddi potest. , Deinde 
rainime eredibile est^ hjos libros ab Alexandrinis tranapositos fuisse, quia jam diu 
in unum volumen erant redacti, quum inilium faccrent a vertendo God. Iiebr 
Si Jibri, a sc iuyicem separati fuissent, alii in alium locum facile niigrare poluis- 
senU Praeterea corpus ta Prophetarum ab uno eodemque interprete , reddilum 
essc videtur (de quo in sequentibus exposituri sumus). Hic vero qeare ordinem re- 
ceptum immutasset,.non video. • 

« Sed, » inquiunt.fortasse nonnulli : u Codd. Graeet in disponendis ceteris Hcbr. 
« Cod. libris non cumdem, qui a Babbinis (cf. noU 54) traditus est, ordinem se- 
«- quuntur, Quum, igitur discrimen Alexandrinos int«r et veteres Judacos Palaesti- 
« nenses observetur , nulla est causa , quare rejicutur opinio, ia illos Propbetas 
<t etiam t«1 prp libitn disposjtos , vel alio ordine , ab AJexandrinis , alio a Falaesli— 
« nensibus Judaeis olim collocatos esse. * Lubenter concedo multos ejuamodi Codd. 
Graecos antiquitus exstitisse, qui nullam in reJiquis V. T. scriptis digerendis ra- 
tionem habuerunt ordinis, a Babbinis commemorati. . Supersunt etiam hujus ne- 
gligentiae haud pauca indicia cum in Patrum operibus , tum in Codd. Hohncsianis. 
At vero illa testimonia, quae omnia non nisi 4to secnlo antiquiora sunt (35), ni- 
hil probant. Quare autem recentiores Codd. Graeci ordinem illum immuUverint , 
certo dici neqnit, sed causae nonnulhe , si conjectura nti vis, non desunt. Quum 
Graeca nimirnm exempla, studio linguae Hebraeae a plerisque ncglecto, majori nu- 
mero, quam Hebraea describerentur, et Christiani minns rcligiosi essent in Libris 
Sacris disponendis , hi facile suo loco moveri potuerunu Ipsa eliam ConciJiorum 
decreu alia alium ordinem praescribebant, quae hoc effecerunt, ut omnem ejus rci 
curam, si quam nonnuJJi tum habuerint , undem prorsus missam facerent. Dcni- 
que Jibri multi, vel singuli, vel cum aliis pancis simul describebantur , quum ma- 

H a jus 
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jos esset pretitrm, quam nt tothts Codibis eiemplar homtnes sTfal comparare po*- f 
sent. Ac ules Kbri separan" , aKis demde addin , caasa foerunt forusse, quare 
nonnumquam iriCodd. Graecis et in Hebraeis sufainde ordo librorum fuerit in- 
versos. ,,: . 

Alia insuper sunt, qutbus non tantum profaatur, Judaeorum nonnulios deinceps a 
more, olim usitato , discessisse ( 56* ) , aJiosque aKutn ordinem cum in Prophetarum 
majorum , tnm in Hagiograpbae scriptis coUocandis , secutos esse , sed etiam ipsi 
hnic discrimini indieia inesse videntur, quae ostendunt, veteres Judacos ordfnem 
i» Propheiarum eumdem , atque Alexandrinos , tenuisse. Hujus enim discriminis 
origo rcpetenda esse videtur ex placitis SchoJarum Judaicarum, qnarum aliae aKas, 
in rebus etiam mtnortbus,. sententias profitebantnr. Ilinc etiam explicandus est dis- 
Sensus , qui in Codd. Hebr. reperitur. Ut docet EKas Leviu , Kbri Germanici ec 
Gallici, Talmudem sequentes, Jeremiam et Erechielem Jesajae; Hispanici et Ma- 
sorethici hnnc i!Ks praemittnnt ( vid. Cl. Gesen. einl. in Jes. p. 33 ). Eliae Lcvi- 
tae dicta Codd. hand pauci Kenn. et Ross. probant (57): qnornm multi Germa- 
nici Kbros Hagiographae etiam secundum Talmudem , Hispanici vero alio ordine 
disponunt t qua de re idem iUe Judaeus exposuit ( 58 ). Iuque cum Talmud Ba- 
bjlonicus norma foerit Codd. Germanicis i& digcrendis Propheurum et Hagiogra- 
phae scriptis, et Hispanici Masorethas sccuti sint, a verosimiKtudine non abhorret , 
singulos in Prophetarum Tninorum Kbris poncndis suos magistros non rcfiquisse (5g). 
Etcnim , dictis pcrpensis, credibile cst Scholas Babylonicas ordinem antiquum in 
antiquissimis Graecis exempKs retentnm, a veteribus Judaeis] recepisse ; recentio- 
res vero Judaeos Palaestinenses aKum , eumque , quem Masorethae adhibuerunt* 

■ - 5. . 

tenuisse. 

Qualescumque autem rationes fuerint, quibus olim Veteres in libris singulis dlspo- 
ncniiis (4o) usi sint , in muhis non saltem excipienda est aeUs , qua vixerunt. 
Cum lgitur Amosus primnm Hoseam inter et Micham suum locum obtinuerit, hoc, 
si reliquis argumentis et internis et externis additur, non prorsus contemnendum 
est. Quin imo, st Masorethas sequeris, poat Joelem ponitur. Utramcumque crgo 
rccipias sententiam, Amosus Iloscao est proximos , qui cum , consentiente anti- 
quiute , et probante Kbxi inseriptione , diutissune vaticinatus esse fertnx , hene 

ob- 
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observandnm est, iHitu .scripU hujas , irao.intordam Joeiis librt» succedere, Michae 
eerte, qmi post Amosram eiiquamdia vixit, vauciniu preepoiuV 

.......... ... ■ . av U ....... ■ . .. . I < • M i i i • 

u '■'>. l.C . . : r <i— -i ■■«' J. 10. - • 

c •! .r .! • ' .Vj . «l .su;:^ t :>.*»•«.■' . ./ t . • .. ..1 ,. . 

1...; " '><"■' .n;bj;:u. •.).>•.! Coneltuto. : ' ! '•••• ' ,! - ,: • . < 

♦ :*J-:" ! - U .".»,*■: «.1 .'•>-: '1 ■ ... :•■;-■ ;> 1 1. . . .1 

Quae eum .la sint, Amosus nou tantam snb Uzzia et Jerobeamo If, verum etiam 
snb Jothamo • Achazo et Hiskia vixit. Deficinnt indicia , qnibaa tempns , quo 
mortuut ait, accurate definiatar, neqne etiam dici potest, ntrom regnum Israelis 
«versum viderit, nec ne» Ejus rei saltem nullam mentionem fecit- Accidit hoc 
aexto Hiskiae imperii anno (733 ante C» N<). Si igitut circa boo tempos, Hiskiae 
regni initio mortuna eat, vixit ad snmmam aenectntem, neqne eam tamen , quae 
verosimilitudinis terminoa snperat. Provectam aetatem sine dubio attigit Hoseas, 
eamqne traditio Jesajae tribuere non dnbitat, perhibens , hunc annos io3 Prophetae 
munere fanctum, et anno aetatia i5o mortuum esse ( Cl. Gesen. Einl. in Jes. p. 6). 
De Amoso hoc minus est mirandum, si repntas, quam tenni vitae conditione et 
sobrio victa ( Am. 711*.) bic, inter pajtores edacatns, dcinde usus csse dicatur. 
IVeque etiam scimus, quot annos Amonu natas fuerit, cam vaticinari coepisset , 
Jesajas ex illa traditione prodit anno aetatia 27. Jeremias (1:6) mnnos illud sns- 
cipiens, dicitnr adolescens (IJJj). Si ergo Amosus anno aetatis 3o, nt termi- 
num aliquem eonjiciamns, ne quia pntet senectntem, qoam Amoso tribuimns, ni- 
mis provectam esse, qaam par est, si tnquam, anno aetatis So, id est 5y anno 
imperii (ex nostta numerandi ratione 55) Jerobeami, qm est annus Usziae 35, 
(secundnm noa 31) prodiit, et anno qnarto regnt Hiskiae obiit, aetatem explevit 
aex et nonaginta annornm. 

Quo melins autem dieU de Amoso cnm iUorum tempornm historia eonciliari, 
eoque facilina nno obtutu repeti posecnt, haec in ubniae foruum oeulis sabjcci- 
mus. Quoniam vero CbronoJogia ejos aeutis Um obscora est, ac tam gravibns 
difficnlutibns premitar, nt etiam nane accurate dc6niri vis possit, saepius haesi. 

H 3 Uni- 
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Uuiverse tettcudum est, Jadaeo3 in annormn numero in Cod. fiebr*. detiniendo sanra 
ratioueui csse secutos, seenudum quam anuorum partef pro integris anuis haben- 

tur. Hoc Chronologiam saepius turbarit , quare nonnullis dennitionibus aliquid 
plcrumque detrahendum est. In multis seeutus sum vel Jahniom (Biblische Ar- 
cbaeol. II. 1. p. i5q seq. ) , vel Cl. Gesenium ( comm. in Jes. IV. S. beyi. p. 358 
seqq.). A quibus cum videar nonnojlis' mtnus recte interdum discessisse, ut hoc 
et alia' permulta, quae in bac tota disputatione reperiant reprebendcnda, igno- 
scaut , ct bunc UbeUom, tamquam opus jurenile» considerent, etiam atque etiam 
rogo. i 

■ 1 ' :.'.r; .. t '<• ,■•)•} ..>'.'.. . .' . * • : v . ■•;•' . >' • V ■-..'"• 1 1"» .• j 
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tli: : i ,■«■»•» I . 'r.ii, ; 

>//irtt Regnum Itraetit. ; Rtgnum. Judae. Aetat Amotu 

anleCN* .■•■■'■> ■ ■■■. ;.!:: .''. •.} . T ■ : 

r»*jiiiljjM ,i'Tiirp« -..-» : i; 'c. t*Vi ' , 4 

853. Anpus aw Joasi ( a Reg. Amazias rcx crostar, «- 

.:i : :i«4:. t). jusque impeKiumau- ; : , 

..i;.. t .:..i:.' rat 29 arnjfta ( 2 Reg. 

l4: 2). . . . ,. . ... j. 

8a5. Jeroheam. II. Joaso succe- Anno AmazTae' regni r5 ' 
... t . dit, ot Jregnat per 4i (aReg. iir,a,5J.,,n .. - ; [ 

aun< »' • - : : . . . - 

820. Anno5 imp. Jerobeatni. Amaziae 20. 1 ' jfaiicitnr Amosus? 



811. Anno i5 imp. Jerobeami. Uzzias rex creatur (a 

:A .!'..» Re ?' l5: *)'■■■ * r 

790. Anno 57 imp. Jerobeami. Uzziae regni enno a3» Amosu* prodit et com- 

.11 ,:■.■•>. ■. .!;,:> .!";.:,,.:„. - (1 moratnr in regno lar 

7 33.' ' Anno 5g imp. Jerobeami. UzzlaW regni a5. Ter- 

•' •» ': ** B **tua. ... 

736. Ioterregnnm 11, annorum. Uzziae! regni 37, 

775. Zacbarias rex per 6 men- Uzxtae regni 58 (a.Reg. 
ses. •-.<■,. ,,.».• »5: 8). 

774. Sallum rex per 7 diei. • : r 

■ -J, ^ ' uVI- 1 , j UzziaeregulSgfrReg. 

774*i Menaham rex pcr 10 fere {_ 15:15*17?. 

•nnos. /y :I. ; : ; 

Hujus aetate Pul. expe- 
ditioDcm in Isr. suscipit , ■ 

(aRcg. i5: 19). ,. 



■ » U.i 



764. In terregnum ^ £m« . «n- Usaiae regni 48 -rr 4©, 



noruui. 



762. Pekacbja rex per a annos. Uzziae regni 4g— 5o (a 

Reg. i5: 25). 

760. Pekacb (rex per 30 annos) Uzziae regni 5a (a Reg. Prodit Jesaias (Jes. 6). 
rex creatur. i5: 27). 

'' t: I* 
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Anni Regnum Ieraelie. Regnum Judae. Aeta* Amoei. 

ante C. N. 

7 58. Anno Pekachi secando. Jotham. creatar rez (> 

- Reg. 1S1 5a). - > 

7 43vel743. Anno Pekachi 17. Achas. creatar rex ( 3 Cultus Mos. negliyilur 

PekachcnmSyrisJudaeam Reg. 16: 1). (Am*at 4) Achazo 



invadit (Jes. 7 1 1 seqq. Achas. Ajsjnorurn au- 
3 Reg. 16: 5). xilium implorat, eo- 

mmqne imperio sub 
jicitnr (Am. 9» 11 



seqq. ) 

74o. Tiglath - Piles. ia Sam.; Am. 6: 6 ( vulnua Jo- 

anducit partem incola- _ sephi ). Reliquiae 

"afi." 



Gafilaeae, Giiea- : regni Isr. (64 Wt5: 

dis, et tribum Naphta- s.4 J. Ammonitae in 

litarum ceU-(a Reg. i5t dittones Isr. ia 

19. iChr.5o& Jes.8: • (Am. 1: i5). 



Conff. Am. 1 : 5. 5 : 
*7 • 



1 — 9: 6. 17 : 1— ;ii). 

739. Tielath-Pilei. in Dammsco. 
Pexach occiditor 3 Reg. 
i5; 97» 5o- Interregoum 
novem ctrtiter anno- 
rum. 1 • •-• ■ . - s ' 

■ t 

7 36. Sabacoin AegyptoreghaU Coll. Am. 9: 7. 

(ea stirpe Aethioptca. ) , " ' 



7 3i. Hoseas tandem rex crea- Achaai anno 13 (aReg. ColL Am. 1 • 6, 9, u. 
tdr. 17:1). 9:10,11,13. 

790Tel7a8. Hoseas cum Sevecho foe- Philiataci deficiunt (a 
dis init. . Chr. 38: 18. Jes. i4: 

28 sqq. Idumaei in- 
vadunt. . »••■".■ 

738. Anno Hoseae tertio. iliskia Achazo succedit 

(3Reg.l8:.0- . .i 

7 2t. Sethos in Aegypto regnat. Circa hoc tempus 

s ■ 1 1 • ' '- ritur AmosuJ ? 

7 a5. Hoseas foedas facit cum 

eo. , . 

■ * . 

7 a4* Salmanassor Samariam - 



■ 



732. Samaria expugwKUT , Hiskiae regis anno sexto 

(s Reg. 18: 9, 10). • • ' 1 

i ' ••'" •■ . ! : • • • -'"""* .• ■; iTi t : "•.''" -■' iv'l 
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iNNOUT I O. 

• . 

< « \ ' »i ■' ■: . i t . u>» '. • .. - i\- '. . ! - " 

• !■ '. . *•»«-•:■•;. «t i /«..-. . . j , ■ • - j ■ • 

' ( i ) Vtdd. Rosenmulleru* handb'. d«r bfl>L Altherth. II B. i th. Leipz. i8a6. p. 
13.3. seq. Maandrell ap. HamelT.' Geographm de> Bjbela. I D. p. 579. Poeock. reiae 
door het Oosten II D. p. 55, 68 , >3. 

(3) In bif speiancls latebant Canaanitae, nt Hebraeot , Paiaestinam inradentes, He- 
braei , at hostes saos effagerent 1 Sanu i5 : 6. ( Rosenm. L L p. i4a. s eqq. ) In illas 
Davides se eontolit cam sais, dam Saulus ipsam perseqnebetar. Refagiam erant 
Judueis contra Syrornm impetas, iMacca» 3a. «eqq. Pocockio (reize L L L p. 8.) 
mont Maccabaeorum ostendebatnr. Chriatas ( Matth. »4 1 16. ) tnemorans fugan» M 
rk Ift. (colL Loc 33 1 5o. ) non tantum montiam vertices, sed etiam latebraa illas, 

( 5) Latronum torbis loea ilta semper erant repleta. Josephos haad raro ejus ret 
mentionem fecit. Vid. t. c. Antt. XVHi 10, 8. Nota est parabola Lnc 10 1 5o>. 
Hieronymus hac de re queritur, et cam eo, alit plores reddnnt nomen loci Jes. 
' iSt 7. et 18: 17. O*t5TK"r/7y0 per adsceneum caedium , propter eanguinem , qui 
UUc crebro a latronibu* funditur. Vid. Rosenm 1. I. p. 168 et 174. Aetate. J. C. 
etiom in Galilaeae spelancis commbrabantar la'itm^fuvoi Marc. 5t 3, 5. Lnc. 8: 37^ 
30. Matth. 7 t 30. 

^4) Locorom qaorumdam fertilijtatem recentiorea snmmlt laadibos evtoilant, t. c. 
Korte , Basching, alii, ab Hamelsv. laadd. 1. 1. p. 377. Va.Ue* nonnullae in Hebraeo 
Codtee memorantnr, vallis Terebtntbi , Hebronis, Escolis, aliae: rid. Rosenm. 1. I. 
' p. t53. seqq. Pocbckius (1.1. p. 68. ) per vallem fertilissimam , montibna Engedi 
cinctam , trausiit. Fbcoctii narralidnem confirmat Joseph. Antt«lX: 1 , ». ^tnirxt 

• (5) Hebraeos voce ^Tt6 InmUciU* loca campeatrhi, nota reseat, et ez N. T. di- 

. .1. i 

* ser» 
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•erte probari potest, ubi hoc tertitur, riwo< t;n(U9 Matth. i4» i3. Mare. 6: 3a. Lne. 
91 10. Eodem in loco, cujus il>i nientio fit, erant xh™ Matlh. ii; 18. et x*?*** 
XtoifU Marc. 6: 3g. Cf. Joh. 6: 10. h » **>w *> T V 

Loca illa semper pastoribus graU fuisse, docet jam Palriarcharum historia. In hia 
Ifabal (iSam. a5.) degit» Davides in Bethlehemi vicinia patris gregem parit, ibi- 
que deinde (x Chr. *fi agft peWrAluifv qnious 'alios^pra/fccerat (Voce D^pDJft 
non intelligo, ut alii, tractua tran, Jordanem , sed loca ab hac parte Jlumini$ , 
cnm propter additum fllfft tum quoniam ex 1 Chr. la : i5 consUt, Hebracos illa 
tooc «U.m regiones, ci> J ? rd W . Judicasse ). r Ex. N. «T. notum est Luc, a : 8. 
. Hieronymi i.eUje c,«^c/a erant j>a,toribu* , et eterilita^ terrae pecorum 

multitudo compenaabat (praef. ad Am. ) Mvsfr, .inquit CyrUlns Alex. ( praef. «d 
Am.) » U* fafiirw.rb* «fitftr <*' 4 ^ ( dc$ertam ;> J 

him tU rh rpicpti» ivr*fi*t Tfg.eluv iyt{*t , ( ( p tu(3pox<>« 7*t> *-A«r«* k*J 
t| snff x*uertuui,n. . Becentiores i* vallfbus illis greges pcrmultos a ie re- 
perlos ease tcsunlur. Yid. ; Roscnm, J. 1. p. ia3. «eqq. ^ f j f 

( 6*) Vid. Pocock. k J. II. p»,7J» C«terrae saepe in speluncis aliquamdiu commo- 
xantur. Vidk Bosenm. 1. 1. p. i4o .«eq.. Magna cum arle aniiquitus illas elaborabant; 
vid. Cor. Sur. XXVI t i4g , ubi boc commemoratur in oratione , ad tribum Tsamudiu- 
rum babiu. De fQnUbus,rqui, in iUis. reperiuntur , vid. Ppcock. 1. 1. p. 71 , 73, cet. 

( 7.) De origine nominis *UO rid. CI, Gesenjus in lexico., Intor urbes nume- 
ranturZiph, Maoa, Engedi <Jos. i5: 54 et 6a. ) earumque dilio Tocatur JPJ*T *D~13 
1 Sam. ( a3 » »5, p^O *13*I0 » S»m. 33 » . 24. rU. fjJ . "QTD l S* m * .«* * Praeterea 
reoensetur a Chx. ao: 16 ^KTl» "DT£5', de qu» regione loquitur Bosenm. 1, 1. p. j 7 5. 
Urbs einsdem nominis tidctur commemorari Jos. i5« 56, uhi pro VhTIT restituen- 
dom est SWT* Fatendum est, Chaldaeum, Sjrum et Vulgatam recepum. exbibuissa 
leeuooeau" Arab» deest * comm, 4i — 61. f Ex Codd. Hehx. collati» null* nouu est 
varieus,nisi ex Kenn. 187, iaquo exaratum ejrt hyiP <i q*o& ipsum riam munit. qpa 
pxohabilu conuptionU cansa iadagetur, Etenim , 1 iu T propter literarum, et K iu $ 
ob ^nj «militndjw, primum mnutis, Ubrarius, cui /,W ia moatom Teaerit, 
Utcraa tran.po«aitt. ; qua f V tO,, alter y inseruiu In Aoc aomina «uraado Codd. non 
tantum Hebraei, »ed eUam Graed, ubique dissentiunt. Hi r. c Jof. 19: 18 Qn Cod. 
VarO iJluAnddaaWa^ J«d%^* 55 f «t Ho* u 5.,C« Qrfd. Alex. .t Veu) Is^a, 
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Jod. $1 55- (i»'God. OxOn.) ntia, quQrum haud panon «pecimina. exhibet ed. 

Holme*. ad Jo«. l5: 56. Praecipuae lectiouu YarieUte* h. L !«*<** (Vat.) «0i*A (Ox.) 
**vera ex alia, atqoe recepta, l«ctidne videntur fluusse. Alex. Cod. scripUo f<- 
emendaUonem spirat, quipp» .qnod rhrisaime hoc; nomen tam plene «cribitur. 
Josephus aecufednm a«u,tti*auno« Codd.' alibi «oripsit d#*w «*Air (pro qno Snidas 
i&pw r. legit), aiibi l#r«4lA. (Vid. AeUnd. PidaosUna. II. p. 6o5> 
, Praeterea ob.ervandum «et, Jo*. »5» 5o/ in Uxtu reoepto 11 nrbium nomina exci- 
diae, ex Graecii rhpplenda (e«* — wkm 1*l**m, **1 «2 nHfuu «irSy). OmLsionU 
facilis eat , *i iibrariu* ocnlornm errort efc ailero jHnXn) sd eatndem formu- 
» omLram «entettUaw *noqoe absalvantem, ira»si«riw " J&iW Judaeonim banc 
perperam tribuit Hieronymn» (ad Mich. 5): quem jam bene refuuvit, 
Rcl.nd. L 1. p. 643. «nqq. Iuur urbe»,;» omLaa p*tcpp« enumeraus, etiam est 
mm4iu Eadem e«t urb» , quae hodie dicitur fj \^' t (Hameisr. L 1. I. p. .377) et,; 
tft ridetur, ab HebraeL Vocabatur t3"Wl IT3 Jer. 6:1 (cf. nou 11). uunirum el 
JV3 enfe nomina proprU ahquando oriiittaritar. Gon«Un« praeterea fare est reguU , 
nomina Arabum et Judaeorum hodierna cum airtiqttL locorom nominibas cbnveui- 
re. Vid. Cl. Cesen. In notL ad. idner. Burckhardtii 1. p. 48a. seq. 

(8) Carmei locns, a MaonY direrstts , foit. Jos. i5: 55 mcmoratnr JiyO, 
nbi 1 ante "J excidit, quam Kenn. 77, 85, »87, i54 et forte 90 exhibent. Praeura* 
Syru«, Hier. et Vulg. cum omnibus GraecL Codd. , eiceptis paucL, qni qumm **} 
eliL locL innrimeris brtfviuUs c*u*a snpprimere «olent, h. 1. omni auetoriuu «unt 
desUtnti. Propter literaru.ni ^ et t ver*V ( naw' nottrittlli Codd. anUqniorcs «cribe- 
bant cujus rei 'veatigium forte inest lecUonr Cod. Vau (taup) similitudinom 

iiiam literam facile omitU potuisse , nemo non videU 

MaOnem et Carmelem «ibi iovicem fuisae vicinas, ex i Sam. 25: 9. et ex loco nostro 
vcrosimile e«u Carmel jacdbat in monU ejusdem nominis. Eam ob cansam Saalns 
fiinc detcindit Gilgilem ( i Sfam. i5: iri.)*t Davides sttos jussU adsoender* Car- 
melem (1 Sam. a5: 5.). Inter fllos, ad qno« Darides, Ziklaguu «ednx,- 
partem misit", in Graeca versfone memorantnr «] h Mmpuity , qno nomine 
cteaignatur, ut ex rdlqui* urbibn. httit fihitimis, vs. 37. «eqq; recenaitU, Kquet. lu 
Hebraeia eUam h: l. nonnnlIa J dwidrirahtnr. Snb Romanornm dommU» haee urbx ad- 
Luc «upeme* Vtitr tLA. U t 1> i3b. J lferon. (de Iomt iH.br,) Cnrmetu,, 

• 3 in- 



Digitized by Google 



4 — 

inquit, ubi quondan Nabal CarmeUue JUil , nune viOa eei CsrmelU nomine ceu 
et in Toce Maon. Maon in tribu Juda contra soUe ortum Daromae. Prsetcre* 
in comm. ad Jes. a 9 : 17 et Amos u i dUerU dUumjuit montem apud PtoWidei» 
et montem, nt dicit, CarmeUnm. Eusebius riei, CarmeUe nomine, meuUonem iu- 
jecit, ubi tunc temporis Romanorum praesidia pokiu eranW WiUermu* Tjrius (de 
bello Sacro XX. c 5o.) CarmeU mentiooe faeu ( quam etiam a monte , mari immi- 
nenU, bene distinguit )«/«<, inqnit; ibi vetue et ingentie magnitudinie piscina, 
quae ad usum universi exercitus aquarum ministrabat copia: Vid. Micbael. Sup- 
plem. ad lex. p. i55t. scq. Mons bodie eodem nomine Uuocupatar , ut perbibet 
Seeuen. Iaud. a Rosenm. 1. I. p. i»4. Iter bino Uiericbuntem intra bidui spaiium 
perficitnr. 

Quae cnm ita sint, mJramnr Tbeodoretmn et Procopium Gaueum, locnm Eusebii 
laudantes , contendisse montem bujus nominis in boc tractu non esse ( vid. Rel. 1. I. 
IL p. 6o5.) et nonnullos ex recentioribu* eos yel secatos esse Tel dabiam morisse , 
utram antiquitnl in codem monte ejusdem nominis rieas fuerit. Si qaaeras, qnare 
duo Palaestinae Loca idem nbmen acceperint, ratio affcrri potest probabUis. He- 
braei a locorom opportuniute nomina baud panca desumserunt. Omnibus noUaunt 
oppida, a colle Tel a monte, quibus imposiu erant, HittD dicU, ut ex pluribo» boo 
unum memoram. Sic D13 «l VsiP antiquitus idem ridentur denotasse, nimiram 
vineam. Hinc oppidum Jos. i5 : 60 in Graeca veraioue in boc ipso tractu norimns , 
0^3. Carmel, mari adjaceos vineis erat consitus , ut Hier. ad Jer. 4 : a6 Usutor. 
De altero monto boo eriam consut. Uaxia» a Cbr. a6i 10 agricolas et vinitoree 
babuisse dicitur Sa"DO> O^TO. Q<un imo eorom montium, montis SepUntriona- 
lis imprimis, fertilitas in proTerbium abut, ut Graecomm Tempe ct recentio- 
rum Paradisus. Iuque boc uomine ddnceps vocantur regionee quaecunque, ar- 
borum .YlTarumque amoepiuu et soU fertiliuu insigucs, iu borti modum josto or- 
dine exculuo v. c Je*. 10: 18. 16: 10. a 9 : 37. 5a: »5, 16, Jercm. a: 7. aReg. 
^23. JewmiMiero, c.p.43-. 53, quamquam Jeeajam inutatur ( 16: 10.), Tide- 
tur umen nomeu, proprium inuUelisse, locum nimirum, Maoni Ticinnm. 

(9) Tractu* Etbauis locua erat emoenus et ab entiquissimo inde Umpore celebra- 
tUsimus. Talmudia referuut Salomonem, aquac dnctu eutructo , aqua* bincHiero- 
salTma deduriwe. Rectntiows jtiner«ru. fere omnes in eo conaenaunt, .quarum bic 

* * 
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adesse copiam, easqne ex fonle, Rethlehemo proximO, oriri (vid. Rel. 1. L I. p. 5oo, 
5o4. IL p. 553) Josepbus ( Antt. VIII. 7: 3) fe, Uquit, ti ixi JJc 

'1* pwoxifutv , l tu&tirtu niv 'Hfep, wxpxhlo-uc ii kx) txfAxrtn iri^elmte iwmpzls Ipuv 
xx) wKofowr. Elc T0vr» ri« atupeifum iwouTro (te^oftav). Notissimos foisso 

Ethanis rivulos, apparet ex LXX versione. Illos aulem vacem Hebracam locis lau- 
dandis literis Graecis tantummodo 1 escripsisse , cum hanc non intellcxerint, noa, 
probabile est, Prior locus est, Ps. 7 4 : »5, jfVtt WTTJ ftttflWl nnM, quae sic. 
Graece redduntur : ti/ i£>jexrx* werafuue r)tiu. Legerunt vel Q12'^. Cum bac 

versione consentiunt Vulg. et Aeth. Aher locus est Jud. i5: 8, uhi Simsonus, pro- 
fligatis Philisueis, seeessisse dicitur QU^ JJ/D *WD3» Codez Rom. textum receptum 
•equitur hac ratione ( kx) Ixxitttv) h rpvpuuXla ri}« whpcuj *}nf*t« Sola vcrsio Arme» 
nica, ex Graeco fonte derivaU, cum eo convenit, nt in Holmesii editionc h. L no-. 
Utur. Reliqui Codd. Graeci, quibus sc adjungit Tbeodotion, locum iu vertunt (xxl 
tcxrfxtt) rxpk tv X'i»ifh *» 7 ¥ **>JA*V nrifc , ct baec, levissimo admodum discri- 
tnine, omnes libri MSS. expriamnU Iuqne quaeritar, ulra vera sit leclio. Arabs , 
h. 1. Graeca non secntus, nihil definit, neqne etiam Vulg. (deeceadens habitavit ia 
tpelunca pctrae Etami ) quaestionem dirimei-e potesl, nisi prius constet, eam h. 1, 
Hebraeis non esse accommodaum. Leclio Hexaplaris fuisse videtur wapx rtj X f, f**h 
J&r, quae, dum ab Origent in plurimis reperiretur exemplis, ab ipso in ipsius re- 
censione recepU, et deinde propegaU est in iis, qui hanc sequebantur, Codicibna 
et Versiooibua, in quibus est v. c. Siavonica. Non ergp miramur , lectionem Codicia 
Rom., si haec revera altera sit antiquior, Undem in oblivionem abiisse; si vero illsx 
•it emendatio, tCxtui, temporis lapsu forte depravato, adapUU, (cajus speciem prao 
le fert,) res est singularis, illam in aliis Codicibos non cssc reccpum. His per- 
peosis , duplex superest conjectura : prior , veram leclionem fuisse aul ''y*70 VnSHi 
quaea librariis ex comm. 11, in quo eadem verba repetuntur ("K "D *YJ7D3) <>t de« 
pravata, aut " "Cp7D3 *?ni3» CcoII. ^ ef * 1 5); quo factO vilium iilad omnibus 
Versionibus (Graeca ezxepu), et Codd» est antiqnius. Quare altcra scutentia aliis 
forte magis ptacet, verba wxpk rf xtiuJfifo respondere Hcbraeo t|*j7D» lD qoo redden- 
do LXX haud raro Iapsi sunt. Nullum Umen superest indicium hnic vocabulo an- 
ti(]uitus fluminis notionem tribuUm esse, nisi sutoas Graeeis intcrpretibus notam 
fuisse signiucaiioueui, in voce Arabica (locuo, quo agua per terram inter 
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duot inontei Jluit) retenUro, eamque ab iis autim adhibitam esse, cira rivulos 
Ethanis vcl ipji ridissent, vel eoruin fatna ad eos perlaU fuisset. Eiuebins et 
Hier~on.(in Onomastico). torrentem, juxta tpeluncam Ethani» Jluentem , etiam con- 
raemorarunt (vid. Rel. 1 1. p. 296). 

(10) Meutio fit «C mpSTl 13"» * Chr. 30 : 20 et IfHftov tixul 1 Macc. 9 : 55. Urbe 
efiam recensetor Jos. i5s6o inter illas. urbcs , quae, in Cod. Ilebr. omissae, in Grae- 
ca versione enumerantttr cf. noU 7. Ipsum nomen videtar indicare, banc etiam 
urbem a pastoribos primnjn fuiese condium. ^pri nimirnm imprimis adhibetnr de 
pennU tentorii, terrae infigendit , conf. Gen. 5i: i5. Jer. 6: 5. Nomen hujos ur- 
Ws Graece scribitur iixji, Itxal rei itxoui, apnd Josephum etiam itxoui. Gennina t£» 
LXX, Origenis et Hieronjmi scriptio est ttxtvi Tel ttxat, qnippe qni PaUch furti- 
Tum per E breTe ezprimont. Vid. Cl. Gesen. Geschichte der Hebr. Spr. cet. p. 193, 
lg 9 , lehrgeb. p. 79. Qnae Tocales com in pronuntiando vix audirentar, inUrdum 
omissae sunt. Hinc derivarxlum cst illad tixv, eamqae ob causam titialis «aepius 
CxcidU in boc nomine, r. e. 1 Chr. 3, t4. in Kenn. 101, aliisque in vocabulis. 
' (11) Jerem. 6:1. Judaei excluntur, ut, rclictis Ilicrosol jmis , Chaldaeos adventan- 
tes aufugorent, et tuba clangentes Thekoae, ignesque accendentes O^DTI JV3 7$f 
barum regionum incolas instantis periculi certiorel redderent. Locu* bic, testo 
Hicron. ad b. I., Hierosoljma inter et Thekoam situs erat, in monU, qui bodie 
liethulia dicitur. Vid. Pocock. L ). H. p. 73 seqq. A vinei* nomen habcbat. De 
locis Tliclioae riciois nberins agit, ibiqoe nonnulla, sciln digna, de hao urbe refert, 
Harenberg. Amos. ProphcU expositns, Introducu p. 44. 

Cia) Sic aoctor lexici GeogTaphici: iJyp* » . j o i (^m&JI u^mD ^yJ ^j-* gyu 
1^141 IsJLuf , Theloa ett vicue terrae tanctae , cujue mel propter praettantiam in 
proverbium abiit. Vid. A. Schultena riu Salad. Ind. in voce. 

Bahaoddinns (in riu Salad. p. 3*7 ed. laud.) mentioncm facit rov f**I h»> 
Parasangam aherat Hierosolvinis , et aquam, Ricbardi, Angliae regis , excrcitui 
aufficientem , praebebat. Fluyius ille idem esse videlur atque lacns , qni commemo- 
Tmtur 1 Mace. 9» 35. Jonathan et Simon, quo Bacchidis insidias eviUrent, iQvyt» 
iU tJv ttxut» . Btxui f xtu wxftviffjtKev Jxl ri vtvp xAxxov 'Avtyip (Cod. A. &9$o3) eolL 
Joseph. Antt, XIII x 3. l. ( ri Ztm» tJ x*\o$utm Xtixxou 'Artpip). Quin Uieian 
^3*03 fodisse dlcitur D'3") 1*11*13 9 Chr. 26» 10, quo loco, ut ex seqq. liqoet , 
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.trafctns , de qu* nnne sermo est , indicatnr. Mioas recte Beland.-I. I, p. s68. u. 
jjl» «* existimal 'Av$»p vel *A<r$4i), esse nomen Joci. Murt mortuwn indicatum fuisse 

M«cc. I. 1. perperam eoptebdit Haxenberg (Comm. jn A,uu p. 55;), pro 'Aff$£» coj- 
4*to Jesi 3^t 7 I<v«4>,i restituens. 

(i4) Cjrillo» iu praef. *d Am. ^inqnit, 0fxeu|, u&ujtc rple *in7e ttiuivifc 

itTe »?« ijfyicu irofflv. De discriuiine Hieronymum inter et Ensebium, (in Onomaatico) 
-locum dcGmeates, Belaod. (H. in voce) atiique egeruuu- * 

(16") Hoc aaepiua f&ctum ease, ex Scriptoribos eum Orientalibus, tnm Occidenta- 
-libns, notnm est, • ln bis Bar Hebraeus in Chronico band semel «jus agendi ratio- 

ni* mentionem injecju Ytd. Hamaierus, vir Cu, in narratione de expedilianibtt* ad- 

versus Ofimvatham susceptis p. 63. 

- . (16) V. «. Meub. t » 10. in Cod. Vat. t Cod. AJex. a Beg. ai : 18 pro iuitv perpe- 
tno exhibet 4*4*,.«» simUiter in Cod. Alex. a Chr. 53: ao seqq. semper duiit r«- 
petitur, obi Vau «^» reservaritj couff. eliam Jer. 11 a. ct G. U Spobn ad b. 1. et 
locus Ensebii ex Codice Begio supra in textu laudatns. 
( 17 ) Greeci reddnot a Beg. 3 : 4. yjftj, uwk #uO*oV: fmnfr in Codd. $6 

.«t a46. (ed. Holm.) est vel repetitio Lterarum priorum vocis aeqoentu, vel ejusdem 
scriplune .compcudium. 

I (18) ChahUeus ,Hebr. yoc.. retinnit h. b, Ps. 78: 47 et Jes. 9» 10. Etiam Sjros 
, Jes. »:'&», 1 Beg, xo: a 7 et h. I. (1ACQ#). Ficum signiGcarit Ps. 78: 4 7 (Lltf) , quo 

• loco Arabs cum eo ccnsentit (^ )• Neque illud. hic observavit h. L et Jes. 9 : 10 t&y 
(id est morum) utetu. Secondum Giggejnm Umen his vocabulis etiam •ycomori , 
secnnHom alios, mori intelliguntor. At vero ]U (Loc. 191 4), quod respondet 
vocabolis fvxoutpi* et (Matth. 31: 19) «vx*t V^Z, qnod exstat Lue..l 7 t 6 (rww- 
uivov), ut «t tftf et iiy snnt mori. Atque hos eliam intelligit Bar Hebr. I. I p ; 
aa 7 : 19 , narrans, mnltas arbores liSlOlO l^oZo VfiCj , olivat , moro* , prunoa Damat- 
eeruit, Ncribi veoto vehementi eradicatas fnisse, Hebraeorom magistri voce fltf) 
morum insigninnt, tycomorum rocant aut nDpt^ aot ntDJ (Driuiua ad Am. 
7 t i4), qood respondet^A*aw, ah Arabe 1 Beg. 10 1 a 7 . adhibttom. Discrimen for- 
tasse facile est dirimcndum , si sUtuamns , sycomorum , qnam aliquam et Jici et mori 
speciem prae se toliue contcndunt (rid. Salmasius in exercitU Plin. I. p. Bao* seqq.) 

' » . ab 
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»b atila fici , ab alii» mori , proprio rao nomine ab aliis interdam nnncupaum fuiise. 
Sjcomorus enim ficum (cujus fructns et tnagnifudine et fornu fractm illins est 
suniJIimus) genere, foKis morum refercbat (Warnekros 1. 1. XI. p. a46 «eq.) Hanc 
•rboris proprietatem rcdolet ctiam Graecum vocabulum rvxiuopot , vel, quod, Hety- 
cbio nounte, idem cst rvxouoplet (Luc 19: 4). Gnm bis in AJexandrina versionsj 
permntatnr tertium nomen, ex Hebr. factnm, ovxotuJvoc, locis ex V. T. snpra laudada 
et ap, Jotepb. Antt. VIII. 71 4» Ab aliis v. c Aquila , Sjmmacho , b. L et (ut 
Theodor. ad P«. 781 notarit) ab txxue Ipftvtvtirrtut P«. 1. I. praefertsir rwtiftopoc. 
Conjunguntnr alibi, ut Jes. 91 10. in Hexaplit iri rvxxuJvuv 9 rvxeuJpur, Pari ra- 
tione veteres Graeci baec duo noraina, quibus etiam rvxi) , (eui inlerdam, ut nugis 
dcfiniatur, additnr Aryurrix ) apponatur, sibi invicem substitaerunt. Qnod ut pro- 
betur, provocasse' sufficiat ad lexicon Scbneideri (in voce svxO» glossam -abscribea- 
ti», qua rvxt) ntroqne vocabulo cxplicatnr. Vid. etiam Salmaaias 1. L Ttaqne pro- 
bebiie est Graecos sycomornm , maximeque Aegypliacam , primnm vocasse voce, qium 
a Phoenicibus forte acceperanU Qtta temporis lapsn inveteraU , voeabulum proprintn 
sibi finxerunU Quod licet magis deinde uMtatum fuerit , nomen antiquum non pror- 
sns interiitt ita tamen ut nonnnmquam explicandi causa voeem, tnne pluribns triunt, 
adscriberent. Cujus rei vestigiun snperesse videtur in Ced. g5* Holm. 1 Cbr. a» : 
38, ubi rvxxuSvxv in margine expKcatnr fUf. , id est, vel ftipuv, vel, si librarios »d 
extremam vocis partem attenderit rvxefiipuv* Graeci enim arborem dicebaat ri)# 
evxnulv:*, r/,v rvxiftopov, aliove nomine; Jructam ri rvxxulvev, ri cvxiuopcv vel ri (ti- 
pov. De sjeomoris porro mulu egregia, lectnque dignissima dixit et collegit Warne- 
kros , qnem snpra jam aliquoUe* laudavimus, 1. 1. XI et XIL p. «a4 seqq. Mittimus 
ergo reliqna", qnae ceteroquin observari mererentnr. . 

(19) Lnc. 19: 4. rvxoucpixv reddit ]Zc"L»Cfi \i*L* id eet, fiouo. inripiduo.. Po*t«- 
- riori vocabulo nibil in Graecis ' respondrt. Qttod si in reliquis iocit, ubi ideru 
vocxbulam occurrit, etiam addilum fuisset, interpreti , fructnm ciicumscribeutj , 
.ttriboendutn csset. Nnnc vero, enm hoc solo loeo addilom est, Ubrarii cnjasdam, 
cui ingratos fructns, sapor non Utebat, glossa videtnr. 

(30) Theodoretns postquam in praecedentibus diserat: ri $1 rvxsuJvm xvl^uv ti i 
ulv 'AxiiKxt IptvySv /rvxcftipcvf npft^vtvrtv* i ii Btoiarluv %*fsx£v rvxxfihovt , S H Zv>* 
fnXfii ix*n cvxcuifcve, paucis interjectis, in qnibus de incisione frnctus egit,sic per- 

git: 
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git : fcZrd rcJvwt tlxot vtvovixivat « rtfc 1(Z1c-hv)xs*tii *tt) T» kv}$vv &v& tcC %xpm&i tj 9iiWi* 
$>$lv riifixivxi. Vindicat igitur Versioni Alexartdrinao suam lectionem, eam<|uc ex- 
plicat. lllud rero i) evhKiytn otiatar, et nemuni eoram, qno» commemoravit, Inter- 
pi-elam liibui patesL Innotait haec lectio untnm ex scholio illo, quod Schlsusner. 
Lii lexico in voce commemorat, et ex glossis Suidae , cai , pulanti Symma- 

ebo iliud deberi, non facile is fidem babebit, qni erroris originem perspcxit. Sui- 
dae glossa baec est : xvi^atv» 'Ax\j\m4, Ipcwirv, &tc^:rot (lege &to&oTlin) , xctpieeav» 
T,v(£H*%o<i Ixw* 9 truXkfyut. Quae , ut alia pcrmnlta, petiit ex Theodoreli commen - 
ttriU, qnilras diligenter usus est, sed quos negligenliul , more sno, excerpsit. Codi- 
cem praeierea sequitur operum illius, qni oplimis cerle non annumerandus est, et 
passim itt cnm Coisliniano conTenit, nt non dnbiUndum sit, qnin nterque et Cois- 
finianns, et Suidae Codex, Tbeodorelt scripta exhibcns , vcl ex eodem fonle, vel al- 
ter ex altero floxerit; cujus consensus specimina daturi sumas quando de veteribus 

* * ♦ * ■ * | 

Intcrpretibus agemus. Ejusdem Vestigium huic Jpsi loco inest, quia pro xxsxxZv 
X«fd9fftt» suhstituit. Verum in eo videtur esse dissensus , quod Suidas evXxiyuv Sym- 
tnacho tribnat, quod in textu recepto et In Cod. Coisl. Theodotioms esse dicitur. 
Causa forte baec est. ZvXXfyuv adscriptum erat in Codice Theodoretiano, qno 
nsus est Suidas', priori, quam landavi, sententiae, in qua quoniam Symmacbi inter- 
prettdo postremo loco recensebatur , illud cum vocabulo txw* margini forttsse 
proiimum, eonjunctum siu In aliis contra Codd. altcri sententiae additum erat: 
quorum alti brevitttis cansa Symmachum omiltebant, alfi omnes explicationes ex 
praecedentibua repetebant. Quo facto librariis nihil facilius fuit, quam lectionem r 
margini mandattm, pro suo arbitrio textui inserere. 

' ( 31 ) H. I. in LXX ttntum legitnr. Apud Aquilam et Theodotionetn hoc respon- 
det, Ileljr. t**|p Prov. 6 :'i5, ubi hoc de oculorum nutu adhibetur. Kon refert simul 
VJ*y3 |*ij5» sed ttntnm prius vocabulum, cum hoc Aquilae proprium sit, ut verba 
siQgula reddat. Eidem voci Hebr. respondet xvl{<ov Prov. 16:' 3o "(quo l°co de labiis, 
dentibus arcte compressis, agitnr), apnd eosdem et Symmachum. Sic Graeci di- 

• : . . . : ' : '.•,.'-.• ; 

cent xyjfytv nvct, aliquem pungere, laceetere t ad iram excitare, quae est notio 

, , " ,■..'.',' • , ■ . . • t •. . . .* 

meUphorica, a propria /ricandi notione , derivata. Cum his conveniunt aliorum di- 

ctt, a Schleusn. laudata (in voce)t Hesychii duplcx elossa : w/fwy, t«5t* tm xif 

-' ■ v " ■ ' 5 > ",'»;.. • • ....... Z . .' .'. 

T*ir, Sm yivivlM *iimpx \ alterumj '«,/^ 3 xvftitiv, AwS» ij niucfiivx Tipvctvi Suidas: 

b Kvi- 
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xrlfyv* «JtmotxI? XotHv 3 riuvu¥ f et lericOn tJyrilU MS. Brem. xvIQm, iroTtuvuv, 
Quibus denique addendus est Theodoretus ]. 1. Ttd. nat. 20. 

( 22 ) Hieron. ad h. I. in comm. Cum etmam armxntariut et ruiorum mora. de^ 
atriagerem, lulit me dominut , teqwentem gregem. Deinde ipsum vocat humiiem 
pattorem tt rusticum. Cyrill. Akx. ad b. 1. «k uh mttnXtc , typtmim xa\ 
m2 dxmxevpy) (ixxxtvpvivl) fiurttitu oA/y» » «r*rr*A5 9 r£ «fc r/uCpb, l^uv, nml 

rsJ< % iyfW ipxttftnou & uxii &v TifUKiTM T(( t txZtx U ix trvxmulvm. axfiKmlei yio 
Urtc t*»k xtuuvluv el {xwtMm, rhc rrnv iivipuv exituj imrpixtwt, xm\ rm it ths dpylmc 
iyxkiiputT* unoiivx\ «utxmi^wrtt, nmpxtht dfsxm^mjrt, xm) rfc rmerpie t*v dviyxvo, % Ac 
i» hh%oiTi , itpmnutuviv. Theodoreto» xtpi ytmpyim» roixw Qnri (<*>«*«) xoi r?o- 
fimrtlmv, lx*»ri ut novittx» dvikmfit xvptoc Ix rSx xpo&rw, xmi xpocpxrtitu ixixtvcs. 
( 93) Quaestio de scholis Prophetarnm nunc quidem adhuc in tenebris Jalet , $cd 
verosimile esse ridetnr, eas tunc temporis inter Judaeqs revera cxstitisse, Jicet 
in Cod. Sacro non discru mentie facu sit. Primo non ahhorrct a plerornm- 
que Judaeorum Regvm, qui religionis causae omni modo pvospicerc studuerunt, 
agendi ratione, ut ejusmodi institnU scrvata, resUurare et juvare voluerinX, quo- 
rum quaenam ris fuerit ad pios animi scnsus sJendos, germanam, legis Mosaicae 
cognitionem et sincerum Jehovae cultum adjuvandum, quisque novit. 

Accedit, inaximum Doctorum in regno Judaico nnmerum fuisse, quorum maxima 
quidem pars Jalsorum Prophetarum nomine nuncupatur, singuli vero earum schola- 
rum alumni esse videntur. Erant Ult nimirum etiam Doctores publici , per orhes tran- 
sibant, etiam in tempjo Aocebant Jer. a5: 10, 11 (nXVlQ h. 1. conferrt potest cnm 
usu verbi rpi%m et "ipiuu l Cor. 9: 36. GaL 3:2. Phil. 3: 36). Iisdem fbrmuJis 
ntebantur, atque reliqui Vates 1 tic loquitur Jehoca (Jer. 35 1 5l. coll. Mich. 5: «), 
vaticinia, visiones, somnia jacuhant (Mich. 5t 6. Jer. i4: i4. 35: 164 17, aS. 371 
o. 16). Hinc iisdem nominibus vocantur, D*K*33 (Deut. i5s 1. -18: 30 et apnd 
Jer. aliqnotie»), D^TTI, (Micha 5:7), eodemque vestitn erant induti (Zach. i5t 4). 

. . . 

Minus severe Umen suo officio fungehantur. Populi , Kcgis , Sacerdotum gratiam am- 
biebant (Mich. 3 t 11. 5t 5, 11. Jer. »5: 54. 37: 16 seqq. Thren. 4t i5), dum alii, 
nulta aliorum habiu ratione, Jihere loquerentor (Mich. 5:7,8). Practerea illi ora- 
tionibus hahendis quaestum faciebant, qnod Michas acerbe perslrinxit (5: rxjt or- 
tjenti cauta caticinantur Prophttae (Hierosolymorum), qui (3t 6), ti 
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beani, *J**d dcHtibut rnanducent t acchmant, pam tU tHi, M nihil «f *>»ert*/n 
*V.tfiwr , fcZkm /wirwi*. Atque hic tunc tempori, inralnit. Sic nempc op» 
time explicatur dictem Aausiee (Am. 7: w) in terram Judae } ibi pnnem 

ede, tfto*« fafem a*»,M'e«, »M<ru«» Vaticinando nctnm quaere. B«m egregie Ul«- 
ttravit Palmiua, Vir Cl. in Scholi* MSS. «1 b» 1. Jta, iuguit, ««&«* M hunc Hi 
c«« o*em Oratoree circumforamri orientalet, qui tuit ex tempore preiati» eratio* 
nibu» vel carminibu» victum petunU Re» omnibu» noti»»ima e»t , qni Haririi 

coammu«, d Schultentio cdito», kgerint. Addi autem meretur locu» ex eodem 

■ ■ 

adductu» ad Excerpt. ex Hamaaa p. 53>, qui Latine *ic tonati « tum coepit 
« «V expiicare ea , quibut aimul ingenia expotiret, timul crumena» exhauriret. » 

Terliom addatur argumentum, illas scholas Amori «etate inUr Judaeos exstitisse. 
Amariam Amosum pro Judaeo habuisse ex ejus dictis (Am, 71 xa) probahUe est. 
Quibus hic iu respondet: Non »um Prophetd, neque fitiut Prophetae. Sant 
qnidem, qui putent ironiam hic verbi» subesse, «c si dixissetx non patre Prophe- 
ta natu» tum, non i» tum, qui, ut multi inter vot, inter Jtraetitat, Vatum mu- 
nu» hereditario jure a patre accepi. At ironia non adeo propria est Amoso , et 
haec sequentibus minus conveniu Fatendom est, scholamm illarnm «lumnos, val- 
go dici OW33TI '33, non K*3J »13. At vero levias est discrimen, neqne ob- 
«Ut , quominus sutaamus , vario» Scriptores, et imprimis Amosum, cnjus di- 
Cendi ratio in mnltis « reliquis discedit, bac formnla eoadem inteUexisse. Formu- 
la «utem iUa conferri merelur cum Persarum dicendi ratione, Jilii Magorum , id 
est, diaciputi, et Pauli verbU tya <petfie*7oe t\u), vlhf <p*pi<ralov (Act. aSt 6) Phari- 
saeus sum, isquc gcrmanus, quoniam Pharisaeo doctore usus fui, conf. Cl. Gesen. 
in Lexico sub vocc |3 et M*33» ejusdemque comm. in Jes. «d cap. 19 1 11, quo 
loeo latius de ea re exposuiu Bnxtorf. in voce *U3 1. 1. , « non eat artijex, neque 
nfilii** artificit (id est, neque discipulos ), qui aohere poaait iUom quaeetio- 
.* nem* * - Retpondet Rabbi Schebeth: « ego non aum artifex, nec filiu» artifici» 
« ct tamen eoham iUam. » Drusius In hanc rem afiert illud BasUu Magni (Hom. 
in P». 53) rixyev ykp irri intvuaritb rc5 liixexiKev l u*S»ri<, «t Augustiui conlra 
Adamanlium Manichaeum cap. 5, alio modo fiiii dicuntur eecundum doctrinam, ut 
Jtttu» ejut in ea re quitque appeBetur, a quo aliquid didicit: aicut fitiot tuot 
X%. c PhU. vs. 10) t>ocat Apottotut, qui ab iUo didicerunt JSuangeiiunu 

b 3 Iu- 
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luquc liie est Ajbosi verboram sensns t non eu/u P ropheta , neque ichoiae prin • 
cepsj nequs Prophetae oujuedam diecipulum. Reote efunino Cyrillus Alei. «d h. 1. 
docet: &e ' otfrt irpo<PnTiic oSrw fu\v wpoQ>inv.r*ieiat)t Viif kxri ftxiiiriixp ^ rdfTus, vtyew 
xark Tvtvfutt xxixrep dpi&ti xmi % #/\t9rx.it r4v 'HA/*y. Minus recte CJ. Roseam, 

vertiv non Propheia. *go fup (XV7\) iflilio. 6ie etiam LXX oux nuxv wpo^rmc 
cum quibug faciunt • Arabs el Sy.rus. Hiexon. nqn aum Propheta, eive non 
mram. . Hoc, nimirum Amosus tantum dicere voluisse viaetur, Licet Propheiae itutar 
ad popuium loguar, non tatnen noto ilti Prophetarum ordini annumerandua aum. 
Cum loco nostro conferri meretur Zach. »3 : 5, ad locnm nostram forte compositus. 

(24) Piius vitium in Codice Gxaeeo, quo usus est Thcodoretus, est lectio h xx- 
pixiixpilu, in permullis Co<ld. recepta: (secundum ed. Holm. in Codd. 33, i3ff. 
marg. ab al. maou ut in ed.) 4s , 5i , 68, 87 , 97, 338, 338 , 3 10, Ald. iv xxptxixxpln gi. 
iv xxptxtiixplu 95, i85, 34o et Slav. h xxpixflu n4. Videtur illa lectio ex emeuda- 
tione fluxissc. Librarius fortasse in vocabula h vxxxmpiift vel dxxxpt)u incidens , iisque 
nouien proprium indicetum esse putans , ignolao urbi urbem noliorcm substituit. Tu 
proxiniis . Thckoae mentionem factam fuisse animadvertens , ipsi, si vel Ioca fiuitiina 
ipse viderat, vel ex Jos. i5: 60 noverat, sponte in mentem venit urbs vicina, quae 
xmpixt (ixltk vel xxptmitmpeiu- Graece dicebatur. Idqae eo magis vorosimile est, si 
Graeca in Codice ipsius in compeudium fuerint redactat qao facto finis vocabuli 
baic conjecturae admodum favebat. Leclio ed. Compl. dxxmpx) ex ejusmodi scrip- 
turae compendio sine dubio orta est. In Cod. 106. ab al. m. inter lioeas iiiser— 
tum est &?x%u » quod a librario , qui Patrum sententiam noverat , additum esse vi- 
uetur. 

Alterum vitiam in Graeco Theodoreti Codice est lectio rtp) Upowmklift , qnod res- 
pondet, Hebr. ^NTtf* Omnes Graeci Codd. consentiunt, hoc uno excepto, 

qnod alii fV) ( a», 43, 5i , 86, 9 5 , i35, s4o) , alii faip (ut Vat.) praeferant. Vi- 
tium illud ortum est, ex compendio scriptnrae vel in Hebr. Codd. , vel in Graecis. 
Ilcbraei nempe D*VsTV saepe scribebani per compendium et ^MTB^ per 

l^», vel, ut alii volunt "gh, quod in nummis obscrvatur (vid. CI. Gesen. Geschicbto 
cet. p. 173 et lebrgeb. I. p. 10). Pollus tamen credam, compendium in Graecis 
Codd. buic rei ansam dedisse, ut Drusius, Dahl. , alii, non immerito suspicantor. 

urbis, at Drusius (ad h.1.) Tull Wfi % Tel, ut, in Cod. Alex. m3«*: 
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/oJa, (Drwiw) v«l <r\ (Dahl.) vei, ut ia Cod/ laud. ^ scribitur (vjd. } 
Woid. Natitia CgditU Aiex. ed. * G. S. Spohn. Lips. 1788 p. 54). Hinc expli- 
oatar, quare Antv *i a p*o ItptvrmkitH Cod. a(> legatjovMUfA., quod cum. iUo eliam 
permnUtur 1 Chr. 5 1 4» (in Graecis 6: i5) in Cod Alex. et 44, 56, 60: dam 
tJit, nt Rom. ig, g5, 108, 121 Hcbraea seqauntur. Et vicissim Am. 2: 6. Ald. ed. 
et Codd. oonnalli , , qaos Drusius inspexerat , pro recepu leciione Upxfa, nomeu 
urbis posuefunt. _ Quamobrem lectio Am. 1:1 corrujptioni , de industria factae , 
perperam triboitu» ab Aaonymo ( J. M. Fqber.) in Eichh. repert, for bibl. und 
Morgenl. liiU IV. p. 210. , ( ^ 

Addamns , . quae ad lecum Cyriili referfcnda sunt, vel legendum esse h auXxTf , . col- 
latis iis, quae d«) Amoso in comm. ad vs. 1. dixk , eum ntmirum vaticinia sna ac- 
cepisse h xxtpp reC .xotftmbt», ix) tuti xsrolt tup f;oj3«riu> muXxif j vel, qaod forte 
praefcrendam e*t„qna* esi. egregia oonjectara Haraakeri vuu, Cl, h mCroTt 
tloiet iu ot Codicum verieUs yr' .Afofr et *V «Oro/tf Undem h. L coaluerit. 

(a5:).Ama*iaa ille in ApGlogetico aJjecto operibus Cyrilli Alex, (VI. p. a58. c. 
«d. Paris.) vocatur ^c^, tyvloxie&irxf xxl ixtfutlm hpxxtuTXf. Ama Z iam , cum 
Paschure, (empli, Jeremiae aeute » antistite (Jer. 20: 5 et 58: 1) permuutur. Quod 
tameu miaa» mirum ast iis, seqq. inspjcicntibus , ubi Jerenuae, qui pcrraulu ab 
hoc adversa.rio perpessus est, mox mentio fit. 

(26) Quid sit illud hilpm nescio. Forte, legeudnm est h ti f x t et vertendnm irt 
templo , iu ut idem sit, atque 29««.» q n 0d ■ Timaeo in lexico Vocum Platonicarum 
explicatur: ri xyaXfuu xx) i rixof h $ Tipurxti ad quem locum conf. Ruhnkenins 
(ed. prim. p. 67. sec. p. g5), qui hanc vocis notionem exemplis probavit. Quod 
cum recipialur , verba fot ^XtYX** »wt&" xip) hiipxt tuv ivo IxputXluv tuv yj jcxi , 
quae apad Cyriliam in. seqq. lcgantur, sic legenda sunt : o» n. a. x. t. Ti/xt. r. ?. 

Si vero hiipx ipsatn adoralioncm possit signfftcare, nnila opu* crat immutatio— 
ue. Haec tamen ndtio non nisi ex Etjmologia (ffw) et antiquiUte potest defendi : 
•nem edoratio Cebat flcxo gctiu , ita ut ia, qni aiiorabai t , tedentit intlar esset. 

Libri de Vitis Prophctarum cum Codd. A. et F. collalio saepins inservit ad lec— 
tionem vicissim emendandam. Sic in viu Hoseae pro Hpuo-tt «V etxitfi ( in Codd. ) , 
repouas ^ Ipue $ h viXapt (vel nfXpft F) propter frequentem literarum 1 et * pcinht- 
Ulionem. ln vt"u JoelU (Epiph.) tvroc h I* mypou ^iitft' — i>«» ixtHxnt Iege 
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,. «. }Uhpit**f& *- *» PlM** *• (Cbdd. A « P o6 «oiennem ^ et 0 
in exetaplis RfSS. wiauonem (tti.)i de qust *rfce vid. B«l. PaL IL p. 65o. Nee 
miriim est Codd. in hoe ttomtne dissenttrd, »1 hrspi*ks lectiorrts varfcra.tem in Gts** 
cis ad Jos. i5 : 27. I n **** M icn *« *P» Epipb. Iegitur **) it*ty h t| f9 *v»0 
itcvurxTOt , iWifybe *flXt«wJ«fotf if**i)f* »* Codd. ««} - k - ptor — sV 'AfcWu* Do Na- 
humo in fcod. Aug. haec feruntor a5r«f $r dri 'EAxsrsJr ripav «3 <8i^» , (f «v/f*» 
-f*uTi»f /3<*>0 tyvMtt «vfLi&** Ih Epiph. 0. if. «• *Ea*«w7 W/*v tou 'lepidtoo »U 
y*/31s <*« <£vAjK cf. P^o *»5 fih* &*t n » itt Codlce, ex quo A «t F do» 

•cripti «unt, forte legehalnr xipxv tov rip fiipiv (quae lectio etUm euttt testa Rd. 
r. 1. II. p. 7« » Hesjthii Preibjrjeri lihello d« vitU Proph. wif*¥ «u r*» /3**»U) 
corruptum ex *. r. /3>rT*ty>«H. rel potltu e* rv T , U>Wv* «I* rft- /**«/» IauffigUur 
enim urb» trtty JVS , at «cribitu* , f ob levem «onum omUs. , Jnd. 7 « a4 ?TU 
Codd. Gr. in hoO nomine reddeudo dUsenunnfc Alii s«rib*nt , « qao 

flaxit g.,l*/3*>* et fiiAtof» (* od - Codd ' » 3 0< * 5ecU " 4UHt edd * AU ' * 

Compl.). Ex cdmpendio «cripturae BTP faotnm e»se ridetnr fimShp» ( Jud. L I. in 
Codd. VaU Alex. Ox.)t «x B9P vero ^«»« Joh. 1 1 »8 , pro qao *iti Codd. le- 
guDt fini*(2*p*. «1K , propter obscar«m scriptlonem, eX conjectara finhvt*. T omissa 
est, in voce h*bs «**P»"*» «• T 10 ^ «terdom flt, reddiu est per T , 

nisi haec h. 1. ex litera T oru sit. ffinc nomina finyctfixp tt finr*fipi. Pleruqae 
earum sciiptiouam exbibet Rel. L 1. H. p. 6ji, 6ar6 , 748. 

(27) Bar Hebraen» in viu Amaxiae (in Cbronico p. »1) haec hahctt 
(^13*0) ^AJO-O yXU*X> -»0!aiO ^MOCl OOOI ^$3&SO. Tunc vaticinati mnt Ho- 
seas, et Amosus, et Nabum et Jonas. Abulfaragins, cuju» narraUo h. I. narraUo- 
nis B. H. est compendiom, haec eliam omisit. Elmacinu» in viu Amaxiae (in Cod. 
MS. Bibl. L. B.) baec txadidit. ^U, ^JJ) *UJ3l ^ 

ftt-^s Jdlr' J' W ^ u**^ c^JA ^ rV ^ (Am * 5j 31 } 

j J (Li^U) jUi 'CAUI U« r 1 ^ (5: 2 5^a 7 ) 

^ UW UL» Ji ^ (1. ^) V h ^ W «^tri 1 ^ 
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li U J M / JU, (7- aelr» h**3l.J* uJU ^ JUU 

LL-, ^ V' >> ^ J* lM ^ vi^U ^ l£ ur/jai 

u^J), oyftfll ^ fc^MM^, V JI f tf Jl *WI c/i>c J, ^l ^ ^ 

^UwJl J *V ^^-J (8: 0—12) «tfL-* *, V J1 /»WI l_JL Jl tfr ^ 

« Et vivebant ejus aetate ex Prqphetis Elisa , Jonas , Nahumus : etiam Amosos vaiici- 
Hatns et comminatus est Israelius propter cultam idolorum et astrorum. Nos autem 
colligemtia pauca ex vaticiniis e)us. • Dixit Propheta : sic alloquhar Israelius. Dominus 
diclti odi dies vestros solennes , neque laetor saorificiif vestris (Atn. 5t ii). For- 
san obtulistis mihi sacriScia ct muoera quadraginta annos , o popuFe Israeliurum , 
et gestastis tentorium Xarouni ( Kbvani ) et Saturni , idoli vestri , stellae , quam ges— 
taslis. Dcus abducet vos ad iractus Damasci (A.m. 5» aj— -«7). Rex Amazias, hi» 
auditis, dicehat Amoso: ntf pergas vaticinari in "domo ftegls. AmoSus respondebatx 
equldem uon sum Propheu', neo Clius Prophetae, sed pastor, et ligna caedo. At 
Domiuus me ab ovibus abduxit et dixits age, vaticinarc contra IsrattlitM (-7: 13 — i5). 
Dix.it etiam mihi Dominus, qiiid Hlud est, quod vidcs, o Amose. Dixi : signnm 
fiuis. Tum dixitt Profecto praesens adest finis populi mei, neque iterum illum 
arcebo ab L"s, et evanescel TempH gloria (8t 1 — 5'}«' ftbc efficiam dle illo, dicit 
Dominus, nt occidat sol mediodie, et tenebris obducatur terra lace fulgente: 
conveftam fesU vestra ia Tuctum et cantllenas 've^tras 1 in baeniam , et Saccos lum- 
'bis obvolvcnt. Tuque incidite , o aies , dicct Domibas ; ertt fatnes per terram , nou 
fames panis, neque sitis aquarum, sed verbi Domini. Et colligfentur a septentrie* 
ne, ex oriente et occidente; periculnmque facietis' quaefendi vcrbi, vferbi Domi- 
ni, neque (eo) pervenietis (8t 9 — 12). Inwgra absolrantiir ejoa v vaticina in libro 
Prbpbeuram. » ' - ^ - 1 r *"* 

Omnialgltur loca ex Amosi libro suot dcsumU, quare in superloribus potius legam 
*li^i,'nisi auctor prius constlium habueTit alioram ctiam PropheUrum loca descrrbeo- 
di, deinde vera, promUd inunemor, hi dtcd* Anrott tobstiteHt. Pleraque loca in 
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ctMipcndipm-SQtrt reekcta, neque.ex veraione, qoae in Bibliis Polyglotlis exstat laudata, 
sed , ut videtur, ab auclore ex tuemoria Arabice reddita. Yidctur tamen Elmacinus 
Hubrncam linguam calluisse. Insunt tamen his nonnulla , quae accuratius expendi 
merentur , quae singula in Commentario , quem edituri sumus, suo loco traclanda 
suut. Haec duo tantum b. 1. moneo: alterum pcriinct ad nomen Jonae, altarnm od 
vcrsionem vocJs Hebr. pdVS-Am. 8: ia, quod h. L rcdditor iJ^*^l ^r* proprie a 
parte maritima. Exiude enim videmns auctorem (qui mortuus est anno post C N. 
circiior 1260) in Aegyptohaec scripsisse. Signincat ventum t j>Iagam aeptehtrionakm , 
qnare huic vocabulo apud Abdolklifum opponitnr ^JjS id est ventu» , plaga me- 
ridionatii. Yid. Cl. Sacy rclation de TEgypte p. 54a. Dc nomine Jortae hoc tantum 
ubserTO , illnd h. L eodem modo scriptum csse, atque in Arabica versione,, quae i 9 
Bjbhis Polyglottis exstat, nempe Jjjt. Vera lamen lectio esse videtur jUj£, »t in aliia 
Jibris Arabicis hoc nomen legitur. Yitium ex facili permutatione literarum ^ et j si hacc 
mudo paululum incurTetur, commode explioatur. Syri nimis temere Uiud recepe- 
runt, cum apud B. H., lum in Syriaca PoJyglott. versione. Ife quis pute» eiisli- 
masse Elmacinum, Amosum etiam Uzriae aeute floruissc, adjiciemus px ipsius narra- 
tionc de hujus regni hisloria, hanc sententiam ^ijfy f*l** \J* **V ^ «AO 

Lnilj tjey*\y , et vixerunt eju» aetatt ex Propheti» Ho»ea» et Uria» (Sacer- 
dos summus, aReg. »6: 10) et Amotu» et Jeiaja» et Jona». Mam Judaeorum mo- 

- ' • • ■ . "... ;| 

re patrem Jesajae Prophetia annumerasse vidctur. 

( 38 y Nihil praesidii ex variantibua Graecorom Codd. lectionibus in ed. Holm. 
rcpelcre possumus. Idque potius fatemur , qnam «t vanis argumenlis propositam 
conjecturam vindicare videamur. Omittuntur quidem in quibusdam Codd. haud 
pauca. Sed probabilis omissionis ceusa latet forte in vocabulo ipiav repetitione 1 
qua factum sit , nt, oculis Jibrarii aberranlibus, verba intermedia ibidem dxsiderentur 
in 4 Codd. (6a, 86, a5i, a4o) , in quibus prationis tenor hic est jr«J (ppxxifrtTsu * 
Qipay^ Tif Ipiuv ivg cet , ubi post ipitn omissa sunt haec : ueu xa) tyxo\Xyi>iviTiu 
tp£pxy% ipluv. Alterum illud $xpxy$ , etiam recurrens, ansam dedit, nt in Cod. 36 
,verha rS» ipiut — — <p£px?i- aiterum praetennissa , et margiai (exccptis ptav x«3) de- 
. indc adscripta sint. Denique ratio, quare in seqq. xx) lutypx?yivtTXi in Cod. Alex. 
minori cbaractere aint exarata, .Uribuenda esse Aidetur libraxto* in hac aliave lee- 
tione iuQpxrxitirtTxt eligenda , haerenti. 
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- Jo«?H 'aittoritateta maxieai haboexuat Patrue, qaorom UMimeuU Haver- 

xampio* suae ediuoni praemisit. Ipse ae vorkati «tuduUse dUerte profitetur : Antt. 
VIII « 2. 8. P. Brinch. tn Chromhg. et hieij Flavii Joeephi examme , editioaU 
Haver*. adjeeto, ixriqeiu* ialerdum de «jus fide judicaL Nam solenni v. c. formnla 
0)« IxaVrp iicUMftfixviraif non vfdetnr uidicajse , se ipeum relatis fidem non babere, 
sed poiiu», cesaa BeJanda ( in neU ad AntU IL 16. 4. ed. Uud* ) haec verba ab eo 
addita ease existimem, ut Graecis, quibua suos Antiquitatum libros scripsit, suc- 
curreret , siquidem DjirU narrationibus offendereutur , eosque «, scripu* jnuj Jegcu- 
dis non deterreret. ' • 

, (5o) Nonaulle ia narTftOWne Josephi ex Je*. 6 esse reoepu, verosunile est , im— 
primi» si Joscphus, vel quisqui» ejus auctor fuerit, Graeco Codice usus est. In eo 
- enim senlentU ( v. l)j l*ci*iae ejue ■( veslU ) templum impkbant , more Chaldaei 
interpretis , non proprie «eddiu estj dictiaaem aimUum, verbotenus acceptam, Je- 
hov« indignam o«*c, Graecu* interpres etjam censebau S*c vertit xei 4 4 m jv 

rfc »**>« min*. Haoc euum latent foru in bU Josephi verbU **J iixrrivree.roZ 
^iyyo* tfA/e» A****** itik*t*fr* Preeteree ex b. L (v. 4) foru recepta est mentio 

; ( 5i) Syrorum. iavuioae*, regqsjuu Jebao, qui ennos j8 imperavit, jam iocepe- 
raat (*Re*>»Oi 5a «eqqt). Cootinaatae eunt r viveato Joecha», qui rugaavit.17 
anaos (iS» ,5 «eqq.)» Joasa» demam, qui aaaos i€ feasffurn», Rex fuh, SyrU «ub 
Benhadado praeveloit (*5t aa eeqq.). Jeeri victoria*, capu Damasco, perfecit Je- 
robeama* U , eunce Ax decem tribtta gubcrnan*. ( «4,i o* «eqa> ). 
; (5») GathiUram RegU mentio fit iSam.a»s 3 pqq, 1 Reg. a : 5u «qq> , coju. ao- 
»ea erat AahU^ tui.uitie quaedam fak subjecu, Oppidum eaba, Ziklag, Davl- 
di habitandaua cpacessisse dicitur ( 1 Sem. 6^, VIrb« iUa vocatar ( ibi4. ) 7? 
nS^JDOHi qaod umea noa «U ioteUigendum ,eH, ac. ; «i reliquu PhilUueoram arhi- 
fcu impwearerUi s aam qoaftqae liber* «u;at, suoaque. «aagwtaatiu habebat ( BWQ 
Jos. i5: 5. 1 Sam. 6: 17 ceU,), Hoc Untammodo l»J. indicatum eese videtur , ar- 
bem ilhua eaae regiam » «t (oiiae urbi «ubjocue diiioHie eapuu EUarq credibiie e«t, 
aiam majDW BmU, qnam reliquaa 4 cinUlee, auoioriUU et poteaUa tum poUaUse , 
«jnre eauraifeera, quare Davides buc effugerit , et demde, io palcherrima UJa de 
Jonathaois intorte -ekgu ( a Saxa. 1 u ao ) arbet, Jkifh et Aekelo* , pro uaiverea . Phi- 

vl : ':■:; c 1U- 
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Irsueorum torr* *OMHie«n>ray«wft. "Qainv ed»m nomeB , ,t3mt&, ' HebraeU iH»' eottt» 
hbtrOrstfl ItOOttqe ^twatiot»* *JJ tn ette i*Ueznt itia*, Goti*4h+ Jippioa,fitim+t aliasqua 
permultos {i$em.»7V*» *&am, au> vo*+*»*» a>Ch». «otlj Aiaaiofilibrl GhraalV 
oorum fa&nc «rbeo» c»pa» fouu» Pfailisuoae fui»ohvidetar existimasse;. Jtic ehiro, trCJlfa 

noarione eoof. Gti CeiiitiuWiii le»l«o (5n ^oee ^ Urb* ep.t> nmuitOskm loeique ua~ 
tUM ot sHns nova ipsi «4»olumeb4a dedefeWt. Qua» «um *per« f 
Rege»» babe urfaefcf e^pugnaum 'UMW* «aaian •tudi» eontut snut, 
munivit ad regni fine* confirmando* (aClir. 11: 8). Haaael Hierosolyma expagmw 
«rtu, eanV/fauju* ™^^ imtoh o*pU (*«egt *dW 18). U**Us, 

PiulUtaeo* beUo agg«stus, wbW n*»*?* (aflhtv 9** Quod q»e«uttt 00*4 

■Ufo fecerft, tfon' tonstafc PorUtJMf tu Tlhdlotam <umere »oloU< d* iajUrHa ,. « 1SU» 
rfaitU olim, et proiimo tentpor* JudeeU illatUt neb *hbn voronmilitodioi acatat, 
eruominns illi Haaadi autfHtu eint, efqOe ** *». wbe , qt*e»unq«e »p*« eranl a«J 
•apedkmnem porficietfdom , '«unmlmkraterfbt. ' Gtlh, mWfe do}eotU, l»tooi poat itt 
eblivlonem abfit. Quod utrum tectum sit , quoniWmooiU» detlrocu orant, an prctp, 
ter aliam, eamque graYUMmairi eladem , quam deihde quOque aOeeperit , neteiao*, 
Hoc, quomquem non traditum est in HobrJ Cod, e*t verosirailwj. Decetur enlm 
t.l. Ascfadodum etiam muuimenti* ptfratam fofcsej atquo booo urb* baud lu mnlto 
post Untt eristlraabawr , nt Asayrii Aog^tum, et AegypUi Aaiara doincops 
tnri, hencieute capiendam etse do*erint, qu»m, ad oontiiium 
pergerent. Jesajae enim eeute • Tartane*, &Bgo»U, Aaaywae Regit paaefccto, cepw 
u est ( Jes. 20 : 1 ) , et poste» «nb Poammeticb^^ to/ annorum oheidionenv sttstinnit 
(Herod. II-. Weque ejiud tnperrtt vetttginm^^Hl. 1. Cfa*. (primo nempo) 

looo) antlqnilos omissum esse, nUi apud Jeocpbum , *i »Codid» «ujnsdaen auetaritati 
narvatio ipsius supersttncU Ott. Hftr eulm bano urbom non momoravit (AntUdtK 
io, 5"): mpcrrewMtwto ««* M' to»*wrrh*t, ******* ft^XV^ 

. Urbe evepso, de reliqttU 4 crvrUtibe» apud Soriptovet ooquontes untammodo scrmo 
fit, llint OatbU nulltfn mentionem f«cernnt in oraculio coutra Pbuisueos Jeaajot 
(i4t a8 — 59), aepbaniaa <*t 4), ot EaoebiolF 15 — 17). . in acripti» Jere- 

mUe, qnao dicamiur . o.«5t 30, Gaaa, AaWon , £kron, ot A^chdodi retiquia* 
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^juoc;^ reiice^fr tfou iI1 i l Ucpie 1 mirandun^e**, *,-> > M| * «"p " v " Untwn rece».- 

JfHM^.^-. ?^*U«*»«T»- AP^cX*:*!* .«|i.#:IPIWI 6: .^nxfcjs 
«wrxioneu},, Tel cahjmiutem^ T^^ ob oculo* behuj- 

fe^IMIWjW». f*» 1 -1°«*.^^,.^ ^*' *« #ichar t ,aj- 
»e» [f J«fl»W» <iW *ffer^*« *>!*••« «b.iWv^idiwt^.htnc «rbemante Hiskjae 
•etatem ^m,jraTem cladem, non 8 ccep ia«e. : ie^ph^.n^t Hi^iam, expuptasse 
^r&Ar) ^ ^w^r&x», ^«. .(A^iu.^X,;.,^^,. Se<U<*cphus t^I .mWH5 
oan.ideratc aez^t^. ,podu hac form^ ^^m Philj.t.ewam terram denoum, 
^Qoaiam nrhea Utae, ellero *>.. t^o^af&My.:^. i*. WtoiitriMuJi siue 
erent: cjuq facto nUnime necesse «t, ^.JUtuam^urbem, Gatb, eumdem tonc 
^endoxem, atqoe antea, habuisse. Greripr est.Micfaae >m*, ub* Vato» mis*ram 
£*4»V».?*eti m** 1 ****. : ,«dumbraTit, ^^tewporo^ ouq , Sanheribus oxpeditionem 
•oaBt.tasceperat. Ulic enim (t : 10} dixit YTCt^i 'tKJUOs «joae tamen cum ez prp- 
verbiaU dipeadi ratiooe pocaint explicari , nulla di^cultas supereet. Vtdentur enim 
h»iec Terba dcsemt* esse ex Davidis carmine de. tjuo jam egimus. Ihidem (?Sam. 
j j 3f) faaec legun.tur-jH33.VWfi 7H n* qnnunciqte (in urbe) GaM, neque nun- 
tiu/n deferte i» plafeaf ^tcalonit / .me ia^er^r .PhiUtlaeorum Jiiiae . ne eatuf- 
tent fiUae eorum ,j </ut praeputium habenl» ; Ae merko Ue ceciuit Poeta, cuj Gathi- 
tae tasidias slruxerant ( «• Sam. a» : jii, 13 } , gnem ipsi crperant (£4,56: t )^ cui 
exacerbatus ipsprum animus omniun» notissimus fujt. sYe igitur , sic sensus videtur 
essc, rie doiori dqlorem addqtit , ne , i#a Jeqstibu* dUcatie: guorum gaudium Juri- 
bundum meam trisiitiam graviitime augefdf» Haec jaxjUpa^Q eo mejiu* /erxj po- 
aast Mich. i: io, ai carmen illod Tulgi ore tritom foerit, et haec Terba , meniipnem 
exhibeutia. urbis, Hehracus tam inTisae, huic impximis placuerinu, Kihtl enim ju- 
cundius iis erat, quam eUam Herpum res epsut oelehrare^ in ^athitaa fatr^tas 
CtQhr.7***. 8: i3, coll. 1^111.81.5,7), Eiiemst ergo. nrhs Mtchae aeuu r *am 
deTaxtaU luerit, nihil impedit, quominus Mjchas proTerhium osiutum adUbuerit, 
ho» Tplew , M calamitati calamitatem, « mah matum t^bjmgatit, 
, Saperest 9 x de lo^o Ghronic9rum.(» (?bn *6 : 6) agamus. Quae ninurum «d- 
*M«or i« fiw vix «dVjuam ranoo» interpreuttonem Tideitfur admHure, Glerico» ^ 
«ent;, aedifkavUguBurbeyi* ^h^enruin^ aliar^Miutatnrum 
-=Cs:J • c a Ut 
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dod et rtUqtwrvm PMi,thllQru7TU • fcom secuu suht feUihu, «ejfc abhbtutJot» 
eddlU, Jiiqw; qttbruhv norrhtf», difficttltatem bene pewpicfente»,' lo&t rhuT&t* ifti 
relfexerunt, q^etfsxU», qWmeliu» PhiHsteeos contioeiet, exitrtrxerft. At rero 
qu« Wtibne ateem ^eYturrim poteit dehoUre? Tunc potins ponmkdfcm eeset TOJ-, 
W tfmifc quid. Hlad eatemr tsrtes Wtk aedtfieare \ (qut est sensu» TeBborath) , 
qaisqae Ttde», quam stt ihepWmt. Locuk certo est corruptus, et glotob aactus, 
hftrae ultra dabinm ponendum ert eiyqui veteres Pntcrbrete» eonstriait. Axtb» et 
Syras haec rerba et aedfficavit cet, cum toto verta seqaenci omisexnnt. Ek autemy 
sraae praecedunt, sib tegerunt et diruit murum Gathit et Gaate (pro Jabnat-y«t 
Aschdbdi. Eoqne magis btcce consentas mereUir attendi , cum uUrque Ihterprer, 



Bcet in bis libris haud" rmro eonteniat, saepius tamen dlssentfat, t» c in iis, qaae 

■ I | - ; J .... 

Arabs in fine cap* praeced* «ddidit, quaeque non tantnm in Uxttt Hbbr. , Terom 
etiam in Cod. Syr. desideramtur. De Grsecis Codd; plara obserranda snnt. Codd*. 
T*t. et Atex. , levi" dlscrimihe excepto, in eo oonsenuunl , quod textam receptam 
TerboUnus exprimant t xat xmrt<T**jre ri rtlxn y**"» xa\ ra rtlxn I»j3wj/» ( A. }x(Stl(f f 
x*4 t<£ relx* a'f$toVf xat yx&frtjfra. xtXttt d$Tov r xtH h tcT( &&\c{pu\ei(. Qoae si tex» 
tai Hebraed accorate respondent, ex Cod. desumta sunt, ih quo 3 omissa, exe» 
latom erat ' TmjHt Quod cum vidisscnt librarii, Graeca deinde textai, po— 

stea 'Taigo recepto, accommodhta sunt* In Codd. nempc HolaL oJ> et 10S repositam 
est h cL$L'tov , quae Ifectto in Complutensi editrone , quae pleraque non stne Cbdleam 
eactorhnte rccepit, etiam reperitmv Sed longe abest, ut Vat. et Alex. exempla, ne 
de alKs Codd. , baec sequentiBur, Ibquamur, probent, illam. veram textue flebn 
Tel etiam antiijuittihiam Groecae vertionU esae lecfionem. Hue usque enim ne 
borum quidem Cbdfcum «eur aeearate deflniU est (cf. Amersfoordt diss. db Tar» 
Ibctt. Hofm. t. B. 18 tS. p. iS5* et i55). Qaamcunqae Tero db eoram aetate senten- 
u'am amplectantur, omne» sine dnbio consbndent, Terttonem Craecam eo, quo illi 
descripti iherunt , tempore tantopere jism corrupum fuisse , ut db vera lecuone non 
semper ex iis possit judltari; Hoc Ibco sahem gfossae ih textum sunt receptae , qnae 
allis ih exempli* omfasae func Cjrillur Aiex. locum lllum qnoque deacripsit ia 
Contm. ad Je». (ed; laud. IL »4aX: *a) ««tAt^u»* ri rtixn yW, naYri rtlxn i&rm 
ttaY Wa«c H^tom x*lh ras iKMpitoK cefc Hlud xxrlw est Tttium, tri- 
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bwncJonif tcI' <Jod. f : etaG' ubi ett, vat Cyritlo-. ipri , Tefc operum editori. Quid^uvd 
eiigatot* , Vereatttile 1 e»t, "boo ** "▼»• 7 ooulomm errore esse des omtum. Praetere* 
tmiait **) rk <rH& BfMih ^ I» Geddl Holeo. dk m bKm desunt. lu Cod. 106 tou 
«emientW «**) *Wiir***t -V «VAAo^AsW in t*. 7 \ qoed Umen erplicandam etta re~ 
petitionei e|u»dem TocbeJi , qa* deteptM ltbreri«u « woe ^aaoc^a**. quod pro- 
xime huW MnUntite p*«ceedi|, «d fcUud treirtht. -Ob eimilem erroremin Cod. iro 
#. ft c i^ter«itt«.iw. A0c* ge«erio so.t dke eeoinionee. In Codd. 7*. 
*»», rsi, »S4 dennt 4*) * : «v «. * ». r. «m ki Cod. »5« «V r*7« *UA*$iiAe«. Neqne 
vea&Uee^n eetleeBV in C«a. »»1, q*J, e*m por totum Tertum rk nlw habet, ioi- 
,*> Umeu. p r )l hoe im r* tfrix* y. (orae ) .mnu»i». Quod »f de iodustria 

tucxuju, .Gath T*r» in **<*«• eat muuu. Fieri igitur potest, ut oro* «p*tinm forte 
jndicaYeri^ lod* ubi haec urbs anje* «ju fajt. Hieronynw ninurum (in comm. *d 
ed Bficb. ;u et in jibxo de lod* HeJwv) Getk t inquit ottfnaUtur vicu» iVi {um(o 
miiliario ai Eleutlteropoli euatibu» Dioepoliau 

Denique de Codd. Hcbr. oounuila oftserranda sunt. CedJ., quos intefligo, suut 
80 et i5o. Keno., quorum ilie medio «ec »5 , ut Tideiur, exaratu*, phurimae habet 
foruitioaet et nonnulla» pretii haud vulgari» , ut ait Kenn. iu diss. generaK p. 77. 
Specimiois loco Cod. ille 80 conferatur ad lpcum Gen. 3t t »5, ubi cum Graecit et 
Cod. 397 K. auapecu Terba OfT3N *7T7rt omittit, de ; quo dif^ia «unt, quae inspi* 
ciantqr, dicu in Kenm diss. cup. raU Uzt. Hebr. V. T. a Teliero edit. I. p. 35a 
>eqq. et de Rosti ad 1. 1. Cod. i5o cum, Samariuno LJi t DM ' zM legit. Num. 22 1 $ 
fM* 80 cum Sam. Sjr. VuJg. lejit fiQJf pro TDP (vkL d* Rowi^ Ceterum Cod. 
1S0. inoumeras babet lectiono, in iisque baud paucas egregias , a Masoretbarum re- 
ceuaioue diversas , quae Tel cum aJiis Coddv pktrimis, t*1 cum Versieoibus, «ut 
utunibus, *ut nennullie, mirifice conTeniunt. Quae ri quis explorare Telit, loc* 
inspiciat 20 1 • Kcnn. in, dias. gerx p. 85 noUU r quibus ai instituti ratio permitUret, 
tAU «dUngere possemu*. Nunc tcto dc loco nostxo enase «nfficUU Uterque. Codex 
emittit rerba nWnKI rii3V Aj*b« et Syrua.nQVl breriutU cattaa /orte «emel 
Terterunu Haec umeu in illi- esemplU de«unt propUr oculorum crrorem, ei tcci» 
wpeliuone ortum^ et in Cod..8p. q«»e glossam spiranL Eunin», 

•rt,;iM* omnibu» perpen»», meam qualemcumquc de hoc loco •eMentUm proferam , 

cS 
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jxexhbi** aldifiicevii rv,yii* glpsser>adbai f oonftate .iMittJimu* ,YOca]«a 

«ddiua, . poatquam baec •ententio teU ia Uxtnm. ora* receptsfCa£t n* a#nann*ii|ueai- 
*lam uibuerent., :eas, qa*e fctdie lognotux, jaJejeta»t, ; Qoear can. UneaxHur, vero-r 
-nmita. eeb, entiquittta ,»tt qaibuadam Codd., U quibua Syrus et* Axoba n« 
«unt, oomen- urbie, «Mat. r fajafO' omissu», quod nt i^tifterotor, maxgini appo#i r 
,tum.O*u yidetor rU^I « /«*»•• Hoc propterpa «o pxob*bilio» ait, quotjum hujn* 
.urpi* uameu.m.adii. cfcemplk aliom loou» otHM^rit xel omttino deeat.. Aj»ud. Qfr 
jriHem Alo*. i. L.ejoa menrio prorsw dwideraiw, .et>m toxtt*, ejsMm.Btt Hebrtuo* 
<.Cht:an. p* -4) ae*atea est y Ollad textio loeo. pooUw. . Loeuj e*t bicce LjJQkjOOK) 
ia^OiO fiOb^Q A^lfcaA N«a aiao dabm.lagendum eatt LliQ»-© et Jmmna^ 

18 est, O iet y, ttt eaepins fit, pertmttatii, Jbftnoei QuSd wo ajt BQgoitoB ioeoi- 
■<n«ds : sam. Mmus facUe explicaxi pot«t, tmdtmau ffla "«5 y flutexinV NuHJfll 
aaperest indieiam, bufus arbis nomen in Codd. olim omissum' faissc*, ni*s! ipud Jo* 
sephttm 1. 1. (AntT. JXi 10, t), qui y/rroV et UfDntcc» solas oommemoraVir. ttaqtte 
dubina baereo , utrum ilwd hac Joe-ephi auetorrtate possit recipi, an alia potius ex- 
plicarib quaerertda sh. Atquo baec non desideretox , st 'StattfaX 'lrbxarrum qxreindam 
vocaiulo tttarglnl Oodicts olfm adscxipsisse nanc notam; WRtf ty, 

Ttiare jiichdodi (colj.Gen." i6t 7 ); Cujus hoc conxflium fttcrit, ut tnonexet Iec-i 
ioremV qiiaenam haet brbs, et ubi sita esset: nomen antem nonnixJ boc loco 9n Hebr. 
God. occurvitv Ooinea enfm ccXte noverant nrbem fmtnniarri, quae ra hisfdxir Jtti 
dneorum megriai partes egerat, eamque ob cansam cum a Judaels, tnm a"b eitern 
^SifrJ ptOxlbus saepiox commemonrtur ; at mious 1 notum fait fortasse nomen Jaftriei TJi 
lud ' adbibetur com in libxir Apocryphis , tum in Josephi et -PhiJoets scxlptls , ne diJ- 
cata GracCOS nOtnino illo Graeco, Una ettm JLatinH, osos fnrsse. HaeO OatUfa fftrt , 
qTiart LXX interjrxetes Jbs.' \S: 46, Godicem noh nitrde' rfexiptuBi ofc ocoJoe foxtO 
habefttes , ex rocabnlo 7^0*1 *t mare vttaiia, \rt ItujuJ ttxbii tteitteftanl stattmx ItteJu 
dcrint. 'Vera enlm hufus loci leetro exstat Jn. God. MStA.-*tipuil , q%ae itl Ood. J Vet. ixi 
T((tv& depravata est. S5 igitox illa glossa Alexattdrfnum tmcrorem h«%uertt, isour tni- 
randum cst, iMam in <3odd. Palaestinenribns tton su^(td~Tdii»e roeeptam ; e6jasmddi 
frfrte osi xatrt Sytirs ct Arabs. Apud Jadaeox PalaestiftenseW t. e. in rerfptie Tahmt^ 
dicis nemett Jahne xotWitam est/ (Lta^fobt. Opp. li. p. fyi )} q«ed ftb ili Arabei 
Yccepcrunt, ( A. SclraK. ViW Safad. Ind, t. Uu)h ot wotoo» bodeatntam OliO dieibirr. 

^5 Ve. 
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iMq $ y WM ?W ^ 8^.1^ «» <tV&* m «%n4U Jfc 9 . . ft. 563 *eq. ) ; sed 

Rosenmullerus Vir Cl. (I. ]. p. 367), dues ejusdem nominis urbes fuisse, ex.PUni* 

ioterpreUtioae , 
tt, obi portua conme-r 

W^Wil V»»^ $ igttnr. doat ajoidetn nemtois urbe» fnerint, fieri po* 

mari adj&eo/ntem indiore 

Tr4ww*** >BM ne imp^hile eat, iliea h*cc«anil .dacripaiaee, ut bano urbem dis- 

191 S5 ). ' Neoiina 

n*P»f u . m .tWl tt,!ni^ fi^l^ «^i conjiqens.4 «juoniam heud lcri» e*t 

suspicio Samniam, de qua nunc loquimur , utroque nomine oliin n«*e«p«Utn esse. 

tfW^iW wM» PWttifort» •eenrrkJee. jj, m ' * 
_ QhjfaaiOt ^.»©* difiaih! »n Qffip commnurf potek^e, Ominee ipeYspfennnt , sf 
m*d*r t p«Un.t c ^J, o-ue ««pe ih SodtL duetn «inere sofet , ' c*m f innoineri. 

Wsis, «*s« «id*t(taUmt quo. ffcet», onld ftciJiue, «rtum Voce» eonjungere? Deinde 3 
THrW praOfix. tom forte tnrtend. est ad (cf. Cl. Oesen. in roce 5. 5). Fa- 
teer.me. *x atdle rcteri Scripteee probate pceae, M«re Mediterraneum prdpe Asch- 
d«4w» bnjus nrbis.noMiue atlquaodo nnncupatum ease. Neque hoc Umen a Ve- 
terom qooerae consuetudine abhorret. Quod si non admitutur, altera conjectura 
M p«»en, mi.« lamen probabilts, TTBWa ortum esse ex «lter« glossa, ad nrbem 
/oW«ferend«, eodemque consUio adjectum ab alio BTO^M, nimirum ut hujus 
ncbis dtoe definiretnr. Hoc tamen potias eiplicem , ex duplid lectione , quae 



k. L ctoberit: Q^M et «fi %. HJT enim cam 3 construi pcW, .pp.ret ex 
iis, qoee Oeseru 1. 1.| 5- otwe.rr.TU. Neqae hoc omni Terosimilitudine destuutum est, 
si tcnees,.e«m, iil.m 1, lottov». 7 \ . Oraecis non le*£am fuisse, tum , constructio- 
nem pet H$ reoepUin ibruese foisse , quoniam proxrme sequitur Q^iyn *fyu 

Qnidquld igitur eligatnr, Tel ex dictur deinde eliciatur , hoc consut vcrh. I. ». 
Chron. et aedificavit cet. glossis cobsure, qu.e quomodo omnes ort.e, et eo, qao 
fn fexto recepto lefermtnr, ordine huic loco iUaUe sint, conjici, certo demonstrftri 
non potest. " ' * ' ,! 

(55>Quaes«6 Je llbro JojiUs grarior est et amplior, qnam ut a nobis, et Iioc 
iwprliin» leco, powit perir«ct«ri. Cum : T ero «eutem ipaius defiWvimus, idqne eum 
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tempore , qa« Anoni ilklete' videtur, erVte eohaeret, haee bbservasae aufficiantt 
ouibas ostendatur, quaenara rationcs nos moverint, cur h&nc eententiam amplccte - 

, ».«.!»■ ••• 

Tcmur. 

joeien aeute Amoei, vel eirce 'tllad tempot rixUse, fam multl eottteaderttnu In 
hU Carpxoriu», hoc argumento wtu, utrnmqoe Prophetem eedem de TjriU, Si- 
dooiU, IdomaeU eommemoraaa* (Introd. UT. p. 7 S seq. et «i), Euam Lietfooto» 
hanc opituonem eeqaitnr: qai temen, qaeniem oam rehquU hterpretUm» , 
.ub 6a«m JeroJbeann E. wtperii Untnm vaucinatom eeee , permbet, Jo*lU 
quoque minae reote definirit (Opp, I. p, 91). Aliae aUorum de JoelU libro fuertutt 
senteatuet q«ae referre nect juvaU Mulus exbibet Hottiogerus (The*. Pbilol. p. 476), 
ne de etlue loqw. 

^gregU eet heao observatio, utrumque Vatem eadem de populU iHht 
ooeque propter e.dem Ucinora perstrinxim : qni eonseusus non nUi bomi- 
nibus, sjbi fere aeqtuUbtu, tribui potesu Atqtte hoe eum reliqnU, quae Jo8Ht 
Ubre continenlur, tam beoe. oonvenit, iiaqoe tontopere confirmaUir, «t nnUvm de 
eo dubium «nperesse ridcatur. Heud panee ebim Ubro iUl ineant iodicia , eum 'con> 
scriptum esse circa annum i5 regni HUkUe $ qao facto, Ucet Amosus tum jam inor- 
tuivc fuerit, uterque vere ribi aequalU foiu Iuque prinao loco, nt boe probemdi,' 
Ubrum perlustrabimiu ; deinde de iia, quae populU UIU impotantor, agemae. 

Hiskia regnante, Assyriorum expeditiones omnium animos inlentoa tenebanU Om- 
nes vel riderant ipsi, vcl ex alierum aermonibas tot UnUque de U* andiveraBt , ' ut> 
haec recordantea cuncli horrore perceUerentur. BTemo «rat , oni ignoue erant Pbu-- 
li , Tiglath-PilezarU , Salmauaasaris invasienea. Hic ennO •' C« N. 7*1 Pboenices 
debcUaveral, ct classe ab his combusU , spe Aegypti deiooeps expbghandae excidecatv 
Samaria anno sequenti capu, abiit, et breri poajt mcrrtuos esu , Sajgoo,. qni ipsi 
snccessit, Tartanum , exercitua praefcctum , Ascbdodum misit a. 716 (Jes. 3o),.eamr. 
que. obsidione clausU. Qua expugnaU, in Aegyptum, quam tnnc fecUitoJ •ubigere 

- 

potuit, perrexiu QuUnam Uliua expeditionU exitua fuerit, non consta*,: credibiie 
tamen est, Assjriorum rea in Aegypto haud iu multo post abjt^.evrcUuAf eh ttir- 
bat in Aasjrie orus forUssc revocau, magna detrimenu cepisse. Etiam ab bu tne>c 
defecit Judaeorum Rex: quae agendi ratio, quum ab aliif eor tempore landaU s^t , 
aliis tamen merito vehementer displicuit. Hi enim UJU perspicaciores , perrculum, 

qnod 
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qnod pttrhe sn»c immineret , »1 Assyrii novam expeditionem denno suscepissent > 
penitns perspiciebant» His Joel quoque annumerandus erat* Audiverat, at videtar 
Ubrum Qlum compositurns , Sanberrbnm paratum esso ad viodicum, cnm dc Aegyp- 
tiit tnm de Judaeis snmendam. Patriae amore imbatns , optim» quaeque haic ap- 
prccabatur , anxiusqne et soliicita» erat , bostes illos potentissimos sibi in mentem 
revocans, et miseram gentis snae oondiUonem repnUns. Gaudebat qnidetn, coita 
Mosaico restituto, adeoqoe TempK, tacrorum rituum, Saoerdotum in 
menUoncm facit < ls 9, i5- 16. 3 1 17 )« sed summa eam tristkia afficicbat 
Judae , quod ex gravi cladc, qaam snb Achaso acceperat , vix vel ne vix qaidetn r«- 
creari coepiu Aliis nempe cnlamiutihns regio afllicta faerat. Terra erat oxusta et 
pluviae laborabat iaopia (Joel 1: 19, 30. coU. Am. 4« 6 seqq.), locuetaeque , qui- 
bus nibil perniciosins , maxima rehcmentU denno saeviebant (at s5» coU. Am. 4: 9. 
711). Popnlce denique sibi in mcntem rerocabat antea devictos, terras devasuus, 
nrbes tacendto deletas. Dolebat etiam fatalem regni Israfeiis sortem, cive» inter gen- 
te» disperaoe, regionem ob aJiia oceupatom (4t 3, 5). Phoenicum, et Philietaeo- 
jnn*{4: 1» 4. eolL sChr. a8i 17 et 39« 8, 9), Idumaeerum imprimis injuriae 
iterom iternmque ipsi snceurrebant (4: 7, 19. coll. sChr. locis laudd. ); neqne etiam 
Aegyptiorum (4t 19. eoU. Am. 4: 10) oblivisct poteratt qui quaenam Judaeis, ad 
ipeos fugientibn», sive de indostrie, sive bell», qoae cum Assvrtts gesserant, intu- 
lerint, historta non definivit» - 

Omnes illi popnli memorantur ; de Syris , Assyriis snbjectis , et sub eornm vesil» 
lis militantibas nnlia fit mentio. Israelitas nomine non eompeliat : ncque eiiam 
Assyrios, qui generalt vocc dcscribuntor. Dc iils jndiciam fertar cep. 4 5 de popu- 
Vvt fimtinus , in qaos Hebraeorum more graviore odio fertur, singoiare exsUt edic- 
4* xg." » V . . -.:!.<• 

Notandns eUam est Joelis consenius eam Amoso in commemorandis plagis > quibus 
tcmpore terrsi afBicu erat. DicUs boc eUam addendom est', ntromque eam ob 
raUonem habuisae io describenda anrea aetate; qna ramiram in utro- 
que libro Ma damna restiluu esw fingnntnr (3: 35, »4. 4: 18. colt Am. 9 : t5 
seqq. ). Nbn eonsUt, tttrum idem tempos ab utroquc insigniatar » qaed Umen a 
verosimUitndine minime abhorret, si statuis, calamiutetn , quam Ametus cap. 4: 6 
seqq. ob ooalos habet, Joeli in mentem revocaum es<c> cum, quia Ula, gravissima 

quip- 



I • r 
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quippe, >p*ius me^nia* sJie infi*« mwtrft, inm- qupviam tmU , eujns uuu fuit r 
nondum rostituU «fcant, quum Ubtuju wuun compoaeret. Hacc profecto iu urra icl- 
lU «troeibus, «uguwo4i Aujriorutn mvasiouaa <«waaia« suat , peuitus «xhausu,, 
bo» breti tempon» peseunt. r««are«i. , Aecedit praeterea, uori potuisse, at agricuK 
uira , postquaoi haae- »ob Hiskia paululqm effloreseert co.pcrat , noyia locustarum 
«gniinibu» inTadeiiUJMU^nOT» iterum., «aqne rix reaUnrauda delrkueala repenU «t 
praeter sptm «eperit. Quprum agmia« «*«pius rev«rl», non opus est,, ut monea- 
musj eaque tpam celenimo advebi solare,. BMreLhardtus etjanv experUs «*t (1. 1, 

p. 58i »eq«). • • j . t ,.:;..,[ , 1 ( •■ . 

Gum tslis l««u«urom invectonihue Urribilia qnaoque «t borrenda OrienMles «ojnpa- 
r.bU luler plaga* AegjrpU anliquitu* UfiicU* uon deridenntur (Erod.io: i4 seqq.). 
Reeurrunt locusUe iu enumejetione «trodssinurem calamiut.um Apoc 9: 1 — ta , 
«z Orco cxoitaUe. No» raro hoitiuru adrenUa «t Uagn.ua eofum numeros harum 
imagine indteaotur. Bar Hebracus, exierwU r inquit, Franci eje rentoriie, laciutq- 
rum iitatar (1..L p. 4u. : 17). . JUvgoIi excedebant numerum, locuetarum «4 fyrmi 
carum (p. 465. :. 19 ). Quam egregic sit haec immcnsoram Orieutaliam exerci- 
tuum eum illia comparatio>, quisque sentit : miuimeque mirabitur , Hcbraeorum poo- 
tas Assyriorum turbas eadem bguia desiguasse , ii» imprimis temporibus, quum lo— 
custae ipsae deiisis agteiuibus lerram. iflfvasisscn t, Ac «evcra- «a imagino usus est 
Amosns (7: iy% eadem etiam Joel, cujus luxurians , . s«d vefe poeticum irigamum 
hac untopere ddeeutom est , et tam presse hnuc peuequitur, ut allegoriam tibi le- 
gere yidearitf , saepiuaque fere iooertus bacTeaa, upra ,. impropria , an propria dictio 
adhibeatur ( v, c. 1.: 6. 3x 4 seqq. ). Am*.t imprimis ambiguam illud dicendi genus 
«t verborum iosum „cum. ia nonnnllis voaibu», ium in lpqqendi formulis eligendis. 
De UHs conff. 1^13 ct Eb» (.1 : «, 17. ai 36, 37), Tl^ et ntt^ (» : i5.)f t^&^VT 
(4: 3 et 12), quo nomine praeteraa forte usus ost, respiciena ad ea, quae aCbr. 90 
narrantur. Quemadmodum Ameeus ludit in vocibtu sitit etfam* <£i iv), iu Joel, 
in voce mlD (J: a3) , primum ob oculos habens, notioaem pluviae priorii, deind«, 
inserto ilJo npTV 1 ? oWorU (Jes. 91 »4, Job 56: 32).. D« iormulis cff. 3; i5. 5; t. 

At vel sie taracn haod raro ^mcnifestum cst , «aun xevera- hoetiwn adyentum in- 
diccsse. v. c at 1 «t i5, coll. Jer. 6:1, Hos. 5: 8. Populum y non loeuetat in- 
teUigtt 3t a, 17 , »9. Hlum, eadem. ntttonc atque receniiores gente», ex septen- 

trio- 
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trfdrie adrenttnfes ,' vocarnut • NotinanHoi \ Jofct ' nuncupat TififlRl > *eptentrionalem 
(*:*>). Hostcs dispergeritur , ut ait Ibid., Occidentem «t Orientem versus, iu at 
prima «dcs propellerctur in loCa arrda et ! deserta, (quae suat Te4 eamp»* Syriae, « 
iutelbgas Enphratcm voce WlpTI C5* esse fesrgnatam». «f. Jes* 37» 1 <et Mich.?: ia t 
velpetius tractut jrlanitiei Jtidaufae, st vi», b. !. nt et Ewch.47: 18 Mare Mor- 
tuum indicatura esse), et ecies extremar periret pTNn CTlSf, <*p«tf nwrw J^- 
diterraneum (Deut. 11: 24). Hinc per totum 4 capnt judieium babetur non de 
• ibcuttit , scd de gentibut , quae popttlo Jebovae illa mala iatulerant (ts. a), Ja- 
daei ad se dcfendendum incittntnr' (9, io),fCt Hterwolyma , ab heetibu* olim in- 
/cstttt , illo aureo seeulo, quiefe et tranquille esse fLnguntar» neque etaun in pos- 
cerum per ea transibunt peregrini, popaK nempe per Paitestinam in Aegyptum 
tendeutes (4: 16, 17). Denique, A quts, dktts perpensis, legit carminis Initium 
(1: 3, 5), ct simul repotat, has locustarum invasiones in Oriente saepins graris-^ 
simorum malorum causas fuisse, non amplius sententiam amplectetur , locastas tolas 
itt hoc libro descripta» esse ; sed sentiet, poBtam , queniam Jndaeam Hlis tnnc sum- 
iuopere affhctam videbat, hac imagine eam maxime ob causam wsum foisse: ita vero, 
ut, licet plernmque soios bosteS mtellexerit, nonnnmqaam tamen ad locuetarum pla- 
gam Tespexerit. 

' Superest, ut agamus de aHofum populorum agendi raiione , quata et Amosna et Joel 
ob oculos habent, et merito perstrinxerunt. Ainosus Philistaeos et Tyries eaptivo- 
rum Idumaeit traditorum accusat (1 : 6 , 9): iidemque a Joele arguuotur argentum 
aurumqu». et ret tacras pretiotat rapuitte ei in tua fana abduxitte, quin 7u- 
daeo» ctiam, et ex Hs Hierotofymitanot , procut a patria remotot , Javanitit ven- 
diditte (Joel 4: 5). Praeterea nterque in Idumaeos invehiturs oonf. Am. 1 : 11, ia 
9 j ta et Joel4: 19. Duo umea sunl, quae videntur indieare, ftcta diverse uarrau 
eisc: altemm est, has injeriaa, cum apud Amosum ia oratione, cuju* nujor para 
«d IsraeliUa respteit, exsttat, ab hoc ad Isreeliu» imprimia esee relatas : dum Jocl 
diserte declarat Judaeos ias afleotos fuisse; alterum , ne dicamus apud Amosum mulu 
non reperiri, quae Joel commemorat, captivos, nt Amosus refcrt, ldumaeit, ut 
Joel, Javanitit tsaditos esse. Haec vero, queniam discrimen non Teri nontinis iia 
inect, et uatummodo diitentkri ridentnr, sutim , postquam Prophettrum diceodi 
raUonem , et historiam ejns Umporis exposueriimu , iolTenuir. 

d a Pro* 
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Projjhcta» , ilU praeeipue, qui ante ever&um regnum IsraeUs floruerant, plerumque 
ujjssam faciuot gentis Hebraeae divisiouem. Ulraniuue partem eodem modo cuxantr 
populum, olini uuon, deinde vero UtaU discordia in duas natiooes scissum, neque 
umqttem iternm conjunclum, nihilominos umqaam uuam eamdemque gentem, eo» 
dem quippe petre oriundam,.et perpetuo jisderu ctiam beneficik a Jchova aflectam, 
conjtiderarunt. Hpe Amo*o quoqo* propcinm est (j; 9—11. 5t l , 2. 5: 2$ ) ., itn 
«t, qnamvis interdum ad Judaeos solos (a : 4,5. 61 1), saepLssimeque ad IsraeUuc 
scrmonem faciat, ulresque tamen meule sua arcte connectat (cap. 9). Jndaei impri— 
mis, etiamsi Israslitas aUoquitur, ipsi, Judaeo, etiam oh ocnloe versantur. Iuque, 
cui conlendere Telis orationes, duobu* prioribus eapitibns comprehensas , coram 
LuaeUtti habitas , vel potiu* ad eos scriptas esse^ hoc tamen minime est mirandum, 
Amosum , postquam sibi in animum revocavit calamiUte» , qnaa Israeliue perpessi 
exant, mox, alios popnlos perstringentem, ad mala, Judaeis iilaU, respexissc Hano 
«b cansam a S jris , IsraeUtaxum hostibus, ad PhilisUeo», Phoeniccs et Idumaeoa 
se convertens , Judaeorumj Ammoniua alloquens , IsraeUunun^ Moabius notans, 
utriiuquc regni faU meminit. Quin etiam Syros pcrstrkigens , Judacorum forte re- 
eordatus cst, siquidem expeditio, a Pekacho nna cum Rexino, Syrorum Rego, sas- 
ccpu , jam aute, quam banc orationem scripsit, ad finem perducu fuit. 

Si ergo Amesus et Joel ad tempora sibi proxima respexeriut, verosunillimnm est,. 
cos UU Ucinora. ob- oculos haLuisse, quae beUorom» Achaxt aeUte gestormn, oppox- 
luniuu perpetraU erant in Judaeorum detrimentnm (aChr. a6: 17, 18. coU. 891 
8 scqq. Jes. i4t 5o). IIos etiam aoloe inteUcxit Cjr. Alex. in comm. ad Am. n 
6,9$ qnos, ut inquit, Idumaei tcZs 'EAfcjvaa vifUit xarifhdrarso Jjr. Cnm igitnr 
Judaeos solos spccUverit,. Ulod n07# Ffbit in 1»L Amosi, captivitas integra rcd- 

T » t 

di potcst. Alii Umen, iioue sunimi etiam, Interprete* boc pacificam verterunt 1 
qne explieatione recepta, iUi intelligeudi sont ,. qui paeis. temporo in gentium vi- 
einarum terram se- receperaotj- ibi vero , postquam salutcm viueque incohtmitatem 
aibi pacti esant, scelestisaime , hostium instai habiti, et secvi in captivitatem ahductf 
aont. In horum autcm numerum non untum Judaei,. sed IsmSUuc quoq.ue esse 
polnaruotv, De ver* loe» hajus expiicatione in potlerum agemns». 

De- rapti» eaerie r quovum Joel mentiooem fecit, historia nan Joqattur. Saspicwi— 
tur nonnuUi eum respexisse ad ( 1 Samv 4 :. 17). arcam. foederis, in PbiUsUcam tr*i- 

duc- 
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ducum. Alii melius sane cum loco Joelis conferunt aChr. fli : 16* seqq., ubi Ido- 
maei, cum Arabibuj juneti , in Judaeam impetum fecisse narrantar, filiosqne, <olo 
Joachaso relicto, et mulieres Jorami in eapliriutem deduxisse. Potiu* tamen cre- 
dam, haec facta esse belits sub Achazo gestis. Si enim tunc temporis multas, 
ut locis supre landatia doeetor, urbea ceperunt, non improbabile est, sacra qaaedam 
quae ibi reperiebantur in bostium manns incidtssei >am non necesse est, ut apnd 
Joelem Templi vasa intelligamus. Cuitas uempe Jebovee tune temporis etiam extra 
Hierosolyma in collibos imprimis Gebat. Aris , iis in locis conditis , suppcllcx, quae 
exiam sacra dici potest, sino dobto adjecu erat eum rebns aliis, quae summa eum 
religione prosequebantar. Cam igitar snb Aehazo publicum in Templo cullum minus- 
cararent, illc contra ab hominibus piia majore stadio tam obscrvatus esse potait, 
ideoque a Propheta probatas; licet hic , ut reliqai religionU antistites, cultum, ex 
Legis Mos. praeceptU in Templo peractum, eeteroquin praetulerit eultui, in collibu» 
inslituto. 

Posiremo autem loeo de Javanitie est dispatandum. In tcrpreter, qnos ridi, om- 
ncs tliud D*3VH *33 Joel ii 6 Graecoe reddunt. Ae reetc omnino JV apud Esech. 
2ft i5, ubi cum Tttbal et Meeech, ( Tibarente et Moechie, Ponti Euxint oras »n- 
colentibus> jangitar, Graeciam reddunt. Hoe rerum este, noa tantam ex addita 
horum populorum mentione , sed etUm ex mereibut , ques Tyriis vendere sole- 
bant, apparet. Hi enim ab illU acaipiebant vasa aenea et eervoe. Maximue antem 
eervorum numerue ex Hs regionibus et ex Graeek oiim deducebatur. Graeco» servos 
omnibus serris, aliunde transportatia, Orientales praeferebsnt (Boch. Geogr. S-HL c 
lf[ ct XIL p. 181 seq.). ataque neu credibile est, Graecos illa aetate servos ricUsim 
ex oriente traduiis«e. Hoc tamen JoelU Iocus , si Javanitas Graeeos esse statukur r 
docct. Quapropter b. 1. intelligcndos suapicor UIo», quorum Ezecb, 37 : 19 mentio 
fk. Ibi memoratur euam p* , qnod ut magis definiatnr r additam est VrtJO. 9ic 
nimsrum legendnm esse, Verstonum Teterum aaotoriu» prebaw Hoc lbco terram r ad 
meridiem magis versam, iudieatam fuiase, ex sequentlbu», 20 — J3, in quibus. rcgio- 
nes a meridie Palaestinae sitae recensentur , sutim eonjiceres. Ac rever* traetus 
qutdam ArabUe Felicis boc nomine a Judacia insigiriebatur, hodieqae urb» «uperest 
0jy vel dyi. Hcbraeos olim u» in Urris- degisse, etiam probabile est,. cnm propter 
eorum> de iis notitiam f tum quoiuam magna Judaeorum turba , deinde ibi reperta r 

«h Z> huc 
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huc Oliift vel spotfte «biit, tel vi delata est (Bocb. 1. L E. c Jl). Joel koc 
uir confarmare. Perhihet enim Fhoenices et Philutaeo» vendidisae Judaeos Javani- 
tis, ut ilJos longe n finibue eui» removerent (4t 6). Addit' deinde , fore ut Phoe- 
nices e% Philistaei', eamdem sortem experti* a Judaeis venderentur *!U 7M CyiOb 1 ? 
pXMj Sabaeit, ud populum Jongo intervaUo ab iie dieiaaient, ahduoti. (De his 
rid. Cl. (josen. in comm. ad Jes. 6o: 6). 

Quod Amosus dixit , cnptivo» tradito» e»ee Idurnaeie , tantum abest, ut nostram 
sententiaui infricgat, ut potius hanc confirmare vidcatur. Idumaeorum terra , Mari 
Rubra adiaeens, sponte iavilabat kicolas ad commercla cum Arabibus facienda ; quae , 
com : Phoenicibus societate juncli, iili summo cum Studio revera egcrunt. 

Aetate Acbaxi portus maritimos , antea a Judaeis occupatos , Idumaei rursus tenu- 
erunl Uli epim * Davide suhjecti, libertatem sub Joramo recuperaverant (aReg. 
8: 30 — 32 ), Al) Amaaia deinde victi r non teznen devujd sunt ( aReg. i4-/7), et 
portus suos reunuerunt. Alter eorum, Elalh, ab Usria denuo occupatus (a Chr. 
3 £ . 2), Achazi tcmpore Iduma.ais Testitutua est (a Reg. 16: 6). 

Philistaei pono ei Phoenicee ah Amoso persUtinguotur, quoniam eaptivus Idumaez» 
irwuderant (i; 6,9). Areusaimum olim inter hos popuios erat vinculum , quod 
inter Phifastaeos el Phoenices propter regionis viciniutem et ob multas alias 
jungi debebat , et vfe saitem dissolvi potuit, Antiqeisjima quoque fnil 
et Idumaeornm, ut notum eat, neccsaitudo, nee jsunor hoe inter et Philistaeqa, quo- 
rum urbes nonnulhve ab advrfnis, ex oris Maris Ruhri *ri«ndij , conditae fuerunt (Steph. 
de urb. in. voce. ^ctrct et Hoc vtncnlam, terrae sibi invtcem viciuae, reli- 

gio h*ud multum.dissiiJiUis, cotnmoda denique, utrique geuti commania, magis ma- 
gisque adstrinxerunu Ejusque rei indicia tUhraeorum bistoria exhibet, ex quihus 
liellujtt iilud , Ackari aetete gestum, retulisso sufficiat. 

Ac de Pboenieihus diserte narratur, eos maximam operam dedisse, ut servos sibi 
,t. PreUO deto, caplivos., quos Syri ceperant, emebant Tjrierum mer- 
, qui, ut jcfortur iMacc 5 : 4i, in Syrorum cattra venientet, eecum du- 
xerant aurum el argentum *d capiivo» leraelita» emendo» , et vincida (wafoas 
k-ge jrij»f ) ad eo* vintimdoa , coilf. Jodeph. Antt. XII. 7. 5. Aetate provectos in- 
terntfiebant, viros juniores et malieres in scrvitutem vendebant 3 Macc. 5: »4.. Etiam 
JSicenpT dowum mUlium ulentorum tribnlum , quod Syvorum Regi solvendum erat 

Ro- 
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JXonUnU, «z pretio, pxo eaptivU JudaeU a TyriU aecepto, cenflavit, pollicitui» «« 
go servos uno taJento «Utarum (a Macc 81 lo, 11 coof. 1 Macc. 5:4», uhi «ad«in 
narramtvr). De.JudneU, in servitutem redac,tis s haeo Joelt eujus dicu utrum pror 
pxie an.es proverbieli dictione explicauda sint, pon deatoio; de populo m*o y sic 
Joquitnr , tortee ducunti d/tnt pro tcorto juvenem y pro vino , ut bi,bant t filiam 
(4:5> 

Captivi, i» aervkutem abdocti, alu in aJJas terras aaepttrs deferebeuttuv Viden- 
tur Judaei iUi, de quibua Jo«l mentiocem t«ck r imprimU deportaU fuUse in cojo- 
niaj, ot ibi agros eolerent, mcuUa offbderent , et opera queeetraque praeaUreui. 
•TjraunU, quam Phoenieee in eolonoa exeroere «olebant (cl. Gesen. ad Jes. a3t 10), 
mUeram Judaeerpm sortem mUeriorem etiam reddebat (ef. Ezech. 261 17). Hiuc 
ad iU«d Nieanoris metum respiciens, auctor 2 libri.Maoc (8: 11) narrationi baec 
«ubUusgk: ou wptoitxipum rfr vapJt tov %tmoK*irofet piXtovrar T*OMto*,t>o4>i<Ttiv <V eturf 
3iw Eamque «rudeiiutem atque haec omuia ncinOr», qnae Hebreeos veteres non 
rainus pungebant, recovdantes , hos populos devoverunt V«tes antiqui. Hoc fece- 
runb Amoaua et Jollj de eaqne r« questi sunt Jesajas (11: 11 ) et HUkUs (3 Chr. 
39 1 9 ) , ua has queeelas ernmpens : patres nottri gladiq eaeti , filii nostri delati , 
filiaequ* et uxores nostrae in. captitntatem abduetae. Conf. etiam Obadja: 3o. 

Traditio inaoper hauc noslram- Joejis aetatis deunitionem videtur coniirujarc Fa- 
tendum est, olU) aliorum Jodaeorum de ea fuUse «ententias. Fuerunt nimirnm, 
■qni decepti forte vailis Jotaphati (c.4) nomine« eum snb Josaphetoi alii, (in Se» 
der Olam), qul eum sub Manasse vixiase : Augustinus autem (dc civ. Dei XVHI. 
-c.27), et Isiodoxus, eum sub Jotbamo valicioatum osse sutueruqt. Cum hU etiaui 
cousetuii Clemens Alexandrinus- (Strom. L p. 337. d. ed. Sylb. ), qui Unieu JoelU 
neutem. nlleriua videtur proJerre, docens cuui Jcsaja, Micham, Hoseam et JotMem 
simul munere suo functos esse (jbid. p. 5a8. b. ). Ifobis favet narratio, quae re- 
tmt\. r qnomodo Uediuo ab aJii» ad alios traosierit, Babbini euim contendont Ho- 
seam hane Amoso, Amosum JoHi, Joflem Jesajae tradidisse (Philos. d«r Gesch. oder 
.«ber die trad. . Francf. 18x7. p. 170). HUronymns, a JudaeU edoctns, tempora, 
inqutt, in qttibut ( JoH) prophetavit eadem debtmut accipere , quae et in Osee 
kgimu» (iniu comm. in JoSJ). CyriJlus AJexandrinus , Hebraeos, nt dicit, sequens, 
«Utuit, Joelem poat Hoscam et Amosum, post Joilem Micham prodiisse (init. comm. 
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ln Joel). Theodoretus in prdoemio, comm. in Proph. min. praefixO, Hoseam, Amd- 
•um et Joelem iftoxpfoou* fuisse perhibet , et dherte «equitnr Hieronyntum in proJ. 
ad Jotf. Sed haec haOenus, quae h. 1. tangi , non exponi possunt, quaeque ab iu, 
qui ad JoUis libri interpreUlionem accedunt , accuratius excnnum iri exspectamns. 

(54) Docucrunty sie legitnr tn Baba fiathra c l. fbl. i4, Rabbini noatrit ordo 
Prophetarumeat: Jehoaua, Judice* , Samuel et Regee, Jeremiaa, Ezechiel, Je- 
eoja» et Duodecim Prophetae minorea. Idem ordo etiam obsenratnr in Mason 
M. S. Bibl. Palau Nec tantum in horum librorum enumeratione veteres Rabbini a 
recentioribus aberrant : etiam in disponenda Hagiographa , cojus haec apud Hlos est 
•eries, Ruth, liber Paalm., Job., Prov., Eccl. , Cant. Canticorum, Threni, Da- 
niel, Eether, Eera, Chronica. Vid. Bnxtorf. Tiberias cap. n. p. nt. 

(55) Cyrillus Hierosolymiunns ( Catech. IV. N*. 53—56) non tantum libros, ut 
iu dicam, Hagiographicos alio ordine recensct , sed etiam PropheUs, qui, li- 
bro ia PropheUrum adjecti , ita se invicem sequuntur : Jeaaja , Jeremia cum Ba- 
rucho , Threnie et epiatola , Etecliiel, DanieL Hic ordo quoqne tenetur in Ca- 
none 6o Concilii Laodiceni (56o — 564) et in Can. Apost. 85» hoc discrimine, 
quod post Jeremiam libri , in snperioribns hnie adjecti, omittantur. Epiphanius, 
mlsso Daniele , illum Canonom scquilur (in libris de mensuris et ponderibas c. 31 
et a3 ). In Can. 56 Concilit Hipponensis ( anno 5g3 ) post Prophetarum minorum 
scripu Jeeaja , Jeremia , Daniel , Etechiel exhibentnr. Loca laud«u descripsit 
Cl. Wettius einl. $. a6 et 37. In Codd. Holm., XU ( Marchialanus , sec 8), 87 
(Chigianus, sec. 9), 97 (sec. 10), a5g (anno io46), 91 (sec 11), et Cod. Aug., 
qui opera Theod. exhibet, (sec 9 vel 10) Propheue tnajores etian 

t s ■ 1 - 4 

qunnlur* mi9 * 

(56) Hoc testator Eusebius (H. E. VI. *5), Origenis ad Ps. 1 dicU 
rans, ad quem locum hic Jodacorum sententiam cxposnerat. Disertiu 
in Proiogo gsleato ordinem, ab his observatnm, tradidiu Quintue eet, inqnit, Je- 
aajaa , aextua Jeremia* , eeptimue Ezechiel, octavue liber duod. Proph. , qui 
apuditto* vocatur Thereaar. Hieronymi aeUte Prophetao miaores in Codd. Hcbrr., 
Bonimllis saltem ,• Hieronynio cognitis, eodem , atqne bodie vulgo tenetnr, ordine 
positi erant. IHe nimirnm (iniu comm. in Jes. , et prooem. in >Am. ) \4moe , ia- 
inqait, tertiue 12 Prophetarum, et (prooem. in Mich. ) Mioha, eextue in Cod. 

Hebr 
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Hebr. Conff. etiam dicU in prodem. ad Joel. Neque ab hac dispositione dissen- 
tiunt com Cod. Aug. in Proph. Min. coilocandis ( Opp. Theod. II. praef. p. 5 td. 
lnud. ), tum Masorelhae, perhibentes mediam omnium 13 Proph. versam esse Mich. 
5 r 13} quo simal oslenderuot se hos pro uno Tolamine habuisse. Eamdem ob cau- 
sam iibrarius Cod* s45. Kenn. Joelts et Amosi libros forte tamqnam partem prae- 
cedentium consideravit. Etiam ia ns, 1^9 Kenn. Joel et Obadja praecedentibus , 
nulio spatio rclicto, connexi, et saepius ia aliil libxis MSS« literae majusculae ia 
tingulorum libroram initio omissae sunt* 

(37) Eliae Levitae sententiam prohant multi Codd. Kenn. : 17. 35, 5o, 06, 145, 
149, i5o, 346, 349, 537, 601, 6oa, lW, 159, alii, qui omnes, nt dicitur, charac- 
tere Gcrmanico aont exarati ; etiam Cod. ejusdem i55 charactere Gallico acriptus. 
Conff. dicu Rossu de Codd. Ketuu 4, i4g, i5o, 180, 3«4, 3^9, 566, 587, impri- 
mis de 5oo (in prolegg. I. p. g5 Mqq.). Idem etiam Rossiu* observavit in Codd., 
ah ipso colUtis, 3, 30, 336, 568, 58o, 44o, 579, 663, 737. Si Matthaeus Grae- 
cum Codicem habuerit, in qao Jeremias et Esechiel praemisai erant Jesajae et li- 
Bto 13 PropheUrom; totam PropheUrum Tolamen a Jeremia incipiebat: cum au- 
tem novimus ex Luc a4: 34, morem tunc eiiam obdnoisse, a primo libro reliquos, 
qui volumiai comprehendebantar , appellare , facile eiplicatur, quare Matthaeus 
(37: 9) locum Zachariae Jeremiae nomine Uudaveriu Qaod si rerum est, ex La- 
cae 1. I. hoc simul apparet, Codd. Graecos hoc tempore jam exstitisse, qui, negleclo 
ordine librorum Hagiographae , qui in Talmude traditur, alium sequebantar. Hoo 
Lucae loco iiimiram Psalmi, in Talmude Ruth, tamquam primos voiumiras liber, 
laadantor. 

( 38 ) Conf. nou 54. Matorethae, Ac dicit E. L. (Masoreth Ba*. 1559 ed. a Munst. 
in praef. tert. p. 4o seq.) ordinem Hagiographae immutarunt, hunc ordinem te- 
nentet: Chron. , Pealterium, Job , Prov., Ruth, CanU , EccL , Threni, Etih., 
Dan., Etra: eic in iibrie Hitpanicie. At in librie Germanicit hic ordo obter- 
vatur: Ptalt., Prov., Job, S volumina , Dan., Etra, Chron. Porro 5 volumina 
ecribunt eo ordine, quo ea legerunt in Synagoga temporibue euie, nempe eic: 
Cant., Ruth, Threni, EccL, Eeth. 

Codd. Kenn. Germantci etiam haztc normam tenuerunt, quem E. L. descripsit in 
hts libris. Primum locom tenent i5o, 157, et 176. PraeUrea 160, 168, 170, 171 , 
180 , 188 , 193 , 301 , 334 , 338 , 343 , 345 , 346 , 353 , 5oi , 531 , 555, 587 , 598 : 

e Codd. 
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Codd. eliam Ross. 4 ( 1. 1. p^ 97 ) , 3i ( p. 99 ) , 54 ( ibid. ) , 346 y 368 , 4i8 : ordinet* 

illum plus minusve accurate secati sanu Eumdem interdam observarunt flispanici, 

v. c. 166: conf. Kenn. diss. gen. p. 83 , 84, et passim. 

Codd. Masorethici a consueto Masoretharum more saepius deflexerunt: v. c. Cod. 

Kcnn. 598 (vid. Rossius 1.1. L p. gi), Cod<L Ross» 3o4, 5*8, 789. conf. etiatn 

Carpa. 1. 1. p. 58a— 384. coH. p. 376. y.. t 

(39) Quaestioncm dirimere nequco, quooiam Kennieottns et Rossius ordinem 

Propbetarum minorura in libris MSS. expqnere neglexerunt. Neque hoc cnrarit 
J. D. Michaelis: in 0. B.: qnamquwn VoL I— IV. do Codd. nonnollis disseruit. In 
uoo tamen ordinis veteris indicium forte nobis animadvertiase ridemuv. Inter Codd. 
Kenn., a Rossio collatos , est 669 (Gothanua), exhibens libros seqq. boc ordiaes 
Jes. , Jerem. , Eaech. , Itos. , Amosi fragmenta (Ross. J. 1. p. 94). Nescio tamcn, 
quem locum in hoc libro occupent fragmsnta Joeiis , quorum mentionem fecit 
Mich. O. B. IV. p. 25i. Amosus sequitur Oeeam et Micham in Cod. 4n ( Ross. 
I. 1. p. 95 ). 

- (4o) Rationes, quas Veteres seeati sont tn Libris Saoris , Prophetis imprimis dis- 

ponendia, nobis latent. Cavendum tamen est, ne , Cum non improbabile sit, illos 

etiam ad aeutem attendisse, qua eonscripti sint, cavendum , inquam, ne quis, per- 

versas Recentiorum ineptias Veteribus tribuens, illam sententhm infringat. Sant forte , 

qui perhibeant, locum Obadiae datuni non convenire cum opinione, hunc Eliae ae-' 

qualem fuisse. Contondunt hoe Auctor do vilis Proph. , et receptum est in Codd. A. 

et F, opera Theod. exbibenlibus 5 q«in ipse Hieronymus hac in Te lapsus esu Con- 

fuderunt enim UU Achabi aequalem ( t Reg. 18 : 3. a Chr. 17 : 7 ) cum Propheta 

ejusdem nominis :' isque error recentior est, quam ut iis , qui Ltbros Sacros dispo- 

suerunt, tribui possit. Etiani raultos offendit lucus , quem Jonae liber habet. Hic 

tamen, si liber, ut niulti jatn probare conatt saut , recenlioris est aeUtis, ipsi satis 

bcne conveuit. Aliam ejus rei rationem dedit Hieronymus, in cujus Gr. Cod. jVa- 

humus Jonam seqoebatur, suspican* hos proxime esse junctos, quoniam de Ninive 

uterque vaticinatus eTat (probem. in Nah.). Haec vero longioris sunt ambitus, quam 

uth. 1. ritc pertractari possint^ quaeigilur tetigisse, sufficiat. AccuraUm totius quae- 

stionis expositionem aliis lubenter relinquimus, saltem in Ulud tempns referimus, do« 

nec cuncta meliui perspecu habeauius. 

i . H. A* 
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L E C T O R I 

* 

S. P» D. 

Pcrlegenti mihi dissertationem de AmOfO, «ubitariae qnaedam animadverriones ena- 
tae snnt, quas cnm anctor, qna est humanitate, imprimis probarct, a me flagitare coe- 
pit, nt eas scriptioni snae subjioerem. Gni desiderio honestissimo docti juvenis, et 
inter discipnlornm meornm principes mcrito sno nnmerandi , deesse nolnmns. Tn igi- 
tnr, Benevole Lector, hanc qoalemcnmque annotationera aeqai bonique consalas , et si 
qnid reperias reprchensione dignum , illam in summis temporis augustiis et ingenti 
typothetornm festinatione conscriptara esse memineris. 



P. 5. v. i4. Apnd Pseudo-Epiphaninm lcgitur h y% Ztfiiu^uv, quae res, ut puto, 
non satis ezplicatnr ez -permutatione nominnm Simeoni» et Zebulonit , praesertim 
cum admodum incertum sit , an Thekoa tribns Simeoniticae nrbs fucrit. Hoc melius 
constat, illam in deserto Judae jacuisse, unde, ni fallor, caussa in promtu est illius 
lectionis , sine dnbio f&lsissimae h yji Zt(3v\ut. Nempe primis aerae Chriatianae seculis 
Graece et Latine confici sokbant nominnm pp. cum hominnm, tnm locorum glossa- 
ria, qnalia adhuc supersunt Eusebii, Ilieronymi , aliorum. Jam si in ejusmodi glossario 
Thekoa descripta fuerit , ul sita in terra Sabulorum i. e. arenarum , h iftjfiu , auctor 
de viti» prophetarum , ve), si is nnllam lingnae Latinae notitiam habuit, alius, cujus 
lidem secutus est, facillime illud Sabulorum confundere potuil cnm Z*j3ovXat, impri- 
mis si illud, per compendium Sabuhm scriptum fueriu Potnit etiam glossarii anctor 

uti voce labentis Lathiitatis Sabulo ( vide Du Cangium in voce) et scribere in terra 

■ 

Sabuhnit, ut nullum discrimen sit nisi in litera initiali. De Thekoa iliud praetcrea 
adjicio, quod, a Relando in Thekoae descriptione neglectnm, memorat in Onomastico 
Euscbius, e«m fuisse rh r/)* xixtv tw QuyalfWHplw , i. e. ex thpOn rive nrbibu» 

e a asy- 
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asyli : quod unde fluxerit , ignoro. Nam in urbibus illis vicina Hebron , non item 
Thekoa memoratnr» Jos. XX* v. 7 et 8 , nec illiu» rei vel hoc loco in variantibus ve- 
tustisque versionibns , vel usquam alibi ullum vestigium reperio, 

P. 8. v. 18. Confirmat haud leviter isUm Cl. Palmii conjecturam observatio Dio- 
scoridis 1. I. c 182. arborem crescere tv roTc ou mKunipoic rixoic et faxitiv iv rxTe 
o-noltixic hk ri }i*vsxi« rev xxprov. Nam sive in locis vivas fvumento carentibus, sive 
annonae caritate utaris , ad viliores cibos confugiendum est , quos alias vix attingeres. 

P. 9. m. Illis, quae ab auctore observata sunt , etiam hoc adjicio; iu Lexico no- 
minum propriorum Origeniano, edito ex Cod. Colbertiano in Opp. Hicron. T. II. 
p. a5o. ed. Martian.: 'Apihc explicari fc-fcusk, 1} ipxxnii. Posterius male correxit Edi- 
tor , reponens Ziixrnc. Nam tameui ipxxrhc in omnibus Grammaticorum libris frastra 
quaesivi, commode derivatnr a tp&rtrniai 7 capere , manu prehendere , nec minm 
iirmatur ex comparatione Hebraismi. Nempe respondet illud ipxx-nn t£ J»tDN, non 
t$ D1DJ?J res antem sic explicanda: J*DK et ptn &re «ynomyma sunt' et centies co- 
pulantur. Jam xpxTfiv tenere , quod idem est ac ipitrirtirSxi , exprimit sacpe Hebr. 
ptn, quin bis etiam redditum est ex Hebr. ^DK et j*DN, ut miram non sit, yocem 
JpaxrJjf , tenene et capien» , rcspondere r$ j^DK» 

P. 13. v. 8 sqq. Quod in Amosi Capite VII. vs. l4. in Cod. Barb. xlroKoc fjptnv xtySbv 
pro xivokoe %wv legitur, id haud scio an non debeatnr librario, qni Homerum legendo 
triverat. Nihil enim isti in Odyssea illo xlrokoc xiyuv solennius. Ad ea , qnae in sqq. , 
tum bac pagina, tum i5, de vocabulo "IpJ legontnr, haec observo, mihi potius Drnsio 
a«lstipulandum videri, *1|5J de eo, qni notas pecudibus inurit explicanti, quam Bo- 
charto, illam sententiam eo nomine repudianti, qnod ipJ de pecudibus dicatnr, quas 
non ars , sed natura , maculis insignivit. Nam primnm illud ipsum , quod 1^} et "!"JJ 
unius ejusdemque sunt radicis propagines, dein quod aliunde constet , pecora ejus- 
modi notis fuisse insignita , vehementer Drusio favent. Quo si accesserit , quod , 
Arabica lingua demonstret, hanc radicem ejusque derivaU de signis quoque artiii- 
ciosis dici, illius sententiae probabilius etiam augebitur. Jam dJu Arabibus tri- 
tum est de peeunia proba et jutti ponderie tt notae, nnde ctiam JoU is dicitur 
aui pecuniam probam ab adulterina diatinguere novit , binc nnlverse qui vera a 
falaia diacernit t quo sensn occuxrit illius plnrale oUi in bomilia Ibn al Hadiuii, 

edi- 
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edita adi calcem Grammaticae Erpenianae , anni x656 p. 252. v. 9. In verbo ean- 
dem poteslatem jam memoravit Golius. Uinc igitur p&tescit , quid sit *lj53, nempe 
»», gui meliores pecudet ditlinguit a pejoribut et inutto tigno tegregat t quamquam 
hoc postremam etiam abesse poterit , ut simpliciter vox referatur ad aignornm bo- 
nae malaeve indolu intelligentiam. Erit.igitur is rei pecuariae peritut , hinc pattor 
vel possessor gregum , imprimis optimorum, Nec obstat quod Aii sit deforme ge- 
nus ovium , vel quod proverbialis exstet formula Aiill ^j* J jl , vitior pecude al 
Nahad, Nempe hoc nomen ipsis inditum non a forma , sed a lana , quae puria- 
sima et optima eraU Ilinc etiam apud Syros est IfAJ» purut , quasi nota dittinctut 
a viti et vitioso, 

P, 17. An jptfoicAH, quod auctor arbitratur , eam incitionit inttituendae apud 
Hellcuistas noiionem habuerit, nescio. Hoc vero affirmo, minus verosimile esse, ut notius 
%apintiv in %*etuunh % quam ut hoc in illud corruptum ait. Nihilominus non salis 
probabilcm csse puto transitum a cutpide acuenda ad incitionem faciendam , nec 
etiam etymologicas optimi juvenis rationes sequor. Mihi JtApsd; vaUum et #xp«TT«, 
vel x*9* 99lt origine diversissima sunu Xapirru , haec enim vetustior et verior forina. 
est, est Syrorum &** » incidit , scalpsit, unde Hebr. \TT\ • ttyhu , et Arab. Soji- , do- 

v T 

lavit. Cobaerent , hrasscn , gratter et /o tcratch, Hinc %ipa£ , qualenns palum 
praedcutum notat et pedamentum t quod non magis cum altero #f|j«£ , vallum, mu- 
nimentum , cohaeret, quam Lat. vaUui cum caJ/um : hoc enim est nostrum «>a/, Ao- 
glicum «»aW (murus); iliud non difiert a /?aZwa : jam quatenus munimentum 

notat et fossam, est Aramaeum "113, KDID, V^p, quod arc^m nout et compluriam 
casiellorum nomen pp. esU Ulraque signiiicatio mar* eA Jottae deccendit a notiono 
ambeundi, circumducendi * quae ipsi verbo *]*1D ineaU 

P. 54 et 35. Locus Zachariae c. XIV. vs. 5 mihi mirum in modum eorruptus et 
interpoiatus csse videlur. E variationibus veterum versionum nihil proficias, e qni- 
bus boc unnm noUri velim , Graecos pro btftf, quod hucusque pro nomine pp. loci 
habucre, 'lM*tt posuisse, quod ut videbimus, magni momenti esU Ut emeadationis 
ratio melius appareat, locum intcgrum describam : D*TT*a JPJ*"*D *VTW} DnDtf 

rrrcr -rfn nnp wd tfjnn »3so onD3 ntfio DnDii^ttcVa. tou i."bis ori- 

go quaerenda in forma *TI quam nonnulli, utpote a se non inteliectam, emen- 

e 5 dan- 
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dandam esse pntavexnnt. Hi iliam pronuntiavere *TH «t statnm comtractnm a 
loco aliennm esso videntes, rescripsernnt Q**in. Jam haec lectio ob faciliu- 

• T 

lem mnltis placuit , et hinc in varios Codices recepta et cnm Tariante nnllins mo- 
menti *j| conjnncta est. Hino opportanitas daU sciolo, qui hanc scilicct veram 
Prophetae mannm cxistimabat , hanc notam margini adscribendi , quae dein- 

ceps iii leituni nngravit: certe (lectio) t"3*TT*J propiu» 

* T v l * T . ". " " . ° 

accedit ad autographum. Vox /Vrt mihi est ipsnm Arab, (J«tf I , radix , f undamen— 
tttm , autographon (origineel'). Rcm ita explicandam esse ostendit Graecum 
i. e. HD*» "« e. fundamentum , qaiae glossa esse videtnr, explicandae Toci inser— 
viens. Huic glossae originem qaoque debel secundum t""*J"ltD.) , 1 » quod, illis verhis in- 
sertis, necessario rcpetilum est ex initio versus, cum illud jam nimis remotum esset a 
"Itfrta. Jam quae resUnt "Vfl Ittfrt"* TWJ OnD*A sic reddenda snnt: tumfugietie 

vi- ■ T - vt-; 

ad vallem montium (i. e. ad eam vallem, quam fiteo monte Olivarum, Jehova for» 
maturu» erat ex sententia versus 4) quemadmodum fugiebati» a terrae motu diebns 
Uzziae, regis Judae. Josephi locus, qnem laudat anctor in eadem dispntatione p. 55 non 
roinus foede corrnntus est. Quid cnim signiGcabunt ista vfhf rjj x&kovftivy iffayy : haec 
viiim lectio in dnObus Codd. rcporta, vero propior est, quam ipayp. Equidem lego 
•sptc rf xmkovftbw Mtfrn 'Pvyih , in litevis ip vestigia agnoeeens compendii xp, vocis 
xpfaf- Rem autem sic explico. Verticem mOntis Oliveti («5 xple ivetv nempe AQo- 
pSvros') avulsum et per quataor sUdia provolutnm versus montem Orientalem-, i. e. 
qni Orientem spccut, ibi subslitisse, et transitum per vallem ipsosque hortos re- 
gios opple7isse, quibus in horlis cum, ipso Josepho teste I*. VII. C. XIV. p. 4o6 
collato cum L. L Reg. C. L vs. g fons Rogel sita fnerit , apparet, qnam vera emen- 
datio sit. Vel sic tamen locus. impeditissimus est: nam si nostram interpretandi ra- 
tionem sequaris, mirum videtnr ri ivccrohtxh tpoc dici pro rh vphe ritv d>ocro\in> o\Qo- 
pSv, si autem bic sit mons ad Orientem sitns, «Jtexutxum verum erit, ut mons ad 
occidentem situs, i. e. mons Sion, vel Moria, dismptns et avuJsu* sit, qni neccssa- 
rio ruina sna partem Hierosoljmornm secum traxisset, vei nt mons Olivarnm duo 
cacumina habuerit, occidenlale et orientale, quorum illud elatios in hoc infeiius 
situm delapsum siu At hoc si admiscris, fons Rogel, et horti regii in monte Oli- 
varum siti fuernnt, cnm eos in valle fuisse constet : et quod alteram illam expli- 
calionem spectat, si terrae motns partem Hierosolymorum evertisset, rem silentio 
uon praetexiisset Josephus. Hanc Umen ralionem probavit Cyrillus Alexandr. in 
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comm. a<l Zacbariam. Locos exsut ia ipsa dissert. p. 56, ubi haec, qnae forte ex 
Josepho didicerat, dlserte ad monlem Sionem refert. 

P. 4o et 4i iniu Origo traditionis , quae initium regni Uzziae et prophctict mn- 
neris, a Jesaia suscepti, unum idemque fecit, quaerenda videtur in falsa lectiooe lo- 
ci celeberrimi Jes. c. VI. ts. i. Eo capite, quod reliqnis scriptis Jesaianis praefigi 
debuisset, inauguratio solennis describitnr propheUe , illudque visum ipsi oblatum 
fuisse dicitur }TVty T70TI HlO fij#3, anno morti» regit Uzziae , qup loco si filQ 

f \ i "r v - - I 

ezciderit, et pro "170^1 pronuntiatum sit T70n, in hophal , verii potnit, jfnno, 
fuo Uuiaa rex factua e»t. Si probabilem caussam quaeras, cur fi1,2, quod nunc 
omnes Codd. et Verss. habent, omissnm sil a Hbrariis nonnullis, iilam rcperies par- 
tim in compendio scripturae, partim in literarum forma. Nempe potuit etiam scribi 
fiD> qvod unus Codex offert, et fij# solcnni compendio in fi;? abire. In veteri au- 
tem scriptura, qualis in Hasmonaeorum nuramis cernitur, exiguum discrimen est 
literarum Mem et Schin , in Phoenicia autem scriptura puriori, quam v. g. Inscri- 
ptiones Citienses offerunt, altera subinde in alterius formam transit. Quod cnivis 
apparebit Inscriptionem XII, cum XXI comparanti, quarum illa, ut in AJitce/la- 
neis Phoeniciis, propediem edendis p. 9 et 100, demonstravimus *Q>? p ptfK "13^7 
3VI 1D, haec ffi (0iJ*i<7 lcgenda est, formis literarum ita permixlis, nt, quae in XII 

~ . t • : *• t- j • t 

Schin et Mem sint vocis pI^H, eaedem in XXI, eademque voce, prorsus potcsta- 
tem mutent. Sic igitur fiO et ]"C plane inter sc confusis , posterius ut superfluum 
a Ubrariis deletum est. 1 

Ann. p. 6. v. i5. Locum Bahaoddini cum ipso tractns Hicrosolymitanf rationc in 
concordiam rcdigcre vix possum. Nempe Thekoa majori qnam parasangae intervalto 
Hierosolymis distabat. Nam tametsi iDgens est opinionum de parasangae longitndine 
diversitas, quas collegit Ouseleyu» Trave/s Praef. p. X. et T. I, p. a5 ad duodecim 
Umen -milliaria Romana , quae inter Hierosolymas ct Thekoam ponit Eusebius, pro- 
duct non poteTit. Jam parum verosimile est , Francis in mentem venire potuisse, ut 
trfnto iutcrvallo qnolidie exercitui aquationcm facerent. Wilkenius Qeitch. der Kreuz- 
tiige, T. IV. p. 5j8. n. 65 locum Bah»od<lini laudans, de Siloe' cogitasso videtur, 
forte quia hnjus fontis hac in re mentionem fecit Gaufr. Vinisauf VI. 11; p. 4 10. 
Quod ad lacum Asphar attinet, cujus in eadem nota mentioest, vix dubito quin a 
pulchritudine situs, vel aqoae nomcn traxcrit. Forma est Arabibns frequens, Hcbraeis . 

haud 
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haud ignota, ipcipiens ab Aleph intensivo "IpfiH. Ad hujus nqrtnam n&Sto est pul- 
ccrrimui. Yerbum Ifi;? apud Hebraeos, Chaldaeos, Syros et Samariunos habet 
*legantiae , pulcritudinis , et ornalue significalionem. Alia nomina iocorum , a situs 
pulcritudine dictorum , memoravimua in MieceUaneie Plioeniciie p. 368 et 277 , ubi illu- 
suavimus nomen vici|Cilicii Sepyra,'ue. JTTfitf et cum Tfi# urbis nomine contulimus. 
liis adde nomina iocorum 1fi3>, Ifi» et puteum Arnbicum ^wa»! j sic enim scriben- 
dum existimo, ut feminina forma, derivaU ab ^^-j*-! , pendeat a subintellecto sub- 
stautivo «t puteue pulcer significetur. 

An.11. p. 7. v 18. Ex locis, quos inter se composuit auctor, quibus adde IParal. 
XXVII. v. 18. II Paral. I. v. i5. et IX. 97. hoc effici posse videtur , voccm 
O*0p2* perpetuo redditam fuisse ab Alexandrinis , m/xJtutvet , vel avxdfuvev , num- 
qnarn evxiftopoe , quod proprium fuil Aquilae et «7« Ae<xe/«; porro Syrum, versionis 
Pcscbito Vcteris Testamenti auctorem, vocem vel reddidisse \S\L , vel inUctam reliquisse ; 
(unde fortasse explicetur singularis vertendi ratio cumSyri, tum Arabis, illius- vesti- 
gia legentis , in duobus posterioribus Chronicornm locis t nam primus in utraque ver- 
sione deficit; verba rf?fi#3 *1Eft* D*Dpl?3, reddentium initar arenae , quae eet in 
litore marii) ; in Novo Testamento Syrum evxdfuvev reddidisse UoZ , sed evxepwpxlxv 
pvo alia arbore haboisse^ et ad verbum interpreuri studuisse lOLaSSk ]L\L ficum fa- 
tuam, respicientem ad pwpot, aliorum multorum exemplo: denique Arabem, Psal- 
morum et PropheUrum interpretem , Graecum evxdfuvoe promiscue per et 
exprcssisse ; -qui vero libros Regum et Novum Testameatum reddiderunt , pro eo- 

dem et evxofiupxlxv posuissc ct Sjf*»-. Quod utrum isti rectc fecerint, ex nullo 
auctore melius, quam ex homine , histoiiac naturalis perito, Ibn Bcitaro, dijudicari 
poterit, cum Dioscoride, cujus versionem ciut, coinparato. Graecus mcdicus libro 
priuio tria capita babct ad nostram rem spectantia. Illud wip) pupiese (c. 181.) re- 
spoudet Beitariano , quod isjy inscribitur , ut Graeca illius pericopes verba docent , 
Arabicc reddiu. Idem valet de cap. i84, qui est rtp) evtSv, quod Ibn BeiUrus ad 
retuliu Denique tcrtium est c 183 srs^ evxoftSpov, sic incipiens, rvxi/tcpov , Ivtot ii 
Kic) revro evicdfuvev tdyowi , xxltlrxt il xa) l d*' wr?ff Kopxie evxifupov (1. cuxifutpov ) 
%m rl irevev rne yiveixe. Uvif» H iert fdy», Ifuio* rj evxf , retixcftcv e$Stp*v ro7e 
Qv>Jwc iotxse fufif. Qipii ii Ktfxi* rpk k*\ rirpAxn rw trove. k* t. Haec ipsa le- 

gjn- 
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guntur aphd Ibn Beitarum voce ^f*»-, quod' caput sic incipit iJlSJI ^ ^jj^yL-jJr 
^ Uil, ^J! «U~ (1. sjr^-A-) if%Sl* ^ ji^l ^Ji 

^ ^ v> j# ^ «^ 1 ^ «e^ ^ r u «-h^ * J, .H rt 

£l! iiJ! ^,1 y \ ii»!^ . *f-y!l , Diotcoride» libro primo. Al Djom- 

mqis Graece appeUatur sycomoru» i. e.,ficu» fatua, et hoc nomine appellatur 
propter guttum in»ipidun% Haec arbor est »imili»fico t habetque plurimum suc- 
ci vel lactis, Folia illiu» timilia foliis mori et ter vel quater quoianni* fructus 
ferf. Vides baee, exceptU prioribus, quae nonnibil ad propositum suum, acconimo- 
devit Arakf , e Graefca esse reddita, et pro wohixousv ex Arabicis b*. J&S ^ l^, 
rescribehdum esae roXvorov , quae tox 4e plantii arboribusque solennis est. Jam ex 
his dubium non est, qnin soU illi Arabes probandi sint, qui t3»0p2> vel evKifume 
et avKOftoipoti* reddideruht Vel t^»-». , quae formae cur diminutivae siht, non sa- 
tis inteiligo. In Kamuso Jf*»- et i^/d-*»-» definilur ^U- j» } J!i!\ ^l, ficus ma»cu~ 
ta, tapojri» aulci». 

Ahn. p. i4. n. 26. Equidem locum auctdris 'de t^iti» PropTiet. , bic in notis ten- 
tatum , foedissime corruptum esse arbitror a librariis. E verbis illis hfopif. sAtov 
Ixoilopit nibil nmquam bona frogis elicies , quippe glossam continent , alieno Ioco 
ingestam, diversamque lectionem yerborum sequentium ort )i\ey%tv airrov iTsp) th; ivi- 
ipxf tSv iiio ietuaJJuv r&v XP W ®*' ^ n quippe codicibus baec sic concepta fuisso 
verosimile est; ort xtp) rjr ivi$p» airiv iKotVptt. Sed baec ipsa obscura sunt, sive sic 
legas , sive vulgatam serves, Voce Iv&p» signiiicari videntur insidiae verae religioni 
et Jebovae sacris ejusque cultoribus per vitulos aureos factae. Comparetur I Mac- 
cab. c. I. v. 55 sq. x*l lyivovro t't< puyixnv xaytoa * m) fyivtro eU tvtipov , ( vel tyivov- 
10 fl« iviipotv , ut alii) rf dytieputri. Hebraica erant, ut conjicio: vm 
Vlp*y?. Cf. Jos. XXIII. v. l3. ubi haec verba de Canaanitis reperies, Israelitas a 
veri Dei cultu ad idolorum sacra abducturis. Vox puyxX^v Hebraice non reddidi , 

• • i • . - ... . > ■ ' , 1 • ■ ■ . ■ : i 

cum mibi in, ejusmodi phrasi potius ab interpreti orta esse, quam Hcbraismo re- 
spondere viderctur. Eudem ratione addita est a Graecis Prov. c. XXIX v. 6. 

■ ii- ■ • • • >,...■ . w ,• . ■•■ 1 -j .;. 

utya^ vrotyU pro IPpiD ponentibus. 

Ann. p. i4. n. 26. Quse bic de Bethabara ejusque vocis varia scriptura memorat 

f au - 
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suctor, diligentiu* expendi mcrentur, imprimis nobUissimi loci Joh&nnei caussa, ia 

quo baerent interpretcs c. l ts. 28. Magnus codicum Texsionumque consens.ua pugnat 

pro Icclionc /y B*0xy/f» pro qua in nonnullis libris exstat lv Bajfacj3iif , quod Origenes 

primum, deinceps Cbrysottomus commendaTeTe , merito cxistimantes, ubi de loCo, ; 

quem Jobannes baptismate celebravit, sefme est , ibi Betfaaniam memorari noa pdsse^ 

Hierosolymis vicinam, Recentiores tamen mulli, in bis Kninoellins , Hugios , Panllusf 

lectionem iv Htiiavlx Tariis rationibus tueri conantur , Tel interpunctionem mutantes ,'- 

(nt olim fccit Paulus , qni ctsi bene propter ea reprebensus est a Kuinoelio, eandem 

sententiam nuperrime rcpetiil in diario inscriptO allgem. Kircherizeit , (1828. April, 

p. 2*4 sq. ) Tcl du»s Betbanias fuisse conjicientes , alteram apud Hieroaolymas , alte- 

ram apud Jordanem sitam, ut KuinoeHias et Hagius, quoram bic in Einltit. in die 

Bekrifien det N. T. T. II. p. 217. edit. ttl. conjsctursm proposuit de nosnimo 

* » * 

Beihaniae Jordanensis, fceunc iUnd Hebra?ce scribendum videri ITIX JT3 domum, 

»• »t •• 

navit , ut STnonjmum sU r$ JTOp JT3» Mibi Tero hoc Hebraicum nomen in portum, 

tt * '--'*'•-. 
quadrare Tidetur posse, non ilem in locum, ubi trajectus est m tdtertorem ripam: et 

hnne Ioenm comparanti cum e. X. t«. 4o. ubi dicitar Jesus abiisse xipasv rov 'lofjd' 

veu * tle rev rirev, Zwev 3» 'lWnw ri 9f&rov frtrrlZav. persuasum est, Eaangelistam 

non magis boc, quam illo cspite, locum nomine designasse, sed ntramqne lectionem 

iv Ti*i9<xp£ff et <V B* fov/f glossae deberi , in enjus orlginem jam diligentius inquiren- 

dum est. Uie Tero magno nobis emolumento et subsidio est locus , a doctissimo auctore 

Iandatusex Epiphaniode vitie prophetarum , ubi bic refert, Nabumum oriundum fuisse 

ex 'Exxtnl rifn» rev 'hptxvov f U B»jy*/Ji; Ix 0«M*f "Zvut!n t quibits boc addo, in fine 

iUius aarrationis subjici x«5 ir<z$y iv r$ txvrcu Iv Tbff*$ip. Ex quibus primum hoc 

eonstat, quod non levis momenti est, BwafZif totios tractas nomen fuisse, ad qncm 

pertinebet illa patria Kahusai , non vict , Vel ecrti loci designationem , nt ha- 

etenus crcditum. Uoc igitur floxil ex JT3 » t«1 Chaklaico T3J7 JT3 »nt JT3 

uude Htfafiafa i. e. >} Utpiict, Peraea , u-ti Graeee Terti solot. Commentitia igitur est 
. ' . * r - \ . > - 

a viris doctis probeta optnio de JTTDJT JT*3 i. e. domu» transitut ; coinmentiiia iilius 

»>»■» - . < 

ncxiiini» , nusquam reperti T comparatio cum 7T13 JT3 Jud. VIL T. 34* Jam ad lotnm 

* * v — 

Johannes I. ts. 28, ct Terba rifan rev lapieiM» adscripserat aliquis vocem iv 3*iy«!3xPr 
signrGcons hoc nomen esse pp. ruv wif*v reu 'lopixvov* Hoc vero in texttim translatum 
ab aliis beue intelbictum est t ab aliis pcrpcram ctpticatum. Uli boc composuere 

cum 
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synonymo, forte notiore, fySxfixpi ; bi pro sua inscitia illud comparavere com 
•lxo Uyyxfiflt , alias PxiTfyafipx* Vide Relandum lo Palaettina p. 46i et 627 , alia 
quoque illius notnina memorantem. Arabibns Ulud notissimum sub nomine y -ij 
jj^**-, quibiu teslibas jacet inter Hierosolymas et Gazam. Willermo Tyrio anctere L. 
XIV, e. aa. sita erat in locis campestiibus uodecitn ab Ascalone milliariis 

Teldccem, ut Jacob de Vitriaco, Hist. Hieros. c 56. perbibet, <jui eam igilur recte 
in tribn Simeonis cottocavit, etsi male eandcm cum Berseba isti confundunt , ^ti postea 
in Ind. Geofr. fecit A. Scbultensius. Hine vero elueescit , quid sibi velint isU Epi- 
phanii vel Pseudo-Epiphanii B*r«££« U Xvpttuv. Huic scilicet etiam aiterum 

illud B«?*/3;/<t tribus Simeonis, obversabatur. At, quid baec, inquies ad Johannem, 
in illUts variantibus exstat h Bnr*fol« ™l **r*P«h Sed haec 
lita , originem dedisse videtnr lectioni Entxrla , quse ob hujus lod in 

celebrkatem reliquas, nnde fluxerat, fere obliteravit. Ncmpe fuit alius 
1 vieinia Hebronis, ex Judithae iibro et Eusebii.Onomastieo notus, 
et Hebratce, nt Relando videtur, pjj J!»3 vocandus, nec ab Ain (Jos.XV. v. 5a.) urbe 
Simeonitica diversos. Haec igitar Btfxvh ex mea eonjeclura non distinguenda est a faiy*- 
, opinionem sane nemO tnirabitur, qni noverit centena loc* fqisse, qui duplex 
haberent,et hos vicos in uno eodemque tractu jacuisse. Nempe secondum Euse- 
biumin OaonuUt. Bethanin eratin quartolapide aChebrone; Beth-Djabrin VelGabrin 
qninque paxasangas ab eadem abexat secundum fienjaminem Tuddensem, quod sic 
videtux posse conciliari, nt hic, quod saepenumero factum, parasangas cum mUliarus 
confuderit. Uoc igitur Bjffcir)i>, si ut synonymum adscriptum fucrit glossec»Jam >n tex- 
tumrecepuc, Kwxfixp vel Bijy«/3;)f, paene necess*rio migravit dcinceps in notius Btjfo- 
ttx. Quodsi tamen quis cum doctiseimo auctore malit lectiocem fytxtla ortam csse 
ex BtSxpx, quod , ex H>(i*(3xpit contractum, exstat inter variantes loci Johannei , re- 
periet aliquid, quo conjecturam suam tueatur in eo ipso Eusebii loco, quem chavi- 
jxms. Hic enim pariter N et B confusis , ibi posnit 'A*J pro 'A») , vel 'AiV* 

Ann. p. 19 *qq« Complnres animadversiones ad Chronicorum locum hic ab au- 
ctore illustratum pertinentes continua disputatione comprehendimus. Ratio igitur 
postulat, ut ab ipsis Hebraicis verbis initium faciamus. Haec etiam nobi* misere cor- 
rupta videntur, nec dubitamus assentiri doctissitno juveni, cxtremam pcricopen inde 
a n33*^ totam abjiciente; quin tntegrioris iectioni* vestigium sexvalum ejsc putamus 

f a in 
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in quetuor Codd. Graccis Holmes. , Ulam ignorantibus, Caussam vero illius glossae 
hanc fuisse censeo. Constat ex Codd. Hebraeis, constat ex vers. Arab. et Syrsi 
fuisse nonnullos, qul in bac recensione urbium, ab Uzsia dirutarum , Jabnen omitte- 
rcnt, forte quia bane vocem fulurum esse arbitrabantur, a contextu alienum. . Idem 
quoque nrbi Aschdod in aliis libris accidisse Josepbus ostendit , solas memorans 
Galhnm et Jabna», ot mirum non sit, si fuerint libri, e quibus, ntraque omissio- 
ne conjuncta , toU illa pericope HTtftf nOlrrntfl r03» n&lrYTWJ escidisset. Ejus- 
modi Codicem doctor Judaicns cutn melioribns couferens, el verba omissa reperiens, 
haec exemplaris sui margini alleverat, adjecu nota QTlB&M On$ HlSlta 7\X2T), 

• s • : - • t i-t t:-: 

JViim Jabne et Aichdod tunt urbea P/uliataeae , quibus verbis scilicet integritatem 
illius lectionis tueri volebat. Insequentes Iibrarii boe emendatum exemplar secuti, 
Jjaec omnia. ad textum pertinere existimantes, eo loco insexuerunt, qno obelus cri- 
ticns margini adscriptus monstrabat. Sed babentes pro verbo, lecum emen- 

dandum censuerunt, qnem sic intelKgere nou poterant, atque adeo transposuernnt 
verba an$ .7110*0, et waw necessario posuere ante QW 1 ?^ Restat ut nonnulk 
de versionibns moneamus, et primom quidem de Graecaj cnjus unus Cod. habet 
sSt, %elxn T(6, pro rk rilxi ritf « quod si ex Hebraea varkate oxtum sit , forte rcspi- 
eias Codicem , in quo fifin legi videbatur pro fiOn. Ulud nuhc quidem in plnr. 
bou exsut in Hebraismo, qui solum masc singularem servat t]1n, litu«, synonymum 

Ttv nfifr »• e « Z*~*°S t *cd Arabcs babent fem. «U- , qnod vivente lingua in usu esse 
et AlexanoTrinis , ut alra Arabica, notnm esse potoriu Ejusdem loci Graecam ver- 
sionem laudeus Cyrillus, qui p. 30 annet. allegatur, pro mertvrart r& rtlxH posuit 
contrariam xttTlrz"*' * ««}•« »hii triplex caussa excogiuri potest. Nam vet de indu- 
strfa boc fecit , ut vox responderet proximo facsWpnsi , vel in describendo aberravie 
ad preximi veisus initium, a xxl xnrivxwe incipientis, vel xarUx 1 ** rescribendum , 
quod hae in re bene Graecum cst, nt hoc vocabnlum alii intcrpreti, non Alexan- 
drino debeatur. — > Ad Syrum et Arabem quod atrfnet, bic Gasam pro Jabne po» 
Uentes, illos procui dubio ha-nc variantem iu textn Hcbraeo reperisse, ostendit 
parapbrasta Chaldaieos, editus a Wilkcnsio, qur eandem lectionem sequitur , ncm ex 
altctntriu» versienis- comparatione , sed ex solo textu Hebraeo ortom. Bes nau ex 
nonnullornm audacia, mirantium hic nobiiissimae nrbis Gazae nullani mentionem fn- 
ctam essc , Jahncm autcm, sibi ignotam, memorari. Ex testibus, qui evocantnr , solus 

su- 
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saperest Bar-Hebraeu« p. a4, quem interrogemus. In hujas verbis mihi pro cdo^O 
tuiO-O rescribendum videtnr |«1Y>«Q tta^QSDlo. Loeas est memorabUis, cara mn- 
nifesto constet, illitm et Peschito derivatum non esse, quae diversa eontinet, Gazam 
memorans pro Jamnia. Fluxerunt igitur ista, ut Graeca qnoqne nominnm scriptio 
ostchdit, vel ex ipsa versiOne Graeca, a Bar-Hebraeo lecta, ve), qnod Jonge verosimi- 
% iius, ex Syra aliqua Interpretatione A.lexandrinorum , qnam hre Chrontcus praetolit, 
utpleniorem. Gum aatem versionem Syro-Hexaplarem , aPaulo, Telae episcopo, ractam, 
ipse Bar-Hebraeus in soo horreo myeteriorum laudet (vid. Eichhorn, Einleit. in 
da$\A. T. T. H. p. 2i4. Ed. IV), verosimile est, eandeuretiam b. 1. ipsi ante oeulos 
fuisse. . Nequehoc omittendum, ex voce |a1V3», vel, si mavis coUigi posse, in 

Codice, quern Syrus ibterpres secutus sit, adfuisse 'lipyiK, quod. nunc in uno est 
Codice , pro vulgato *txfir>ip t in variis MSS. varie eorrnpto-. 

Ann. p. 29. m. Persuasum mihi est, nomine et Q , j' *33 nusquam dcstgnari 
Giaccos, nisi apud scriptorem reccntioris actatis, Daniehjtn G. VIII. v. 3t. ReliquU- 
in locis plerisque Javan conjungitur cum Tubal et Mesech (cf. Genes. C. X. v. t, 
Jes. LXVI. vs. 19. Ezech. XXVU. vs. i5) i. e. cum Tibarenis et Moschi», in Ponto> 
Colchide et Ibcria degentibus. Nam, ut hoc obiter observem, Tubal esse poptr- 
lum Tibarenorum , praeter nominum convenientiam, couurmat vocia Uliua sigttiuca- 
tto, quippe Jby Persts est aea ("vide praeter Geaen* in LcXx. Miscelianea nostr* 
Phoenicia p. 199). Est autem, ut ©mncs noruutj regio illa Tibarenorum et.Mo- 
schorum aeris et ferri feraeissima, unde etiam vasa Tjriis aenea afierunt apud Ew- 
chielem. Qnod vero hie maforis nsomenti eatl, eliftto servoruw» mangooes fuasse 
tres istos populos, docct Eiechiel, idemque de solis Javanitis affirmat Joclus C IV. 
vs. 6, ubi Phoenices Judaica mancipia in longioqua» terrae deportanda Javaniti* 
-iradidisse feruntur. Quo loeo si propheta de Javaniti» Yemanensibus , apnd selum 
Ezechielem C. XXVII. vs. 9. occurrentibus , cogitasset , procul dubio illud epitheto, 
sive bn», ut 1.1. EiechieKs, stve alio indicasset, cum nomen si« nude positum ne- 
mo facile de Arabibus istis accepturus esset. Quod autem doclissimus auctor exi- 
stimat, hic de mercaloribus , manciphi venum offerenlibur, sermonem esse non posse, 
cum ipsi servos Hebraeos a Tyriis et Sidoniis acceperint, inr eo ipsi assentiri noo 
possunt. Quidni enim sevvos servis, mares feminis, adultiores pucris puelJisve te- 

f 5 »*- 
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neriofis aettUs permutare potertnt, imprimif ti teneas , Ulos mercatores Tyro digres- 
sos non emtim in pt^riam, redusse , ted,.ut verosimile est, olterius perrexisse io A«- 
gvptum ot Arsbiom. Quippe Tyrios suss merces non ad Javanius devexisse, ted 
Utos Tyrum venisse, ExechielU locus docet, ubi appelltntur O'/^ mercatoree ct>- 
cumforanei. At Grteci certe UU homines non fuerunt, cujus gentU mancipU, uti 
bene observst in SpicUegio Geogr. Hebr. exterae, T. h p. 4a sq. adversus Bo- 
cbartum Michaeli», ista tempesUte in Oriente adhnc iocogniu ertnt. Ipsa vero con- 
juncUo Javaniurum cum Tubal et Mesech ostendit , Ulot populum fuUse PonUcum , 
Armeniacttm vel Ibericum. Quam sententiam ex ipst locorum, quos «xciuvimus 
consideratione naUm , paene cerum et tndubiuum sequenUt faciunt ex Lexico Gco- 

graphico MS. depromu v ULu ^ ^jt J 1 *** t*r» Jou " 

nan , locae, a quo Berdaa eeptem, et Bailalan totidem paraeanga» dietat. Ber- 
dta autem urbs est in AdherbeidjanU et Arranis finibus tribos parasangU a Qu- 
mine Kour, sive Cyrp, quod in mare Caspium se effundit. Bailakan autem jacet 
prope Derbend , sire pylas Caspias. Hie igitur JavaniUrum veteres sedes quaerimus, 
quo situ nihil excogiUrt poUst ad nostram rem opportuoius. Nomen eUam accura- 
te respondet. Nam qua analogia gentem Graecam Daniel JV appellavit , Arabes 
^Ujji dixere, oadem hanc Jiy m quoqne geograpborum Arabum veteres Hebraei p* vo- 
care potuerunt. Ex isUs igitur regionibns profectae cttervae mercatorum Javaniu- 
rum, servot utriusque sexus, (quos ex traeUbus Ctucasiis omni tevo in oniversum 
Orientem deporutos fuisse consUt) item aes et vina Persica, quorum jam olim in- 
gens fama fuit, Tyrum devexUse videnturs quo respicit dietum Joeli, L I. vs. 4 per- 
mutant puerum cum meretrice (i. e. cum pulcra puetta Caucaeia, quam pelli- 
cie hco habeant) et puellam (mV , infantem ut videlur) vendunt vino, quod bi. 
bant. Quod posurius lucem «ccipitex loco Homerico II. Lib. VIL vs. 467, 4 7 a sq. 



*fo V ix Afovoio v*pt*r*v*u oltov iyowcu. 

Mtv Af obfyno Mtnxofiiurrts *Az*ri » 
JAAti fth x,*Xxy , iktoi V *Umn eMw* 

tKKtl 31 ftvOti, &M0t V *ilTCl7l (UtWf) 

Iaam Y *ri?**i1tvoi. 
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Sed faaec hactenns. Illad «dfaac monendam cenjeo , nostrtm dispuutionem non eo 
specUre,nt JaraniUs Graectae et Javanius Caucasi diversos popnlos esse sutuamus. 
Sic potins arbilramnr in Hebraeorum scriploram locis , cam Geograpbo Arabico eolla- 
tis, nobilissimam teslimoniam saperesse de gentis Graecae origine et fatis, pariim.au> 
tiqaissimo aevo ex regionibas Mediae et Iberiae in Earopam profecue, partim adhuc 
longo post intenrallo, velercs patriasqae scdes obtfnentis. 
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ERRAtA iT OMISSA. ' > i • 

Pag. 7. lin. 6. instruroenda repone instrumemn 

— 9. — 27. collaia collato. 

— 10. — 8. (3\dSvy\aKrffi< (2pASuyku<rtTo<; 

— 16. — 9. Abdollalifos Abd'ollatifu* 

— 30. — 5. quos — — (quos 

— 4l. — l5. deatititu* — — dcatitutut 

Ann. — i4. — 21. (inChron. p. 3i) (in Chron. p. 33) 

— — i5. — a6. vaticina — — valicinia 

— — 16. — 18. et Urias, Clemens Alex. Strom. I. p. 3a8. d. 

(ed. Sylb.) etiam memorat tvplav, 
ri» v\iv vaftaltVy qui vixisse fer- 
tur regno Judae ad finem ver- 
gente. 

— — 16. — »4. vocabulo repone vocabali 

— — 16. — 52. inQparxfi****** litQpxxMverai 

— — 19. — 20. 2 Sam. — — 1 Sam. 

— — 21. — i5. ad deleaiur 

— — 22. — 11. y >0 

_ — 5a. — 3i. in- deleatur 
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T H E S E S r »* 



Jjoenf 3 Regi *4l. »8 bcne intelligi nequit, nisi vocebulum riTlirS' e leita ejicietar. 
Loeof eft biccei e# rvSaiuu r*> • geitae Jerobeami «t omnia , quae. feat , VTT)31*I 

Sjciera n " iii non nm pitroi nt* 3*^n "tiwi txfrj- TJ*N , nannm haet con- 

•cripta tunt cet. Vitium Codd. Hebr. , * Kenn. et Rost. collatis , e*t antiqnias. Etiara 
illud voc*bolum exsUt in Verskmibus Chaid. et Volg. Utrum AJexandriui Interpre- 
tes hoc quoque in sao Hebr. Cod. legerint , non constat. In aliis Codd. redditur 
illod tsj» (nt i& Vet.), in aliis rov 'lodia (at in Hohn. 19, 56, 83, 93, 119, 346). 
Syrus et Arabs hoe non legemnt. Glosue origo repetende e»e videtur ex depra- 
V*U TOCU non teriptione j. quae , literis transpositi* , olisn mauu est u> Qnn, cu- 
ju* loco eb *JiU matutntn wt OVty, nnde flui.it lectjo rib» «.Mtt, "» Codd. Holm. 
82 et 93 servata. Deinde OflTI iurum *b"t in DV1) cuja* indicium superest io 
i. et Arm. od. (nt in cd. Holm. est noU*»tn), in qsuboj pounon intertam 
., edditnm e librerio, Ch*ld. et Talrn. QMn, idem qnod Hebr. DB** («*0 
Iuqne verotimile est, glotsam fTTWTV olim margini edscripUm foisse * 
librerio, qni, cum Qt3*y, notnen nrbie regni Jadaici, legisset , et hoc voc*bulum 



j*m entee in eJiis Codd. misere corruptum novisset, h«c nou adscripU, cohibere 
voiaerit, quominus textaa pejore eti*m depr*v*tione in' posterum turbaretar. 
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II. 

Editiouee AJdina et Complntensis non omni destitutae sunt auctorttate , qutndo a . 
lectione LXX Interpretum, quae vulgo est reeepu, discedunt: quin tum etiam, 
quum lectiones sibi privas exhibent^eMMeeWfMnsknter consuluntur , illae cum Grae- 
cis hujus Versionis Codd. jungendae sunt. 

I I I. 

Pssimi 56 i 3 pro 

I V. 

r 

• 4 

Versio, vel si mavis, Paraphrasis Chaldaica librorum Josuae, Jadicum, Samuelis , 
Regura, Jesipie, Jeremwtc, Eaebhi«Ks. et Pivta^hetatrtUfti uiqornm » qu#a ittoJlibliia.JteJ 
lygloltis exstot ,< oon, ut Eicbji»nuu« , . Jahnttt ,sdi^ue.>#e*Te*d«*usf,, >»* i>$mii§ 
ttrpretiou» secu 

iemqu* halpt auotorem, JanathoMem y filiujn VUiiis^qmi^iV. jsuetitr, nBncu» 
G*m«bfcU, s?anh Apostoli DbctoUe/ahisqW caa Vuia «alcbsriiwv tOtfMisl >•* Itiihr 

9ipulu§* ■ ■> 1 ■ ■■'■ i' .1». ]'-.'-'•« r. !t . ;.i : i-.i ->! ,ii ..') .lil.il «>:ie ni ynpoiii i.\ ; il 

- .< • r . " ; . .'■•'. . : i -:«! i ru : Jhr -"•.•» rti « ;.lc7 i.i Ji- "> • - '■• '.'■; 

• 1 . . ! ; ,- .i •. !. -, • •■i'i-i : • ? ... • '!«> .1. :J : :..;r 0 il Ji. (/. J > ; Ji 

Quoniasn vertlo ChalduWeodettt fere- tetapo*»!, KjHOi Cv i« Ite^^egU, «MMrf^ 
pta est , et rationem espotfuit» «P 3 * 01 Judee* Ma «atoee ln Ced. H**ev «npfcaneW «th 
quebanmr, aKaque; quae ad reJiglonls i rertmque, cud publiearum. rm» prirata- 
ru.a conditionem pjertineni, «radidit, in -N. T*»tte' tra«u«d l e> nou fottsu- 

.-. . i »«•»;• • .-*- .;.• •IT .••>.!:..:.>.' 'i. ;.."' ii i..n:'i.'v!is ,,•,''..■..-'. ? 

. t/i.T,; l.;', ( i..l ;v V Jp ; f <.[■ invxvvt -.Jf;'. •! .-iS.TMijf 

)i .. _ i :> ,1 ■' • ■ , 'i *\* ' ■ •* '- u.*"* . sif •-> .*>.* :>.n\" 

Molta loca, quae Seriptores N. T. ad J. C. refcrunt, ab Jjjoc Chajdaee- Interpret» 

de Messia ezplicantur: in his, v. c. Matth. 13: 17 — 31. coll. Cbaldaei interprett- 
tione ad Jes. 43: s —^4 ; ftom. i5: 21 coll. eod. ad Jes. 5a: t5 — 15; Matth. 3: S 

(Joh. 
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(Wb r : 4>V*0 »oU. Mieb. Si -it Hebr. i, 8, 9 *>U. 45* 7» 8 et Cbeld. ad 
T*. U, i_ qwbus taiis aiiimad<reTttitar coavenientia, ut nuUu» dnbium tapertit, quin 
ftli *4 hmwm ac^ox-m interpzeUUoae norwaju secUti aittt, quae ipsorum aeuu ab 

onmibus, a plerisque saltem , recepu fnisse videtnf.; . . 

.!:.-■■ ,^,„1,, , ; T - !• • , ■ • ,, { ;.;,., ,.;.. , - 

"^ '' '' ••• ' . •'• '■■ "j- . ■■ Yr? *• •;••',.. .: , 

• ■ • (.ii i '!: j < •. . :!:. !., , > , 

Faisa cst eornm sententia, qui sutuunt, Judaeos doctrinam de Aneelis nost ex- 

" '• 1 • >> '■ ' ■ i.'C .1 ' ' . . . r . I ,-. 1 i , •. .: : ■ . r ,.... ° ' 

silium Babyloaicum dcmum ei Chaldaeorum doctrina repctiisse. 

4 ' \u .' ;.» .it 11: , rJ jy>i| ^ . , ... ■> ■ .. 

' •'■ 1 •-'"• ^ 1 . ; ; ■■■' ■>■/ '■-,'.:.•. 

Locns 3 Tim. 3:4: wJ*W «TpxTivlume ifnrxixereu rrff r#5 £J*v rpvyusertlmt , fi>« 
r$ rrp*TO\oy*i<rxm dpiry , sic vertendns et explicandos esse videtur* nemo , (strenui) 
irtift» ojficiofungent, «« immitcet cs#l nrgotiU , ad victum > ad exercitum 

alendam, t pertinent (lixis et calonibus, in extrema aeie versantibos se non adjun- 
git , £ ed .n prima aae pugnat) uJ-itoct» *i*A/ co/tci«W. 

-•- '- ! " - " •' ; ■■■ i- . , ..... ..<. . „„,1 ... . .... • 

r ' '"' - ■'•-•J ^ ->i (•.'■■ • ^ ••...■• .. .1 JL,, . > .,.„. ;,. . .. 

Actet^; J, C. ppipio, .raqrbos. , homioibus ob peccau, quae. cotnmisissent , infligi, 
^f e . lafeqne.pervolgau erat. , Ipsi Apostoli hanc opinionem amplexi snnt, confc 
Joan. , H,uc etiain alia loca referenda sant , v. c. ex epistolis Apostolorum 

aT.m,,^ PV e, V Jac.5, ^ r i6, i; , , 

•• 1 » , > ■!.;.»,»■.. . , 

•■'■• •■ -■■■ ... ■ r :,:■- . ( - ■ . 

..'•-( •-:■...■ ifi *■) , s,.-,, ,."1. , ■ " 

" • 1 ........ . . 

T)njrfex liecttO, a 1 ^rieshs*ebio ( neuu ad seeum Lne* at : »5 , quaram altera 
est : li iittfo fixeiv*;' t*\x»<nft , 1 altera t. ^m* fania <ba.> t ntracjub. est. adnlurir 
na. Vera fiiisse J videter «Ve/>rV sJc AAAiirfiK; iei est m teKi+ ojit 

^r-ciarid £thtium-;-gebt& f q>nae srpnd Matth. a4 1 5o ( itocautur «-«tj» «'f<p»A*t r|? 

, aii sumhifts redij^entnr «mgufrtiaa ) in d&tptrntion^ 'co\ii/riatione. itrepitut , 
Hcht; ^JdjJ-'; M esV! genHbuS flirs , nndiqee inclosisvnolla sanpihu ealntis rpcaperan- 
dac via supererit, eaeque in gravifnma enxieute Teraibuotnr ' propter i belnarn , eom- 

me- 
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rsaorwm alr aostiu»* mancralr meris ma-nuari* iuuirfiiebita. (Hsec geatiuir» 

pertu»Bfctio> . ia < Jtfqq .' deWcirlbitey )»> 'Hoa loeo» niu^iavb, dalmeatar; rtrjnd^cie., :qna« 
sutnend» e-Jt de tfs,' qtii flieVo*oJymfc cspla deyattaVennt , eoirumque incolas iOnge 
lateque abduxerant (conf. JoeJ-4 )» 7 ; - 1 1 i , ..;•_ .. >i ,. . ri j;., 

Ex hac leclione facili negotio oriri potuit lectio *}x«W^t qeae f in plerisque Codd. 
reperta, vulgo recepta esu In altera tS( aesidcratur , quod antiqnitus omissum est 
a librario r propter literarum £ viciniutem, tx altera ad alteram ocnJorum errore 

transennle. Vocabnlnm omissum, dcinde margini adscriptum, et ia muitis Codd. an- 

r , f f . . i : 1 ■ ; o ■ 'i ■ : , , ! '. ? j. • \, j . ' 

te %%ivt insertum est. Tali Codice usus est Marcion, qui, Tertuiliano teste , ut 

monet Griesb. , legit vebtt a aonitu. ■ Hinc etiam in Brix. Cod. ut tonitut. Vera 

lectio servau est in Versione Armenica, ejusque vestigium superest in Cod. For. , 

in qno aoniiut tt «ine dubio dep^vatmn est itx «mttu* Vt. : 

r i *. ' Utt/'<t.-t .'•_. tr_U_jJISIr / 6** .y»V-, ;:<:.?'■ ■■ - 

>•■ ,• - •' .. 4l X^S»V' ;>•.»'. «i. '*. :?. ..-•-• •.••\ • »'••"•,.. 

• v . • « " •: _>■-•• ■» .: A-irT*/-, |t( , r •-. " •-'..•» J1»V^??; \ ..'V."V' -. . f. j i f. 

Omnes fere acgroti < pancis lantom exceptU , qnos J. C. sanavit , in Galilaea et 
in tractu , ez regione hujus terrae vel trans Jordanem , vel maxime trans mare Ti- 
beriadis sito , commorati sunt. Causis , quare maximus eornm in iis terris numerus 
tunc temporis fnerit, haec causa saltctn annumeranda est. Illic permulti, iique op- 
tiiui fontes, tam frigidi , quam calidi imprimis reperti stint; qnornmmentio saepius 
fncta est ab Itineratoribus , in Iiis a Burckhardto in° itin. !n Syriam et Pal. loera 
haud paucis ( cf. v. c. I. p. 451 seq. ed. Germ. ). Notae sant thermae Tiberiadfs, 
Gadarcnae, Callirrhoes, cum a Doctoribue TalmudicU, tum a Josepho, Pliuio, Eu- 
sebio et Hieronymo summts laudibus celebratae. Eusebius (in Onom. voce iwtlf) 
tovrfi l*ft*Tt*« esse perbibet ( Rel. Pal. p. 5oi seqq.), et in N. T. rcAA*. bsrstfir, 
qo! in iis Jocis iirveniebanter , fit mentio (Marc. 5» »6> Locaffla, qoomm amoe- 
aitatem Josephus seepe laudaviti , jpsius aeUte dUigenter lubenterqne a pluri- 
mU hominibus visiuu *t feeqeenUU sunt (vid. v. c. de B. J, IIL 10. 7 et 8. IV. 
l.i.). Tn his veeoeimiliter multi fuerdot pevegrioi, ox variU regni fiomani Pro- 
vinciis adveauntei: Quibus aanatU, Jama J. C. in. alias. eUam terra» sine dubio est 
delaUt quo facto, via quodamniodo parau esse videtur ApostolU» in iU resjionihu, 
doctrinam RdigionU CbrUtianae deiudc docuris. 

XI r. 
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XlII. 



o l :Wt*m est fcoojcctara rliigii, Tteophilum Ulum , adquem Lucas scripsir, Romae h«- 
bitassev .' ■ : j< . -I . • ■ 

f Ut rejictendum estdecretum Concilii Tridentini , qno traditioni eadem auctorita» 

atque Libris Sacri» trjbuitur, ita etiam perrerse illi agunt, qui nullam ejus ri 

- fi -ii, ■•- ^ ,1 ■ >}tii J ut' * i' i ' *•• 

habendam osse puunt. Traditio enim, origioe ipaius explorata , 
involucris rejecti* , egregium est Antiquiutis cognoscendae subsidiuni. 

.; • ' . . '*i t>* «.*.*.■•,■ ' .> . • . ' ..•. 

X X V. 



I • 



iu, qnae ad Uniutem Oei rationis ope probandam aflerri solent, 
Untum vim habeut, ut hanc doctrinam ad maximam Terosimilitudinem pcrducant, 
non vero ut hanc evidenter demonatrent. 

X V. 

Homo, totus Hcet a Deo pendens, summo umen jure, eorum, quac ab ipso per- 
aguntur , mercedem accipiu 

XVI. 

I 

Tautum abest, ut illi, qui doctrinam de Providentia Divina, aingulos homiues . 
siugulasqne res hac in terra curanU, ex perversa hominnm opioione derivant, Dei 
honort consulant, ut potiutt scntentiam profilcantur, Deo prorsus indignam. 



XVII. 

Urbs, quae ab Herodoto (HI; 5) dieitur xi&m?, est Hierosolyma. 



XVIII. 
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X VHIL 



pro L. Flacco (c. 38) aliisque ex locis apparet. 

.11 ! 

X I X 

Ciceronis verna (quae ibiaV leguntur ) : « Stantinos Hierosolymis , pacatisque iu- 
* datis, taraeu istorum religio sacrorum a splendore nuius imperu, gravitate Uo— 
« minis nostri, nuijorum tnsiitutis, annorrebat; nunc vero hoc magis , quod illa gens, 
« quid de imperio nostro sentiret, ottendit armis : quam cara diia immorulibus es- 
« set, docuit: quod eat victa , guod elocata , quod servata » : haec verba non pro- 
bant, Judaeam a Pompejo in provinciae fbrmam esse redactam. 

, 1i: »' i> i . tj'. l tf ;I t ! ■ j . • X X. ' * '■• ,.'•■<;.<* 

- '. •■:■ • • ::•• '*'.'•,.'<..•)• *• ! . .' . h :• ini fir , 1, I t,;.- . ■.], ,1 

Pericles non , ut p-it«ruui noiuuilli, Peloponnesaaci belli caUta fuiu 1 



I ■ 1 •• 



1 1 
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